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	Nickovi, Brandonovi a Villisovi.

	 

	Nechť dál utrácíme čas,

	jak se nám zlíbí.
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	ČÁST 1

	
 

	Kapitola 1

	Duch v počítači

	Otec zmizel před deseti lety, přesně na mé šesté narozeniny.

	Ne, neodešel. Odchod, to by znamenalo kufry a prázdné zásuvky a opožděná přání k narozeninám, s desetidolarovkou uvnitř. Odchod by naznačoval, že byl s mámou a se mnou nešťastný nebo že si našel někde jinde novou lásku. Jenže nic z toho nebyla pravda. Určitě ani neumřel, protože o tom bychom se byli doslechli. Nedošlo k žádné havárii, nebylo žádné tělo, žádná policie, která by pátrala na místě brutální vraždy. Všechno se to odehrálo velmi tiše.

	Na mé šesté narozeniny mě vzal otec do parku. V té době to bylo mé nejoblíbenější místo. Malý opuštěný park uprostřed ničeho, s bublajícím potůčkem a mlhavě nazelenalým jezírkem obklopeným borovicemi. Stáli jsme na břehu jezírka, krmili jsme kachny a vtom jsem zaslechla zvonění auta se zmrzlinou, které zastavilo na parkovišti za kopečkem. Když jsem žadonila, aby mi otec koupil polárku, zasmál se, podal mi několik mincí a poslal mě k autu.

	To bylo naposled, co jsem ho viděla.

	Později, když celou oblast prohledala policie, objevili na břehu jezírka jeho boty a pak už nic. Do vody se spustili potápěči, ale jezírko mělo v nejhlubším místě sotva tři a půl metru a na dně nenašli nic než ulámané větve a vrstvu bahna.

	Ještě měsíce potom se mi pravidelně vracely noční můry, v nichž jsem stála na vršku pahorku, dívala se dolů a viděla, jak otec vstupuje do jezírka. Slyšela jsem, jak zvonek zmrzlinářova auta v pozadí zpívá pomalou zvláštní píseň, jejímž slovům jsem skoro rozuměla, ale pokaždé když jsem se do nich chtěla zaposlouchat, tak jsem se probudila.

	Nedlouho potom, co otec zmizel, jsme se s matkou přestěhovaly do malého venkovského městečka, někam do středu řídce obydlených louisianských mokřin. Matka řekla, že chce „začít znovu“, ale já vždycky někde uvnitř věděla, že před něčím utíká.

	Uplynulo celých deset let, než jsem zjistila před čím.

	 

	Jmenuju se Meghan Chaseová.

	Za necelých čtyřiadvacet hodin mi bude šestnáct let.

	Sladkých šestnáct. Ta slova v sobě mají jakýsi magický zvuk. Šestnáct, to je věk, kdy se dívky stávají princeznami, zamilují se, chodí tančit na školní plesy a maturitní večírky a podobně. O tomhle úžasném věku bylo napsáno bezpočet příběhů, písní a veršů, které popisují, jak dívka najde svou pravou lásku, hvězdy svítí jen pro ni a půvabný princ s ní odjede k západu slunce.

	Myslím, že to by pro mě nebylo to pravé.

	Ráno před svými narozeninami jsem se vzbudila, vstala, osprchovala se a prohrabala skříň, abych tam našla něco na sebe. Obvykle bych sebrala jakoukoliv čistší věc, kterou bych našla na zemi, ale dnešek byl jiný. Dnešek je den, kdy si mě Scott Waldron konečně všimne. Chtěla jsem vypadat dokonale. Samozřejmě, přihrádka poslední oblíbené módy je v mé skříni velmi chudičká. Zatímco ostatní dívky tráví celé hodiny před svými skříněmi, pláčou a zoufale se ptají „Co si mám vzít na sebe?“, v mých zásobách se najde trojí typ oblečení: šaty ze sekáčového řetězce Goodwill, konfekce a montérky.

	Přála bych si, abychom nebyli tak chudí. Vím, že chov prasat není nijak skvělé zaměstnání, ale jeden by si myslel, že by si máma mohla dovolit koupit mi alespoň jedny slušné džíny. S nechutí jsem si prohlížela svůj skrovný šatník. No dobře, řekla bych, že Scotta budu muset omámit svým přirozeným půvabem a kouzlem, pokud ovšem před ním ze sebe neudělám pitomce.

	Nakonec jsem si natáhla kapsáče, neutrální zelené triko a jediné slušné sportovní boty a teprve pak jsem si prohrábla vlasy hřebenem. Vlasy mám rovné a velmi jemné a zase se mi tak hloupě ježily, jako kdybych strčila prst do zástrčky. Stáhla jsem si je do ohonu a sešla dolů.

	Luke, můj otčím, seděl u stolu, pil kávu a listoval v tenoučkých místních novinách, jejichž obsah se podobá spíš našim školním novinám plným drbů než skutečnému zdroji nových událostí. „Na Pattersonově farmě se narodilo pětinohé tele,“ vykřikovala titulní stránka, chápete, co tím myslím. Ethan, můj čtyřletý nevlastní bratr, seděl otci na klíně a jedl dortíček ohřátý v topinkovači a drobil Lukovi na montérky. Jednou rukou svíral svého plyšového králíka Ouška a občas se pokoušel podělit se s ním o vlastní snídani. Králíkův obličej byl plný drobků a ovocné náplně.

	Ethan je hodný kluk. Po otci má hnědé kudrnaté vlasy, ale stejně jako já zdědil máminy velké modré oči. Je to ten typ dítěte, u nějž se zastavují staré dámy, aby na něj cukrovaly, a na které se smějí a mávají cizí lidé přes ulici. Máma a Luke ho slepě milují, ale bohudíky se nezdálo, že by ho to rozmazlilo.

	„Kde je máma?“ zeptala jsem se, když jsem vešla do kuchyně. Otevřela jsem dvířka kredence a přebírala se v krabicích ovesných vloček, abych našla ty, které mám ráda, a doufala jsem, že je máma nezapomněla koupit. Samozřejmě zapomněla. Nic než čtverečky s vlákninou a nechutné vločky s želé pro Ethana. Copak je tak těžké pamatovat si Cheerios?

	Luke si mě nevšímal a usrkával kávu. Ethan žvýkal svůj dortíček a utíral si nos do otcova rukávu. Zavřela jsem dvířka s prásknutím, které mi udělalo dobře.

	„Kde je máma?“ zeptala jsem se, tentokrát o něco hlasitěji. Luke s trhnutím zvedl hlavu a podíval se na mě. Jeho dobrácké hnědé oči, podobné očím krávy, vyjadřovaly mírné překvapení.

	„Nazdar, Meg,“ odpověděl klidně. „Neslyšel jsem tě přijít. Co jsi říkala?“

	Povzdechla jsem si a opakovala svou otázku potřetí.

	„Měla sraz s nějakými dámami v kostele,“ zamumlal Luke a vrátil se pohledem k novinám. „Hodinku, dvě jí to potrvá, takže budeš muset jet autobusem.“

	Vždycky jsem jezdila autobusem. Chtěla jsem jen mámě připomenout, aby mi na tenhle víkend nezapomněla napsat řidičské povolení1*. S Lukem to bylo beznadějné. Mohla jsem mu něco říct třeba čtrnáctkrát a on na to zapomněl v okamžiku, kdy jsem vyšla z místnosti. Nebylo to proto, že by byl zlý nebo zlomyslný, natož hloupý. Jenže pokaždé, když jsem na svého otčíma promluvila, podíval se na mě s nelíčeným překvapením, jako kdyby zapomněl, že tady žiju.

	Sebrala jsem koblihu, která ležela v košíku na lednici, otráveně jsem ji přežvykovala a po očku hlídala hodiny. Dovnitř se vloudal Beau, náš německý ovčák, a položil mi svou velkou hlavu na koleno. Když jsem ho poškrabala za ušima, tiše zakňučel. No, aspoň ten pes mě uměl ocenit.

	Luke vstal a opatrně posadil Ethana na své místo. „Dobrá, chlape,“ řekl a políbil ho na temeno hlavy. „Táta musí spravit odpad v koupelně, takže tady seď a buď hodný. Až skončím, půjdeme spolu nakrmit prasátka, ano?“

	„Tak jo,“ pípnul Ethan a zakýval baculatýma nožkama. „Ouško se chce podívat, jestli už má paní Daisy děťátka.“

	Lukův úsměv byl tak nezastřeně pyšný, že se mi z toho skoro dělalo špatně.

	„Poslyš, Luku,“ řekla jsem, když se obrátil k odchodu, „vsaď se, že neuhodneš, co je zítra?“

	„Hmm?“ Ani se neotočil. „To nevím, Meg. Jestli máš na zítřek nějaké plány, prober to se svou matkou.“ Luskl prsty a Beau mě okamžitě opustil, aby se mu vydal v patách. Jejich kroky zanikly na schodech a já zůstala sama se svým nevlastním bratrem.

	Ethan kopal nohama a pozoroval mě svým vážným způsobem. „Já vím,“ řekl a odložil nedojedený dortík na stůl. „Zítra máš narozeniny, že jo? Ouško mi to řekl a já si to zapamatoval.“

	„Jo,“ přikývla jsem, otočila jsem se a hodila zbytek koblihy do koše. Narazil do stěny a nechal po sobě mastnou šmouhu. Ušklíbla jsem se a rozhodla se, že to nechám tak.

	„Ouško ti přeje šťastné přednarozeniny.“

	„Řekni Ouškovi, že mu děkuju.“ Hrábla jsem Ethanovi do vlasů a vyšla z kuchyně; náladu jsem měla dokonale zkaženou. Věděla jsem to. Máma a Luke na moje zítřejší narozeniny úplně zapomněli. Nedostanu přání ani dort, dokonce mi nikdo ani nepopřeje „všechno nejlepší“. S výjimkou hloupého vycpaného králíka, s nímž si hraje můj bratr. Jak smutné!

	Když jsem došla do svého pokoje, sebrala jsem knihy, domácí úkoly, cvičební úbor a iPod, na který jsem celý rok šetřila, navzdory Lukovým opovržlivým poznámkám o „nepotřebných, mozek ohlupujících hračičkách“. Otčím v klasickém venkovském duchu neměl rád nic, co mohlo člověku usnadnit život, protože tomu nedůvěřoval. Mobily? Ani náhodou, máme skvělou pevnou linku. Video hry? To jsou nástroje ďábla, které mění děti v mladistvé delikventy a sériové vrahy. Neustále jsem mámu prosila, aby mi do školy koupila laptop, ale Luke trval na tom, že když je jeho staré, rozměrné a bzučící pécéčko dobré pro něj, musí stačit i rodině. Nezáleží na tom, že než se načte stránka, trvá to celou věčnost! Chápete, kdo dneska ještě používá internet s vytáčením?

	Podívala jsem se na hodinky a zaklela jsem. Autobus tady bude vzápětí, a já to měla k hlavní ulici dobře deset minut chůze. Když jsem vyhlédla z okna, zjistila jsem, že obloha je šedivá a hrozí deštěm, tak jsem si vzala ještě bundu. Nebylo to poprvé, kdy jsem si přála, abychom bydleli blíže k městu.

	Přísahám, že až dostanu řidičák a auto, už se na tohle místo nikdy nevrátím.

	„Meggie?“ Ve dveřích stál Ethan a pod bradou mu vyčuhovala hlava králíka, kterého objímal rukama. Zachmuřeně mě pozoroval modrýma očima. „Nemohl bych jít dneska s tebou?“

	„Cože?“ Nasoukala jsem se do bundy a rozhlédla se po batůžku. „Ne, Ethane. Já teď musím do školy. To je škola pro velké děti, tam žádné Kobercové krysy nesmí.2*“

	Obrátila jsem se, ale vtom jsem ucítila, jak se mi kolem nohy ovinuly dvě dětské paže. Musela jsem se rukama opřít o stěnu, abych neupadla. Ethan se mě držel jako klíště, tvářičku zvednutou s rozhodným výrazem. „Prosím!“ žadonil. „Budu hodný, slibuju. Vezmi mě s sebou! Jenom dneska!“

	S povzdechem jsem se sehnula a zvedla ho v náručí. 

	„Copak se děje, prcku?“ zeptala jsem se a odhrnula mu vlásky z očí. Máma by ho měla co nejdřív ostříhat, má hlavu jako vrabčí hnízdo. „Jsi dnes ráno nějak přítulný. Co se děje?“

	„Bojím,“ zamumlal Ethan a ukryl tvářičku na mém krku. 

	„Ty se bojíš?“

	Zavrtěl hlavou. „Ouško se bojí.“

	„A čeho se Ouško bojí?“

	„Pána ve skříni.“

	Cítila jsem, jak mi po zádech přebíhá sotva patrný mrazivý záchvěv. Ethan byl někdy tak tichý a vážný, až bylo těžké si uvědomit, že jsou mu teprve čtyři. Pořád ještě měl dětský strach z obludy, kterou by mohl najít pod postelí, a z bubáků ve skříni. Ve svém světě Ethan rozmlouval s plyšovým králíkem, z křoví na něj mávali neviditelní muži a na okno jeho pokoje v noci klepaly děsivé drápy odporných příšer. Mámě i Lukovi historky o bubácích nebo obludách vyprávěl zřídka; od chvíle, kdy začal chodit, s nimi chodil za mnou.

	Povzdechla jsem si, protože jsem věděla, že chce, abych s ním šla nahoru a prohlédla jeho pokoj a ujistila ho, že se ve skříni ani pod postelí neukrývá žádný bubák. Jen kvůli tomu jsem měla u něj na skříni odloženou baterku.

	Venku prolétlo několik blesků a v dálce zahřměl hrom. Zamrkala jsem. Jak se zdá, moje cesta na autobus bude jakákoliv, jen ne příjemná.

	Ksakru, na tohle nemám čas!

	Ethan se trošku odtáhl, podíval se na mě a v očích měl úpěnlivou prosbu. Znovu jsem si povzdechla. „Tak jo,“ zamumlala jsem a postavila ho na zem. „Jdem zkontrolovat obludy.“

	Tiše mě následoval nahoru po schodech, dychtivě sledoval, jak se chápu baterky, klekám na kolena a svítím pod postel. „Tak, tady žádná obluda není,“ ujistila jsem ho, než jsem vstala. Přešla jsem ke dveřím skříně a otevřela je dokořán. Ethan dovnitř nahlížel napůl ukrytý za mýma nohama. „A tady taky ne. Myslíš, že teď už to bude dobré?“

	Přikývl a obdařil mě slabým úsměvem. Právě jsem se chystala dveře zavřít, když jsem si všimla zvláštního šedého klobouku v rohu skříně. Nahoře byl kulatý. Měl kruhovou krempu a u základu dýnka rudou pásku. Buřinka s rudou páskou.

	Zvláštní. Co to tady dělá?

	Narovnala jsem se, a zrovna když jsem se chystala otočit, něco se mi mihlo v koutku oka. Zachytila jsem postavu, která se ukrývala za dveřmi Ethanovy ložnice a svýma bledýma očima mě pozorovala škvírou mezi dveřmi a rámem. Prudce jsem otočila hlavu, ale samozřejmě tam nic nebylo.

	Ježiš, ten Ethan už mě zblbnul tak, že vidím neexistující obludy dokonce i já. Měla bych se přestat dívat na ty pitomé horory, co dávají pozdě v noci.

	Přímo nad hlavou se nám ozval tak hromový rachot, že jsem poskočila, a na okenní parapet dopadlo několik těžkých kapek. Proběhla jsem kolem Ethana, vyrazila z domu a rozběhla se k hlavní silnici.

	 

	Než jsem doběhla na autobusovou zastávku, byla jsem promoklá na kůži. Déšť pozdního jara nebyl studený, ale dost chladný na to, aby byl nepříjemný. Objala jsem si ramena rukama, přikrčila se pod mokré cypřiše a čekala, až přijede autobus.

	Zajímalo by mě, kde je teď asi Robby, uvažovala jsem a upírala pohled dolů ulicí. Obyčejně tady už bývá. Možná se mu nechtělo zmoknout a zůstal doma. Odfrkla jsem si a obrátila oči k nebi. Zase vynechá hodiny? Ulejvák. Kéž bych si to taky troufla.

	Kdybych tak měla auto. Znala jsem děti, kterým rodiče auto dali k šestnáctým narozeninám. A já? Budu ráda, když dostanu dort. Většina mých spolužáků už řidičáky měla a mohla si jezdit do klubů a na mejdany… prostě kam se jim zachtělo. Mě vždycky nechali někde vzadu. Nemoderní venkovskou holku, kterou nikdo nechtěl pozvat.

	Až na Robbieho, připomněla jsem si s nepatrným, spíše pomyslným pokrčením ramen. Aspoň Robbie si určitě vzpomene. Zajímalo by mě, jakou praštěnost si vymyslí na mé zítřejší narozeniny tentokrát. Skoro bych se vsadila, že to bude něco zvláštního nebo bláznivého. Vloni mě vytáhl v noci z domu a uspořádal mi v lese půlnoční piknik. Bylo to tajuplné, pamatuju si tu strž a malé jezírko, nad kterým poletovaly světlušky, ale přestože jsem od té doby les za naším domem mnohokrát prohledala, už nikdy jsem to místo znovu nenašla.

	V křoví za mnou něco zapraskalo. Skunk nebo jelen, možná dokonce liška, která hledá úkryt před deštěm. Divocí tvorové tady byli dost troufalí a lidí se skoro nebáli. Kdyby nebylo Beaua, stala by se mámina zelinářská zahrada bufetem zajíců a vysoké a místní mývalí rodina by se obsloužila čímkoliv, co by našla v našem špajzu.

	Ve stromech praskla větev, tentokrát o něco blíž. Poněkud nejistě jsem přešlápla z nohy na nohu, rozhodnutá, že se kvůli nějaké pitomé veverce nebo mývalovi neotočím. Nejsem jako „vypršená“ Angie, miss Dokonalá roztleskávačka, která omdlívá, když vidí jen klícku s pískomilem nebo špetku prachu na svých džínách značky Hollister. Já házela seno, zabíjela krysy a honila prasata blátem, které mi sahalo až ke kolenům. Z divokých zvířat strach nemám.

	Přesto jsem se znovu zadívala ulicí a doufala, že se autobus objeví co nejdříve. Možná to bylo deštěm nebo mou vlastní nezdravou představivostí, ale les za mnou mi najednou připadal jako kulisa pro Záhadu Blair Witch.

	Tady nežijí ani vlci, ani sérioví vrazi, opakovala jsem si v duchu. Přestaň být paranoidní.

	Les byl najednou nezvykle tichý. Opřela jsem se o kmen stromu, otřásla se a pokoušela se zhypnotizovat autobus, aby se objevil. V zádech mě mrazilo. Nebyla jsem sama. Opatrně jsem natáhla krk a snažila se pohledem proniknout hustými listy. Na větvi seděl obrovský černý pták, peří načepýřené proti dešti, a ve své nehybnosti se podobal velké soše. Jak jsem ho pozorovala, obrátil hlavu a oplatil mi pohled očima zelenýma jako barevná sklíčka.

	Pak se něco natáhlo kolem kmene stromu a chytilo mě to.

	Zaječela jsem a uskočila; v uších mi bušilo mé vlastní srdce. Otočila jsem se, napjatá a připravená dát se na útěk, hlavu plnou násilníků, vrahů a Kožené tváře z Texaského masakru motorovou pilou.

	Pak se mi za zády někdo hlasitě rozesmál.

	Robbie Goodfell, můj nejbližší soused – což znamenalo, že bydlel skoro tři a půl kiláku od nás –, se opíral o kmen stromu v záchvatu smíchu. Byl hubený a vysoký, v otřepaných džínách a starém triku, a právě se na okamžik přestal smát, aby si prohlédl můj bledý obličej, a pak se znovu rozřechtal. Normálně rozcuchané rezavé vlasy se mu teď lepily na čelo stejně tak, jako se mu oblečení lepilo na tělo, čímž zdůrazňovalo hubenou kostnatou postavu; jako kdyby mu klouby dost dobře nezapadaly do sebe. To, že je promočený, samé proutí a listí a špinavý od bláta, mu zjevně vůbec nevadilo. Robbiemu ovšem vadilo máloco.

	„Do háje, Robbie!“ zuřila jsem. Vztekle jsem si dupla a pokusila se ho kopnout. Uskočil a s tváří červenou smíchem se vypotácel na ulici. „To nebylo moc vtipné, pitomče! Málem se mi z toho zastavilo srdce.“

	„Promiň, princezno,“ vypravil ze sebe Robbie, chytil se za srdce a lapal po dechu. „Prostě jsem tomu nedokázal odolat.“ Naposled si odfrkl a narovnal se, ruce v bok. „Ty jo, to ale muselo být působivé! Vyskočila jsi aspoň metr do vzduchu. Kdo sis myslela, že jsem? Kožená tvář? Co?“

	„Jasně že ne, ty troubo.“ Uraženě jsem se odvrátila, abych zamaskovala, že mi hoří tváře. „A už několikrát jsem tě žádala, abys mi tak neříkal! Není mi deset!“

	„Jasňačka, princezno.“

	Obrátila jsem oči v sloup. „Už ti někdo řekl, že jsi asi tak dospělý jako čtyřleté děcko?“

	Vesele se zasmál. „To mi říká ta pravá! Nebyl jsem to já, kdo po Texaském masakru zůstal celou noc vzhůru a nechal všude pro jistotu rozsvíceno. Pokoušel jsem se tě varovat.“ Pak nasadil pitvorný obličej, napřáhl ruce kupředu a toporným krokem vykročil ke mně. „Oooch! Měj se na pozoru! Jsem Kožená tvář!“

	Zaškaredila jsem se a cákla na něj vodu z kaluže. Se smíchem mi to oplatil. Když se pak za pět minut objevil autobus, byli jsme celí mokří a špinaví od bláta a řidič nám řekl, ať si sedneme dozadu.

	„Co budeš dělat po škole?“ zeptal se Robbie, jakmile jsme se schoulili na nejvzdálenějším zadním sedadle. Kolem nás se bavili a žertovali studenti a všeobecně si nás nikdo nevšímal. „Nechceš si pak skočit na kafe? Nebo bychom se mohli propašovat do hlediště v letním kině a mrknout se na film.“

	„Dneska ne, Robe,“ odpověděla jsem mu a pokoušela se vyždímat si tričko. Teď, když už bylo po všem, jsem hořce litovala, že jsem se dala strhnout k té blátivé bitvě. Budu před Scottem vypadat jako netvor z Černé laguny. „Tentokrát se tam budeš muset vplížit sám. Po škole mám doučování.“ 

	Robbieho zelené oči se zúžily. „Někoho doučuješ? A koho?“

	Žaludek se mi sevřel, ale pokusila jsem se zachovat neutrální obličej. „Scotta Waldrona.“

	„Cože?“ Robbie znechuceně ohrnul ret. „Toho svalovce? Tedy… potřebuje snad, abys ho naučila číst?“

	Zamračila jsem se na něj. „To, že je kapitánem fotbalového mužstva, ještě neznamená, že se musíš chovat jako idiot. Nebo žárlíš?“

	„No jasně, to bude ono,“ ušklíbl se Robbie. „Vždycky jsem si přál mít IQ balvanu. Ne, počkej. To bych urazil balvan.“ Odfrkl si. „Nemůžu uvěřit, že jdeš po tom svalovci. Ty máš mnohem navíc, princezno.“

	„Neříkej mi tak.“ Odvrátila jsem se, abych zakryla svou rudnoucí tvář. „A je to jen doučovací hodina. To je toho. Na ples mě určitě nepozve.“

	„Jasně,“ řekl Robbie, ale moc přesvědčeně to neznělo. „Tak tě tedy nepozve, ale ty doufáš, že ano. Přiznej to. Slintáš nad ním jako každá tupohlavá roztleskávačka ve škole.“

	„A i kdyby, tak co?“ vyštěkla jsem na něj a otočila se. „Tobě do toho nic není, Robe. A vůbec, co se staráš?“

	Najednou byl velmi tichý, ale pod vousy si mumlal něco nesrozumitelného. Obrátila jsem se k němu zády a dívala se z okna. Bylo mi jedno, co říká Robbie. Dnes odpoledne bude Scott Waldron na jednu úžasnou hodinu jen můj, a nikdo mi v tom nezabrání.

	 

	Vyučování se vleklo. Učitelé vykládali nějaké nesmysly a já měla dojem, že hodiny jdou pozpátku. Odpoledne se přibližovalo jako v mlze. Konečně! Konečně se ozvalo poslední zvonění a osvobodilo mě od nekonečných muk s příklady, v nichž se X má rovnat Y.

	Dnes je ten den, říkala jsem si, když jsem se proplétala velkou halou plnou lidí a snažila se držet na okraji bzučícího davu. Propocené tenisky skřípaly na dlažbě a ve vzduchu visela silná směsice potu, kouře a tělesných pachů. Chvěla jsem se nervozitou. Dokážeš to. Nemysli na to. Prosté tam běž, a do toho.

	Vyhýbala jsem se studentům, až jsem se nakonec propletla halou a nahlédla do počítačové studovny.

	A on tam byl, seděl u jednoho stolku, nohy přehozené přes židli. Scott Waldron, kapitán fotbalového týmu. Úžasný Scott. Scott – král školy. Na sobě měl červeno-bílou školní bundu, která zdůrazňovala široký hrudník, a husté blond vlasy mu dosahovaly k límci.

	Srdce se mi rozbušilo. Celou hodinu ve stejné místnosti se Scottem Waldronem, sami a nikdo jiný, kdo by se mi pletl do cesty. Za normálních okolností bych se ke Scottovi vůbec nedostala; byl v zajetí buď Angie a jejích věrných následovnic roztleskávaček, nebo svých fotbalových kámošů. Učebnu s námi sdíleli ještě další studenti, ale to byly vědecké a akademické typy a všimnout si jich by bylo pod Scottovu důstojnost. Kamarádi a roztleskávačky, pokud to šlo, se téhle místnosti vyhýbali jako čert kříži a nestrčili sem ani nos. Zhluboka jsem se nadechla a vstoupila dovnitř.

	Když jsem k němu došla, ani se na mě nepodíval. Rozvaloval se na židli; s nohama nahoře a hlavou zakloněnou házel přes místnost neviditelný míč. Odkašlala jsem si. Nic. Odkašlala jsem si hlasitěji. Pořád nic.

	Sebrala jsem odvahu, postavila se před něj a zamávala jsem. Jeho čokoládově hnědé oči se nakonec přesunuly ke mně. Na okamžik vypadal překvapeně. Pak pomalu pozvedl obočí, jako kdyby nechápal, co po něm můžu chtít.

	Tedy-ehm. Řekni něco, Meg. Něco chytrého.

	„Ehm…“ zajíkla jsemse. „Čau. Já jsem Meghan. Sedím za tebou. V počítačové třídě.“ Pořád ještě na mě zíral prázdným pohledem a já cítila, jak mi rudnou tváře. „Ehm… já tedy na sport moc nechodím, ale myslím, že jsi úžasný obránce, totiž ne že bych viděla nějak moc zápasů – jen ty, kde hraješ –, protože jsi vážně skvělý. Vypadáš, jako že víš, co děláš. A taky chodím na všechny vaše zápasy. Obvykle stávám hodně vzadu, takže sis mě nejspíš nevšiml.“ Proboha, Meg, drž hubu. Okamžitě zavři hubu. Zavřela jsem pusu a pevně stiskla zuby, abych zastavila to nepřetržité blábolení, a přála jsem si jediné – zalézt někam do kouta a tam umřít. Co jsem si myslela, když jsem s tímhle souhlasila? Lepší být neviditelná než vypadat jako totální debil, zvlášť před Scottem.

	Líně přivřel oči, zvedl ruku a stáhl si z uší sluchátka. „Promiň, zlato,“ protáhl tím svým úžasným, hlubokým hlasem. „Neslyšel jsem tě.“ Přelétl mě pohledem, uculil se a dodal: „To ty mě máš doučovat?“

	„Jo,“ přikývla jsem. Narovnala jsem se a sebrala poslední zbytky své důstojnosti. „Jmenuju se Meghan. Pan Sanders mě poprosil, abych ti pomohla s tím úkolem z programování.“

	Nepřestával se přihlouple usmívat. „Nejsi ty ta venkovská holka, co bydlí někde v močálech? Víš vůbec, jak vypadá počítač?“

	Zrudla jsem v obličeji a žaludek se mi stáhl do malé tvrdé koule. Dobrá, no tak prostě doma žádný pořádný počítač nemám. A co? Právě proto jsem trávila většinu času po vyučování tady, ve studovně, dělala jsem tu domácí cvičení nebo jen tak surfovala po netu. Abych se přiznala, doufala jsem, že bych se mohla za pár let dostat na ITT Tech3* a udělat ji pak dálkově.

	Programování a navrhování webových stránek mi nedělalo nejmenší potíže. Sakra dobře jsem věděla, jak se zachází s počítačem.

	Jenže tváří v tvář Scottově jízlivé kritice jsem dokázala vykoktat jen „J-jo. Tedy, chci říct, že toho vím dost.“ Obdařil mě pochybovačným pohledem a já pocítila bodnutí uražené pýchy. Musela jsem mu dokázat, že nejsem žádná hej-počkej z vidlákova, jak si myslí. „Hele, něco ti ukážu,“ nabídla jsem se a natáhla se ke klávesnici na stole.

	Pak se stalo něco velmi podivného.

	Ještě než jsem se stačila dotknout kláves, obrazovka monitoru se rozzářila. Když jsem se zarazila s prsty zvednutými nad klávesami, na modré obrazovce se začala objevovat slova.

	.Meghan Chaseová. Vidíme tě. Přicházíme pro tebe.

	Ztuhla jsem. Slova běžela dál, tytéž tři věty, pořád dokola a dokola. Meghan Chaseová. Vidíme tě. Přicházíme pro tebe. Meghan Chaseová. Vidíme tě. Meghan Chaseová. Vidíme tě. Přicházíme pro tebe…, pořád dál a dál, až vyplnila celou obrazovku. Scott se narovnal, podíval se na mě a pak znovu na monitor. „Co to, sakra, děláš, co to má znamenat?“ zeptal se s úšklebkem. „Nejsi nějaká divná?“ Odstrčila jsem ho, zatřásla jsem myší, stiskla Escape a provedla známý trojhmat Ctrl/Alt/Del, abych tu nekonečnou stuhu slov zastavila. Nic nezabralo. Najednou, bez jakéhokoliv varování, slova zmizela a obrazovka na okamžik zhasla. Pak se ale znovu rozsvítila a objevila se na ní další zpráva, napsaná obrovskými písmeny.

	SCOTT WALDRON ŠMÍRUJE KLUKY

	VE SPRCHÁCH.:-D

	Zalapala jsem po dechu. Zpráva se vzápětí rozzářila na všech monitorech ve studovně a já to nedokázala zastavit. Studenti u ostatních stolků se zarazili, na okamžik byli v šoku, ale pak si začali ukazovat a smáli se. Scottův pohled jsem cítila v zádech jako nůž. Když jsem se k němu s obavami obrátila, zjistila jsem, že se dívá přímo na mě a ztěžka oddechuje. Tvář měl rudou, nejspíš vztekem a studem, a najednou bodnul prstem do vzduchu směrem ke mně. „Tak ty si myslíš, blátošlapko, že je to veliká sranda, co? Právě sis vykopala vlastní hrob, ty krávo!“

	Vztekle vyrazil z místnosti a za zády se mu táhla ozvěna smíchu. Několik studentů se na mě usmálo, někteří dokonce zatleskali, zvedli palce a jeden z nich na mě zamrkal.

	Kolena se mi roztřásla. Klesla jsem na židli a tupě zírala na obrazovku monitoru, která najednou zhasla a vzala s sebou i tu urážlivou zprávu, ale škoda už byla napáchána. Žaludek se mi svíral a někde v hlavě za očima jsem cítila bodavou bolest.

	Ukryla jsem tvář do dlaní. Jsem mrtvá. Jsem dokonale mrtvá. A je to, Meghan, hra skončila. Jestlipak mi máma dovolí přestoupit na internátní školu v Kanadě?

	Do mých temných myšlenek najednou proniklo tiché uchichtnutí a já zvedla hlavu. Na horní liště monitoru seděla nějaká malá beztvará věc, jejíž silueta se černě rýsovala proti otevřenému oknu. Hůlkovitá, jakoby vysušená, měla dlouhé hubené paže a veliké netopýří uši. Přes stůl mě pozorovaly šikmé úzké oči, které blýskaly inteligencí. Pak se to něco usmálo, odhalilo dvě řady zašpičatělých zubů, které se podobaly neonům, protože modře světélkovaly, a nakonec se to ztratilo stejně náhle jako předtím texty z monitoru.

	Chvilku jsem tam seděla a upírala oči na místo, kde ještě před chvilkou bylo to podivné stvoření, a moje myšlenky se rozbíhaly několika směry současně. Prima. Nejen, že mě Scott nenávidí, ještě ke všemu začínám mít halucinace. Meghan Chaseová se stala obětí nervového zhroucení pouhý den před svými šestnáctými narozeninami. Pošlete mě raději do cvokárny, protože další den ve škole bych už stejně nepřežila.

	Pomalu jsem se zvedla a jako zombie se vyšourala do haly. U skříněk na mě čekal Robbie a v každé ruce držel láhev se sodovkou. „Hej, princezno,“ pozdravil mě, když jsem se vlekla kolem. „To jsi skončila brzo. Tak jaká byla doučovací hodina?“

	„Neříkej mi tak,“ zamumlala jsem a udeřila čelem do dveří své skříňky. „A doučovací hodina byla prostě skvělá. Buď tak hodný a teď mě zabij.“

	„Až takhle skvělá, hm?“ Hodil mi láhev se sodou, kterou jsem tak tak chytila, a otevřel si svou plechovku minerálky, která zasyčela v záplavě pěny. Když pak prohlásil „Teď bych mohl říct ‚já ti to říkal‘ –“ slyšela jsem v jeho hlase náznak posměchu.

	Vrhla jsem na něj pohled, jaký by mohl zabíjet a zároveň naznačoval „opovaž se pokračovat“.

	Úsměv z jeho tváře zmizel. „– ale… neřeknu.“ Ohrnul rty a pokoušel se neusmívat. „Protože to by bylo… ošklivé.“

	„A vůbec, co tady děláš?“ zeptala jsem se ho. „Všechny autobusy už jsou pryč. Nebo ses plížil kolem počítačové pracovny jako nějaký šmírák?“

	Rob se hlasitě rozkašlal a pořádně se napil své limonády. „Poslyš, tak mě napadlo, co podnikneš o svých zítřejších narozeninách?“

	Schovám se do svého pokoje a přetáhnu si deku přes hlavu, pomyslela jsem si, ale navenek jsem pokrčila rameny a trhnutím otevřela svou rezavou skříňku. „Nevím. Cokoliv, zatím nemám nic v plánu.“ Sebrala jsem knihy, nacpala je do batůžku a skříňku s prásknutím zavřela. „Proč?“

	Robbie na mě vrhl ten svůj úsměv, ze kterého jsem vždycky nervózní, úsměv, při němž se mu tak nějak protáhne obličej a oči se změní ve dvě úzké čárky. „Mám flašku šampaňského, kterou se mi podařilo čórnout v otcově baru,“ sdělil mi hlubokým hlasem a při tom legračně zahýbal obočím. „Co kdybych k vám zítra přišel? Mohli bychom ty tvoje narozky oslavit stylově.“

	Šampaňské jsem ještě nikdy v životě nepila. Jednou jsem si usrkla Lukova piva a myslela jsem, že se pozvracím. Máma někdy přinesla domů krabicové víno a to nebylo tak hrozné, ale já na alkohol moc nebyla.

	No a co, k čertu? Šestnáct je ti jenom jednou, ne? „Jasně,“ odpověděla jsem Robbiemu a odevzdaně pokrčila rameny. „To zní dobře. Když už, tak už.“

	Podíval se na mě a naklonil hlavu ke straně. „Jsi v pořádku, princezno?“

	Co jsem mu mohla říct? Že kapitán fotbalového týmu, po kterém toužím beznadějně dva roky, teď proti mně vstoupil na válečnou stezku, že na každém rohu vidím obludu a že školní počítače jsou buď v moci nějakého hackera, nebo posedlé zlým duchem? Takže, už je vám to jasné? Od hlavního školního vtipálka se žádných sympatií nedočkám. Jak jsem znala Robbieho, myslel by si, že je to skvělý vtip a ještě by mi gratuloval. Kdybych ho neznala tak dobře, mohla bych si dokonce myslet, že to všechno má na svědomí on.

	Unaveně jsem se usmála a přikývla: „Jo, je mi prima, Robbie. Uvidíme se zítra.“

	„Tak nashle, princezno.“

	Máma, která mě měla vyzvednout, se samozřejmě zase zpozdila. Doučovací hodina měla trvat jen necelou hodinu, ale já seděla na obrubníku v hustém dešti ještě další půlhodinu, uvažovala o svém mizerném životě a pozorovala auta, která přijížděla na parkoviště a zase z něj odjížděla. Nakonec se objevil její modrý kombík a zastavil přede mnou. Přední sedadlo bylo plné nákupních tašek a novin, takže jsem se nasoukala dozadu.

	„Meg, jsi promoklá na kůži,“ zvolala matka, když si mě prohlédla ve zpětném zrcátku. „Nesedej si na ty potahy, nebo mi je umažeš – dej si pod sebe ručník nebo něco. Copak sis nevzala deštník?“

	Jo, taky jsem ráda, že tě vidím, mami, pomyslela jsem si, zatímco jsem sbírala z podlahy staré noviny a pokládala je na sedadlo. Žádné „tak co, jak ses dneska měla“ nebo „promiň, že mám zpoždění“. Měla jsem se vykašlat na tu pitomou doučovací hodinu se Scottem a jet domů autobusem.

	Jely jsme mlčky. Lidé mi často říkají, že jsem celá ona, tedy říkali mi to, než přišel Ethan a stáhl pozornost k sobě. Dodnes nevím, jak na tu podobu přišli. Máma je taková ta dáma, co vypadá přirozeně v kostýmu a na vysokých podpatcích, já mám ráda kapsáče a tenisky. Máminy vlasy jsou husté, zlaté a zvlněné, já mám vlasy jemné a zplihlé, a když chytí to správné světlo, jsou skoro stříbrné. Ona vypadá elegantně, půvabně a štíhle, já jsem prostě hubená.

	Máma si mohla vzít kohokoliv na světě – filmovou hvězdu, bohatého obchodního magnáta –, ale vybrala si Luka, farmáře na prasečí farmě, a zchátralý statek na blatech. Což mi připomíná…

	„Hele, mami. Nezapomněla jsi, že na tenhle víkend potřebuju řidičské povolení?“

	„No, víš Meg,“ povzdechla si máma. „Já nevím. Mám tenhle týden spoustu práce a Luke chce, abych mu pomohla opravit chlívky. Možná příští týden.“

	„Mami, slíbila jsi mi to!“

	„Meghan, prosím. Měla jsem těžký den.“ Matka si znovu povzdechla a podívala se na mě do zrcátka. Oči měla zarudlé a lemované rozmazaným líčidlem. Rozpačitě jsem si poposedla. Že by máma brečela?

	„Co se děje?“ zeptala jsem se opatrně.

	Zaváhala. „Doma… doma se stala nehoda,“ začala, a při zvuku jejího hlasu se mi sevřel žaludek. „Otec musel odpoledne odvézt Ethana do nemocnice.“ Odmlčela se, rychle zamrkala a krátce se nadechla. „Zaútočil na něj Beau.“

	„Cože?“ při mém výkřiku sebou trhla. Náš německý ovčák? Zaútočil na Ethana? „Je Ethan v pořádku?“ pokračovala jsem a cítila, jak se mi žaludek svírá strachem.

	„Ano, je,“ máma mě obdařila unaveným úsměvem. „Strašně to s ním otřáslo, ale jinak nic vážného, díky bohu.“

	S úlevou jsem si oddechla. „Co se stalo?“ zeptala jsem se, pořád ještě neschopná uvěřit, že náš pes zaútočil na člena rodiny. Beau Ethana miloval, rozrušilo ho, i když na něj někdo jenom zvýšil hlas. Viděla jsem, jak ho Ethan tahal za chlupy, za uši nebo za ocas a pes na to reagoval tím, že Ethanoví olízl ruku. Viděla jsem, jak Beau chytil Ethana za rukáv a opatrně ho odtáhl ze silnice. Náš vlčák byl možná postrachem veverek a vysoké, ale nikdy by nevycenil zuby na někoho z domu. „Proč se Beau takhle zbláznil?“

	Máma zavrtěla hlavou. „Nevím. Luke zahlédl Beaua, jak vybíhá nahoru po schodech, a pak slyšel Ethana křičet. Když doběhl do jeho pokoje, viděl, jak pes vleče Ethana po podlaze. Ethan měl ošklivě poškrábanou tvář a na paži stopy po zubech.“

	Po zádech mi přeběhl mráz. V duchu jsem viděla zraněného Ethana, představovala jsem si tu strašlivou hrůzu, když se na něj vrhnul náš až dosud absolutně věrný a spolehlivý pes. Dalo se tomu jen stěží věřit, bylo to jako z hororového filmu. Věděla jsem, že máma je stejně šokovaná jako já, protože Beauovi naprosto důvěřovala.

	Máma mi ale neřekla všechno, poznala jsem to podle toho, jak tiskla rty. Bylo tady něco, co mi neprozradila, a já se obávala, že vím, co to je.

	„Co se stane s Beauem?“

	V očích se jí objevily slzy a mně pokleslo srdce. „Nemůžeme nechat kolem pobíhat nebezpečného psa, Meg,“ odpověděla mi a já v jejím hlase slyšela prosbu o pochopení. „Kdyby se Ethan ptal, řekni mu, že jsme Beauovi našli nový domov.“ Zhluboka se nadechla, sevřela volant, až jí zbělely klouby, a dívala se přímo před sebe. „Je to pro bezpečí celé rodiny, Meghan. Nedávej vinu otci. Ale když se Luke vrátil s Ethanem domů, odvezl Beaua do útulku.“

	



	

KAPITOLA 2

	Řinčivý zvuk záhuby

	Při večeři vládla napjatá atmosféra. Měla jsem vztek na oba rodiče. Na Luka za to, co udělal, a na mámu za to, že mu to dovolila. Nemluvila jsem s nimi. Máma s Lukem si spolu povídali o zbytečnostech, o nedůležitých věcech a Ethan seděl a jen mlčky svíral Ouška. Bylo to skoro strašidelné, když kolem stolu jako vždycky neobcházel Beau a nehledal drobky. Brzo jsem se omluvila a zavřela se do svého pokoje.

	Vrhla jsem se na postel a vzpomínala na všechny ty chvíle, kdy se tady u mě Beau stočil do klubíčka a já ho vnímala jako bezpečí a přátelskou jistotu. Nikdy se ničeho nedožadoval, stačilo mu být nám nablízku a vědět, že jsou jeho ovečky v pořádku. Teď když byl pryč, zdálo se, že dům je bez něj prázdný.

	Toužila jsem s někým si promluvit. Chtěla jsem zavolat Robbiemu a postěžovat si na tu hroznou nespravedlnost, ale jeho rodiče, ještě zaostalejší než ti mí, neměli ani telefon, o počítači nemluvě. Vyprávím tady o Době temna. S Robem jsme se domlouvali ve škole, někdy se prostě jen tak objevil za oknem, potom co ušel ty tři kilometry, které dělily naše domovy. Bylo to hrozné trápení a já byla pevně rozhodnutá, že to všechno změním, jen co dostanu své vlastní auto. Máma s Lukem mě nemůžou držet zavřenou v téhle bublině navěky. Možná že můj další velký nákup budou mobily pro oba a bude mi srdečně fuk, co si myslí Luke. Jeho teorie o tom, že „technika je zlo“, už byla fakt zastaralá.

	Zítra si promluvím s Robbiem. Dnes v noci už to udělat nemůžu. Kromě toho jediný telefon u nás v domě byl v kuchyni a já neměla v úmyslu probírat s Robbiem pitomosti, které mí rodiče napáchali, v jejich přítomnosti. To bych opravdu trochu tlačila na pilu.

	Ozvalo se nesmělé zaklepání a v pootevřených dveřích se objevila Ethanova hlava.

	„Nazdar, prcku.“ Sedla jsem si na posteli a otřela si pár zbloudilých slz. Na čele měl dětskou náplast a ruku měl obtočenou obvazem. „Co se děje?“

	„Máma s tátou poslali Beaua pryč.“ Dolní ret se mu třásl, několikrát popotáhl a otřel si oči do Ouškovy srsti. Povzdechla jsem si a popleskala postel vedle sebe.

	„Oni museli,“ vysvětlovala jsem mu, když vylezl nahoru a stočil se mi i s králíkem na klín. „Nechtěli, aby tě Beau znovu pokousal. Měli strach, že by ti mohl ještě hůř ublížit.“

	„Beau mě nekousl.“ Ethan se na mě díval velikýma, uplakanýma očima. Viděla jsem v nich strach a pochopení věcí, jaké daleko přesahovalo jeho skutečný věk. „Beau mi neublížil,“ trval na svém. „Beau se mě pokoušel chránit před pánem ve skříni.“

	Zase obludy? Povzdechla jsem si a chtěla jsem o tom přestat mluvit, ale nějaká částečka uvnitř mé mysli zaváhala. Co když Ethan říká pravdu? Taky jsem v poslední době viděla dost divné věci. Co když… co když Beau opravdu Ethana bránil před něčím děsivým a nebezpečným…?

	Ne! Zavrtěla jsem hlavou. To je nesmysl! Za pár hodin mi bude šestnáct, a to bylo trochu moc na to, abych pořád ještě věřila na strašidla. A bylo na čase, aby trochu dospěl i Ethan. Byl to chytrý kluk a já už začínala být unavená z toho, jak všechno, co se pokazí nebo zvrtne, svádí na pomyslného bubáka.

	„Ethane.“ Znovu jsem si povzdechla a pokoušela se nebýt nevrlá. Bylo to těžké, ale nejspíš by se mi rozplakal a po tom všem, co dnes zažil, jsem ho nechtěla ještě víc rozrušit. Jenže už to zašlo příliš daleko. „Ve tvé skříni žádní strašáci nejsou, Ethane. Bubáci prostě neexistují, víš?“

	„Ale ano, existují!“ Mračil se a kopal nohama do peřiny. „Viděl jsem je. Mluvili se mnou. Říkali mi, že mě chce vidět král.“ Natáhl paži a ukázal mi obvázanou ruku. „Chytil mě za ni muž ze skříně. Táhl mě pod postel, když dovnitř vběhl Beau a zahnal ho.“

	Bylo jasné, že se mi nepodaří mu jeho názor vymluvit. A nestála jsem o to, aby ho v mém pokoji postihl jeden z jeho záchvatů vzteku. „Dobrá, tak jo,“ přikývla jsem a objala ho rukama. „Řekněme, že tě dneska raflo něco jiného, že to nebyl Beau. Proč jsi to neřekl mámě a Lukovi?“

	„To jsou dospěláci,“ odpověděl mi Ethan, jako kdyby to všechno vysvětlovalo. „Oni ty obludy nevidí.“ Povzdechl si a podíval se na mě s tím nejvážnějším výrazem, jaký jsem kdy u nějakého dítěte viděla. „Ale Ouško říká, že ty je vidíš. Když se o to opravdu snažíš. Prý dokážeš prohlédnout mlhu i třpyt, říká Ouško.“

	„Cože?“

	„Ethane?“ ozval se zvenčí matčin hlas a ve dveřích se objevila její silueta. „Jsi tady?“ Když nás uviděla spolu, zamrkala a váhavě se usmála. Oplatila jsem jí to vážným pohledem.

	Máma si mě nevšímala. „Ethane, zlato, je nejvyšší čas připravit se do postýlky. Byl to dlouhý den.“ Natáhla ruku, Ethan mi seskočil z klína a vydal se k ní. Králíka táhl za sebou po podlaze.

	Zaslechla jsem, jak se tichým a vystrašeným hláskem ptá: „Můžu spát s tebou a s tátou?“

	„No, myslím, že ano. Ale jenom dneska, ano?“

	„Tak jo.“ Jejich hlasy zanikly na chodbě, já natáhla nohu a kopnutím zavřela dveře.

	Tu noc se mi zdál zvláštní sen o tom, jak jsem se probudila a v nohou své postele viděla sedět Ouška, Ethanova plyšového králička. V tom snu na mě mluvil a jeho slova byla vážná a děsivá, plná nebezpečí. Chtěl mě varovat nebo možná chtěl, abych mu pomohla. Možná jsem mu něco slíbila, jenže ráno jsem si z toho snu skoro nic nepamatovala.

	 

	Probudila jsem se šuměním deště dopadajícího na střechu. Jak se zdálo, byly mé narozeniny odsouzeny k tomu být chladné, ošklivé a mokré. Na okamžik na mou mysl padla nesmírná tíha, i když jsem netušila, proč se cítím tak sklíčeně. Pak se mi vrátily všechny události včerejšího dne a já zasténala.

	Tak si přeju hezké narozeniny, pomyslela jsem si a zalezla jsem pod pokrývku. Zbytek týdne strávím v posteli, díky.

	Za dveřmi se ozval mámin hlas. „Meghan?“ Pak jsem uslyšela nejisté zaklepání. „Je dost pozdě. Už jsi vstala?“

	Nevšímala jsem si jí a ještě víc jsem se zachumlala do pokrývek. Zvedal se ve mně vzdor, zvlášť když jsem si představila Beaua, zavřeného v kleci někde v útulku. Máma věděla, že se na ni zlobím, ale jen ať se v tom chvilku podusí. Zatím jsem ještě nebyla připravená se přetvařovat a odpustit jí.

	„Meghan, vstávej. Zmeškáš autobus,“ pokračovala máma a vstrčila hlavu pokoje. Její tón byl přísný a já začala chrápat. Tak to prostě s předstíráním funguje.

	„Do školy nejdu,“ zamumlala jsem pod pokrývkou. „Je mi bídně. Myslím, že jsem chytila chřipku.“

	„Bídně? Na tvé narozeniny? To je smůla.“ Máma vešla do pokoje a já se na ni podívala mezerou mezi pokrývkou a prostěradlem. Ona si vzpomněla?

	„To je ale smutné,“ pokračovala máma, usmála se na mě a založila si ruce na prsou. „Chtěla jsem se s tebou dnes po škole zastavit v autoškole, abys dostala víkendové povolení, ale když je ti špatně…“

	Vystrčila jsem hlavu. Vážně? Hm… no… teda, myslím, že zas tak špatně mi není. Vezmu si nějaký aspirin nebo tak.“

	„No, já si to myslela,“ přikývla máma, když jsem vyskočila z postele. „Dneska odpoledne musím pomoct otci se správkou chlívků, takže tě nemůžu vyzvednout. Ale hned jak dorazíš domů, zajedeme do dopravní kanceláře. Přišlo mi to jako dobrý dárek k narozeninám.“

	Skoro jsem ji neposlouchala. Byla jsem příliš zaměstnaná pobíháním po pokoji, hledáním oblečení a přípravou věcí do školy. Čím dřív budu mít školu za sebou, tím líp. Právě jsem cpala do batůžku domácí úkol, když se pootevřely dveře a dovnitř nahlédl Ethan. Na tváři měl stydlivý úsměv plný očekávání.

	Zamrkala jsem na něj a odhrnula si vlasy z čela. „Copak potřebuješ, špunte?“

	S úsměvem popošel kupředu a podal mi složený kus papíru. Na vnější straně ho zdobil obrázek vybarvený pastelkami. Bylo na něm rozesmáté sluníčko, které se vznášelo nad malým domkem, z jehož komína stoupal dým.

	„Všechno nejlepší, Meghan.“ Bylo vidět, že má sám ze sebe radost. „Vidíš, jak si to pamatuju?“

	S úsměvem jsem si od něj vzala vlastnoručně vyrobené přáníčko a otevřela je. Uvnitř byla jednoduchá kresba tužkou, která znázorňovala naši usmívající se rodinu. Hůlkovité postavy mámy, mě a Luka se držely za ruce a vedle bylo nějaké čtyřnohé stvoření, což musel být Beau. V krku se mi najednou udělal knedlík a do očí se mi na okamžik vtlačily slzy. „Líbí se ti?“ zeptal se Ethan a dychtivě mě pozoroval.

	„Je překrásný,“ ujistila jsem ho a prohrábla mu vlasy. „Děkuju ti. Poslyš, co kdybys ho pověsil na ledničku, aby každý viděl, jaký jsi velký umělec?“

	Usmál se a s obrázkem přitisknutým na prsa vyběhl z pokoje. Mé srdce bylo najednou o něco lehčí. Možná že ten dnešek přece jen nebude tak strašný.

	 

	„Takže tvoje máma s tebou dneska zajede pro řidičské povolení?“ ujišťoval se Robbie, když autobus zpomaloval na školním parkovišti. „To je skvělý! Konečně nás budeš moct odvézt do města a do bijáku. Nebudeme závislí na autobusu ani nebudeme muset trávit další večer čuměním na videokazety v té tvojí mrňavé televizi.“

	„Je to jen dočasné povolení, Robe.“ Autobus zastavil a já sebrala svůj batůžek. „Řidičák ještě nedostanu. Jak znám mámu, tak to potrvá dalších šestnáct let, než budu moct sama řídit auto. To nejspíš dostane řidičák dřív Ethan.“

	Při myšlence na bratra jsme najednou pocítila podivný závan chladu. Vzpomněla jsem si na jeho slova z včerejšího večera: Ouško říká, že dokážeš prohlédnout mlhu i třpyt…

	Když jsem si odmyslela plyšového králíka, neměla jsem nejmenší představu, o čem to mluví.

	Zatímco jsem vystupovala z autobusu, odpojila se od větší skupinky známá postava a zamířila přímo ke mně. Scott. Žaludek se mi sevřel a rychle jsem se rozhlížela po nějaké únikové cestě, ale než jsem stačila zmizet v davu, stál přede mnou.

	„Poslyš,“ protáhl ospale a já se při hlubokém zvuku jeho hlasu zachvěla. I když jsem měla strach, byl přece jen úžasný, s těmi blonďatými vlnami a kudrnami, které se mu teď lepily na čelo. Z nějakého důvodu dnes vypadal nervózně. Prohrábl si prsty ofinu a zadíval se stranou. „Ehm…“ zaváhal a přimhouřil oči. „Jak jsi říkala, že se jmenuješ?“

	„Meghan,“ špitla jsem.

	„Jo, no jo.“ Přistoupil blíž, ohlédl se ke svým kamarádům a ztišil hlas. „Poslyš, mám hrozně špatný pocit z toho, jak jsem se k tobě včera choval. Bylo to přinejmenším nevhodné. Promiň.“

	Nejdřív jsem nechápala, co mi to vlastně říká. Čekala jsem výhrůžky, zlomyslnosti nebo obvinění. Když mi to došlo, vzedmul se ve mně obrovský balon úlevy. „N-nó,“ zakoktala jsem a ucítila, jak rudnu, „to je dobrý. Zapomeň na to.“

	„Nemůžu,“ potřásl hlavou. „Musím na to myslet od včerejška. Choval jsem se vážně jako idiot a rád bych to nějak napravil. Nechtěla bys…“ zarazil se, stiskl ret mezi zuby, pak ale spěšně pokračoval, „nechtěla bys sis se mnou dneska dát oběd?“

	Srdce se mi rozbušilo. V žaludku mi poletovalo hejno motýlů a měla jsem pocit, že se vznáším kus nad zemí. Tak tak jsem se dokázala sebrat a pípnout „jasně“. Scott se usmál, ukázal dvě řady oslnivě bílých zubů a mrknul na mě.

	„Hej, vy dva, tady!“ Kousek od nás stál jeden ze Scottových fotbalových kamarádů a mířil na nás fotoaparátem. „Pozor, vyletí ptáček!“

	Než jsem si uvědomila, co se děje, objal mě Scott kolem ramen a přitáhl k sobě. Zamžourala jsem na něj, napůl bez sebe, a srdce se mi v hrudi divoce rozbušilo. Blýskl do hledáčku svým oslnivým úsměvem, ale já tam stála celá ochromená, jako nějaká venkovská nanynka.

	„Díky, Meg,“ řekl Scott a pustil mě. „Takže u oběda.“ Znovu se usmál, naposledy na mě mrknul a klusem vyrazil ke škole. Fotograf se zasmál, rozběhl se za ním a nechal mě stát omámenou a zmatenou na kraji parkoviště.

	Chvilku jsem tam stála jako pitomec a dívala se, jak kolem mě chodí mí spolužáci. Pak se mi ale po tváři rozlil úsměv, vyrazila jsem jásavý výkřik a nadšeně jsem si poskočila. Scott Waldron se se mnou chce sejít! Chce se mnou poobědvat, jenom se mnou, v jídelně. Možná se mé štěstí konečně obrací. Třeba začínají nejlepší narozeniny mého života. Přes parkoviště se spustil stříbrný závoj deště, ale já na sobě ucítila jakýsi pohled. Když jsem se otočila, uviděla jsem několik kroků od sebe Robbieho, který mě pozoroval mezi procházejícími spolužáky.

	V dešti se jeho oči blýskaly až nepřirozeně jasnou zelení. Zatímco průtrž bušila do asfaltu a studenti spěchali ke škole, zahlédla jsem v jeho tváři náznak něčeho zvláštního: dlouhý čenich, šikmé úzké oči, jazyk vyčnívající mezi dlouhými špičatými zuby. Žaludek se mi sevřel, ale pak jsem zamrkala a Robby byl zase sám sebou – tak jako vždycky usměvavý a lhostejný k tomu, že je promoklý až na kůži.

	Dnes to bylo jedno i mně. S tichým výkřikem jsem se rozběhla pod vstupní stříšku nad vchodem a vřítila se do školy. Robbie mě se smíchem následoval a tahal mě za pramínky slepených vlasů, až jsem ho plácla a on toho nechal.

	Celou první hodinu jsem se neustále obracela k Robbiemu, hledala v jeho tváři onen znepokojivý náznak dravčí podoby a říkala si, jestli nejsem blázen. Jediné, co jsem z toho měla, byl namožený krk a jízlivá poznámka našeho angličtináře, který mi doporučil, abych raději dávala pozor a přestala zírat na kluky.

	 

	Jakmile v poledne zazněl zvonek, vyskočila jsem a srdce mi při tom pádilo rychlostí několika set mil za hodinu. V jídelně na mě čeká Scott. Sebrala jsem učebnice, nacpala je do batůžku, obrátila se a –

	Stála jsem tváří v tvář Robbiemu, kterého jsem předtím musela mít těsně za zády.

	Vykřikla jsem. „Robe, jestli tohle nepřestaneš dělat, dostaneš facku! A teď uhni. Potřebuju si někam dojít.“

	„Nechoď.“ Jeho hlas byl tichý a vážný. Překvapeně jsem se na něj podívala. Obvyklý veselý výraz byl pryč a bylo vidět, že má zaťaté zuby. Pohled jeho očí skoro vzbuzoval strach. „Je to špatné, cítím to. Svalovec má něco za lubem – potom, co s tebou mluvil, se on a ti jeho kamarádíčci dost dlouho poflakovali kolem kabinetu, kde jsou uložené ročenky. Nelíbí se mi to. Slib mi, že tam nepůjdeš!“

	Ustoupila jsem o krok. „Ty jsi nás poslouchal?“ zeptala jsem se a zaškaredila se. „Jsi normální? Slyšel jsi někdy o soukromém rozhovoru?“

	„Waldronovi na tobě vůbec nezáleží.“ Robbie si založil ruce na prsou, jako by mě vyzýval, abych mu odporovala. „Zlomí ti srdce, princezno. Věř mi. Takových, jako je on, jsem viděl dost na to, abych věděl co a jak.“

	Dostala jsem zlost. Kvůli tomu, že se odvažuje strkat nos do mých věcí, i kvůli tomu, že by mohl mít pravdu. „Říkám ti znovu, že to není tvoje věc, Robe!“ vyštěkla jsem na něj. Mlčky pozvedl obočí. „Dokážu se o sebe postarat, jasné? Přestaň se vnucovat tam, kde o tebe nestojí, jo?“

	Na okamžik se zatvářil tak, že mi bylo jasné, jak moc jsem mu ublížila, ale pak byl ten výraz pryč. „Tak jo, princezno, hlavně si z toho nepusť do svých růžových královských kalhotek. Zapomeň, že jsem něco řekl.“

	„To taky udělám.“ Pohodila jsem hlavou a bez jediného ohlédnutí vyšla z místnosti. Když jsem se proplétala halou k jídelně, hlodaly mě výčitky svědomí. Bylo mi líto, že jsem se na Robbieho utrhla, ale ta jeho hra na staršího bráchu někdy zacházela příliš daleko. Jenže takový byl Robbie vždycky – žárlivý, přehnaně ochranitelský, neustále na mě dohlížel, jako kdyby to bylo jeho zaměstnání. Už jsem si ani nevzpomínala, kdy jsem ho potkala poprvé. Měla jsem pocit, jako bychom se znali odjakživa.

	V jídelně bylo hlučno a šero. Zastavila jsem se hned za dveřmi a pohledem jsem hledala Scotta, až jsem ho zahlédla přímo uprostřed místnosti, obklopeného roztleskávačkami a fanoušky. Zaváhala jsem. Nemohla jsem přece jen tak dojít ke stolu a sednout si. Angie Whitmondová a její partička roztleskávaček by mě roztrhaly na kousky.

	Scott zvedl hlavu, uviděl mě a po tváři se mu rozlil líný úsměv. Vzala jsem to jako pozvání a vykročila k němu; proplétala jsem se při tom mezi stoly. Vytáhl svůj iPhone, zmáčkl tlačítko, podíval se na mě přimhouřenýma očima a jeho úsměv se ještě rozšířil.

	Někde blízko mě zazvonil telefon.

	 

	Trhla jsem sebou, ale šla jsem dál. Za mnou se ozvalo prudké nadechnutí a hned nato skoro hysterické zachichotání. Pak se několik lidí začalo bavit šeptem, takovým tím způsobem, při němž vždycky máte pocit, že se mluví o vás. V zádech jsem cítila pohledy. Pokoušela jsem je ignorovat a šla jsem dál uličkou.

	Zazvonil další telefon.

	A ještě jeden.

	Teď už se šepot a smích šířil jako stepní požár. Z nějakého důvodu jsem si připadala nesmírně odkrytá a zranitelná, jako kdyby na mě svítil reflektor a já byla ve středu všeobecné pozornosti. Ale ten smích se přece nemohl týkat mě, že ne? Viděla jsem několik lidí ukazovat mým směrem, šeptat si mezi sebou a ze všech sil jsem se pokoušela si jich nevšímat. Scottův stůl už byl jen několik kroků ode mě.

	„Nazdar, prdelko!“ Někdo mě plesknul po zadku a já vykřikla. Prudce jsem se otočila a dívala se přímo do tváře Dana Ottomana, světlovlasého, uhrovitého mladíka, který hrál ve školním orchestru na klarinet. „Ve snu by mě nenapadlo, že jsi na tyhle věci, holka,“ řekl a snažil se při tom vypadat co nejkouzelněji, jenže mně připomínal ošklivého žabáka Kermita. „Zaskoč někdy do orchestru. Mám flétnu, na kterou by sis mohla zahrát.“

	„O čem to mluvíš?“ utrhla jsem se na něj, ale on se jen pobaveně ušklíbl a nastavil mi telefon.

	Nejdříve byl displej temný. Pak se na něm objevila jasně žlutá zpráva: „Jaký je rozdíl mezi pivem a Meghan Chaseovou?“ Prudce jsem se nadechla, slova zmizela a objevil se obrázek.

	Byla jsem to já. Já se Scottem na parkovišti, jeho ruka kolem mých ramen, na tváři široký úsměv. Jenže teď – překvapením jsem otevřela ústa – jsem byla úplně nahá a užasle jsem na něj upírala prázdný, hloupý pohled. Bylo jasné, že použil Photoshop; moje „tělo“ bylo přisprostle hubené a nevýrazné, jako tělo loutky, s plochou hrudí dvanáctiletého děcka. Pak se na displeji objevila druhá část zprávy a já ztuhla a srdce se mi téměř zastavilo.

	„Pivo do vás vklouzne nejlíp studené, ale do Meghan Chaseové nejlíp vklouznete, když je žhavá!“

	Žaludek mi spadl někam hluboko a tváře mi zahořely. Když jsem se zděšeně podívala na Scotta, zjistila jsem, že všichni u jeho stolu se hlasitě smějí a ukazují si na mě. Celou jídelnou se rozeznělo zvonění telefonů a smích do mě bušil jako údery pěstmi. Začala jsem se třást a v očích mě pálilo.

	Zakryla jsem si obličej, obrátila se na podpatku a rozběhla jsem se ven. Pak jsem se dala do breku jako malé dítě. Všude kolem se ozýval ječivý smích a slzy mě pálily v očích jako kyselina. Podařilo se mi přeběhnout místnost, aniž jsem zakopla, rozrazila jsem dveře a vyběhla na chodbu.

	Skoro hodinu jsem pak seděla v rohovém boxu dívčí umývárny, ronila slzy a plánovala, jak se odstěhuju do Kanady nebo možná na Fidži, prostě někam daleko. Za téhle situace se už nikde neodvážím ukázat. Nikdy v životě. Nakonec slzy zřídly, vzlyky utichly a dech se mi vrátil k normálu. Uvažovala jsem o tom, jak je můj život najednou strašný.

	Ale asi bych se měla cítit poctěna, pomyslela jsem si trpce a zadržela dech, protože do umývárny vstoupila skupina děvčat. Scott si udělal čas, aby mi osobně zničil život. Vsadila bych se, že to nikomu jinému neudělal. Bože, mám já to ale štěstí, jsem největší světový ztroskotanec. Do očí se mi začaly znovu tlačit slzy, ale už jsem byla z toho pláče unavená, a tak jsem je raději potlačila.

	Nejdřív jsem si říkala, že zůstanu ve sprchách, dokud škola neskončí. Jenže kdyby si někdo ve třídě všiml, že chybím, tohle bylo první místo, kde by mě hledali. Takže jsem nakonec sebrala odvahu, po špičkách jsem se vplížila do ordinace školní sestry a předstírala strašlivou bolest žaludku, abych se tam mohla ukrýt.

	Sestra měřila i v bílých pantoflích na silné podrážce sotva sto čtyřicet centimetrů, ale když jsem nahlédla dovnitř, obdařila mě pohledem, který říkal, že nemíní tolerovat žádné puberťácké hlouposti. Kůži měla jako pomačkanou ořechovou slupku, bílé vlasy stažené do pevného drdůlku v týle a na konci baňatého nosu jí seděly brýle v tenkých zlatých obroučkách.

	„No tak, slečno Chaseová,“ řekla hrobově vážným hlasem a odložila poznámkový blok. „Copak tady děláte?“ Zamrkala jsem, protože mě napadlo, jak to, že mě zná. Na ošetřovně jsem byla předtím jen jednou, když jsem dostala do nosu fotbalovým míčem. Tehdy byla sestra hubená a vysoká, s předkusem, díky němuž vypadala jako kůň. Tahle kulatá malá tu byla nová a dívala se na mě způsobem, který mě mírně znervózňoval.

	„Hrozně mě bolí žaludek,“ postěžovala jsem si a držela se rukama za břicho, jako kdyby mi mělo prasknout.

	„No jistě, slečno Chaseová. Vzadu je pár lehátek. Přinesu vám něco, po čem se vám uleví.“

	Přikývla jsem a vešla do zadní místnosti rozdělené několika bílými zástěnami. Kromě mě a sestry byla prázdná. Výborně. Vybrala jsem si lehátko v rohu a lehla si na matraci pokrytou papírovým prostěradlem.

	Za chvilku se sestra objevila a podala mi umělohmotný kelímek plný něčeho, co bublalo a z čeho stoupala pára. „Vypijte to, udělá se vám líp,“ řekla a vtiskla mi kelímek do ruky.

	Nahlédla jsem do něj. Pěnící bílá tekutina voněla jako čokoláda s bylinkami, jen mnohem silněji, a její vůně byla tak pronikavá, že jsem začala slzet. „Co je to?“ zeptala jsem se.

	Sestra se jen usmála a vyšla z místnosti.

	Když jsem opatrně usrkla, ucítila jsem, jak se mi od krku až do žaludku rozlévá teplo. Chuť toho nápoje byla úžasná; chutnal jako ta nejlepší čokoláda na světě, mírně natrpkle. Zbytek jsem polkla na dva doušky a kelímek si přidržela dnem vzhůru, abych nepřišla ani o poslední kapky.

	Hned potom jsem se začala cítit hrozně ospalá. Lehla jsem si na pomačkanou matraci, jen na okamžik zavřela oči a propadla jsem se do spánku.

	 

	Probudil mě zvuk tlumených hlasů, které spolu tajnůstkářky rozmlouvaly někde za zástěnami. Pokusila jsem se pohnout, ale měla jsem pocit, že mám tělo obalené vatou a hlavu vycpanou gázovými obvazy. Ze všech sil jsem se snažila udržet oči otevřené. Zajednou ze zástěn byly vidět dvě siluety.

	„Nedělej nic neuváženého,“ varoval tiše vážný hlas. Sestra, pomyslela jsem si a v mé bezmocnosti mě napadlo, jestli by mi nedala ještě trochu té skvělé čokoládové věcičky. „Nezapomínej, že tvou povinností je to děvče hlídat. Nesmíš udělat nic, co by vyvolalo nežádoucí pozornost.“

	„Já?“ odpověděl jí strašlivě známý hlas. „Přitáhnout k sobě pozornost? Copak bych něco takového udělal?“

	Sestra si pohrdavě odfrkla. „Jestli se celá parta roztleskávaček promění v myši, budu se na tebe opravdu velice zlobit, Robine. Dobře víš, že smrtelníci jsou slepí a krutí. Nesmíš se mstít, bez ohledu na to, co k té dívce cítíš. Zvláště ne teď. Do pohybu se daly věci, které nám dělají mnohem větší starosti.“

	Nejspíš se mi to zdá, řekla jsem si. Tak je to. Taky by mě zajímalo, co to vlastně bylo za nápoj? V slabém světle vypadaly siluety, které se pohybovaly na zástěně, podivně a cize. Zdálo se, že sestra je mnohem menší, snad pouhý metr. Druhý stín byl ještě zkreslenější. Byl sice normální velikosti, ale na stranách hlavy měl podivné výčnělky, jako uši nebo rohy.

	Vyšší stín si povzdechl, popošel, sedl si na židli a zkřížil dlouhé nohy. „Taky jsem to slyšel,“ zamumlal. „Rojí se samé zlé zprávy. Dvory jsou neklidné. Zdá se, že tam venku obchází něco, co všechny děsí.“

	„A právě to je důvod, proč musíš být dál jejím štítem a ochráncem.“ Sestra se otočila, založila si ruce v bok a její hlas zazněl uštěpačně. „Nechápu, proč jsi jí ještě nedal mlžné víno. Dnes je jí šestnáct. Závoj se začíná zvedat.“

	„Já vím, já vím. K tomu se dostanu.“ Stín si povzdechl a sevřel si hlavu do dlaní. „Postarám se o to dneska odpoledne. Jak je jí?“

	„Odpočívá,“ řekla sestra. „Chudinka, byla traumatizovaná. Dala jsem jí slabou dávku utišujícího lektvaru, který ji uklidní, než se dostane domů.“

	Větší stín se zasmál. „Poslední děcko, kterému jsi dala ten svůj ‚mírný lektvar‘, se vzbudilo až za dva týdny. Ty mi vyprávěj o tom, jak nemám budit pozornost.“

	Sestřina odpověď byla trhaná a nesrozumitelná, ale byla jsem si skoro jistá, že řekla něco jako „Je to dcera svého otce, bude v pořádku“. Nebo se mi to vážně jen zdálo. Najednou byl svět celý zrnitý, jako nezaostřený obrázek, a pak už si nic nepamatuju.

	 

	„Meghan!“

	Někdo mnou třásl a pokoušel se mě probudit. Zaklela jsem, zmateně jsem zamávala rukama a nakonec zvedla hlavu. Oči jsem měla strašlivě těžké, jako kdybych v nich měla deset kilo písku, a koutky mi slepovaly ospalky, takže jsem nedokázala pořádně zaostřit. Se zasténáním jsem si promnula víčka a upřela kalný pohled na Robbieho obličej. Na vteřinku se mu ve tváři objevil výraz účasti. Pak jsem ale mrkla a byl to zase ten starý usměvavý Robbie.

	„Probuď se, probuď, Šípková Růženko,“ dělal si legraci, když jsem se pracně posadila. „Ty máš ale kliku, škola skončila. Je čas vydat se domů.“

	„Co je?“ mumlala jsem zmateně, rozhlížela se kolem sebe a vytírala si z očí poslední zbytky spánku. Robbie si odfrknul a vytáhl mě na nohy.

	„Tu máš,“ podal mi můj batůžek, který byl plný knih. „Máš štěstí, že jsem takový kamarád. Mám poznámky ze všech hodin, které byly po obědě. A ano, odpouštím ti, dokonce ani neřeknu ‚já ti to říkal‘.“

	Mluvil příliš rychle. Mozek mi dosud spal, mysl jsem měla zamlženou, ještě se nestačila rozběhnout. „O čem to mluvíš?“ zeptala jsem se, zatímco jsem si natahovala batůžek.

	A pak jsem si vzpomněla.

	„Musím zavolat mámě,“ řekla jsem a sedla si zpět na lehátko. Robbie nakrabatil čelo; zdálo se, že nic nechápe. „Musí pro mě přijet,“ podařilo se mi říci. „Na autobus nejdu ani za nic, už nikdy.“ Zmocnilo se mě zoufalství a já si ukryla obličej do dlaní.

	„Podívej, Meghan,“ začal Robbie, „slyšel jsem, co se stalo. Tak hrozné to zase nebylo.“

	„Nejsi tak trochu mimo?“ zeptala jsem se a podívala se na něj mezi prsty. „Mluví o mně celá škola. Nejspíš to vyjde i ve školních novinách. Jestli se objevím na veřejnosti, tak mě ukrižujou. A ty řekneš, že to není tak hrozné?“

	Přitáhla jsem si kolena na prsa a zabořila do nich obličej. Všechno to bylo strašlivě nespravedlivé. „A to mám narozeniny,“ zasténala jsem do džin. „Nikdo nečeká, že se mu na jeho narozeniny stane něco takového.“

	Robbie si povzdechl. Odložil svůj batoh, sedl si vedle mě, položil mi ruku kolem ramen a přivinul mě k sobě. Chvíli jsem pofňukávala, uronila mu na prsa pár slz a přitom jsem poslouchala, jak mu buší srdce. Tlouklo mu v hrudi nezvykle rychle, jako kdyby právě uběhl několik mil.

	„No tak pojď,“ ozval se nakonec Robby, vstal a vytáhl mě na nohy. „Dokážeš to. A slibuju ti, že každému bude jedno, co se dnes stalo. Už zítra na to všichni zapomenou.“ Usmál se a stiskl mi paži. „A mimochodem, nemáte dnes jet pro řidičské povolení?“

	Tahle jediná jasná jiskřička v té mizerné černi mého života mi dala naději. Přikývla jsem a připravila se na to, co mělo přijít. Vyšli jsme spolu z ošetřovny a Robbie mě pevně chytil za paži.

	„Jen se drž u mě,“ zamumlal, když jsme se dostali do zaplněné části hlavní chodby. U schránek stála Angie a její parťačky, žvanily a práskaly žvýkačkou. Žaludek se mi sevřel a srdce začalo bít rychleji. Robbie mi stiskl ruku. „Je to v pořádku. Drž se mě a s nikým nemluv. Ani si nevšimnou, že jsme tady.“

	Když jsme se přiblížili k hloučku děvčat, byla jsem připravená na to, že se ke mně obrátí s posměšky a ošklivými poznámkami. Ale prošli jsme kolem nich, aniž se na nás jediná z nich podívala, přestože Angie byla právě uprostřed nadšeného popisu mého ostudného odchodu z jídelny.

	„A pak začala bulit,“ říkala Angie a její protivný, nosový hlas se nesl chodbou. „A já málem taky, bože, ona je taková chudinka! Jenže co byste čekali od holky z vidlákova, nota bene pochybného původu?“ Pak její hlas přešel v šepot a Angie se s tajuplným výrazem naklonila kupředu. „Slyšela jsem, že její máma trpí nepřirozenou posedlostí prasaty, jestli víte, co tím myslím.“

	Děvčata sborem propukla v šokovaný chichot a já málem začala křičet. Robbie mi ale stiskl paži ještě silněji a táhl mě pryč. Slyšela jsem, jaksi něco mumlá sám pro sebe, a pak se najednou zatřásl vzduch, jako kdyby udeřil hrom, jenže beze zvuku.

	Angie za našimi zády začala křičet.

	Pokusila jsem se otočit, ale Robbie mě vlekl dál, proplétal se se mnou mezi lidmi, zatímco většina studentů otáčela hlavu směrem k výkřikům. Přesto jsem na zlomek vteřiny zahlédla, jak si Angie zakrývá nos a její ječení znělo stále víc a víc jako prasečí kvikot.

	 


 

	KAPITOLA 3

	Podvrženec

	Jízda domů autobusem byla tichá, alespoň my dva s Robbiem jsme nemluvili. Jednak proto, že jsem k sobě nechtěla zbytečně přitahovat pozornost, ale hlavně proto, že jsem měla opravdu o čem přemýšlet. Seděli jsme vzadu, já byla přilepená na okno a dívala jsem se, jak kolem ubíhají stromy. V ruce jsem držela svůj iPod a řev ze sluchátek mi skoro trhal bubínky, ale to byla spíš záminka, abych s nikým nemusela mluvit.

	V hlavě mi ještě doznívaly Angiiny prasečí výkřiky. Byl to nejspíš ten nejděsivější zvuk, jaký jsem kdy slyšela, a přestože je strašná mrcha, nemohla jsem si pomoct, cítila jsem jistou vinu. V duchu jsem nepochybovala o tom, že ji Robbie něco provedl, i když dokázat jsem to nemohla. Přiznávám, že jsem měla strach se ho na to zeptat. Teď mi najednou Robbie připadal jako cizí člověk; byl tichý, zamyšlený a ostatní žáky v autobuse pozoroval s jakousi dravčí soustředěností. Choval se podivně – podivně a trochu strašidelně – a já přemýšlela, co se to s ním stalo.

	Pak tady ještě byl ten podivný sen, o němž jsem si pomalu začínala myslet, že to vůbec žádný sen nebyl. Čím déle jsem o tom přemýšlela, tím víc jsem si byla jistá, že ten známý hlas, který mluvil se sestrou, patřil Robbiemu. Něco se dělo, něco zvláštního, děsivého, něco, co mi nahánělo husí kůži. A nejhroznější na tom bylo, že se to ukrývalo pod známou, obyčejnou tváří. Vrhla jsem kradmý pohled na Robbieho. Jak dobře ho vlastně znám, ale opravdu znám? Byl mým kamarádem tak dlouho, že jsem si ani nepamatovala odkdy, a přece jsem ještě nebyla u něj, ani jsem se nesetkala s jeho rodiči. Několikrát jsem mu navrhla, že se sejdeme u nich, ale pokaždé se nějak vymluvil, proč to nejde; rodiče jsou ve městě, nebo přestavují kuchyň – kuchyň, kterou jsem nikdy neviděla. Bylo to zvláštní, ale ještě zvláštnější bylo, že jsem o tom nikdy nepřemýšlela, nikdy jsem to nezpochybňovala, až dnes. Robbie tady prostě byl, jako kdyby ho někdo odněkud vykouzlil a vsadil ho sem; bez zázemí, rodičů, domova a taky bez minulosti. Jaká byla jeho oblíbená hudba? Měl v životě nějaké cíle? Zamiloval se někdy?

	Vůbec ne, šeptalo mi dost znepokojivě mé vědomí. Ty ho vůbec neznáš.

	Zachvěla jsem se a znovu vyhlédla z okna. Autobus zastavil na velké křižovatce a já si uvědomila, že jsme opustili předměstí a míříme do míst, kde dávají lišky dobrou noc. Prostě do míst, kde bydlím. Okna byla kropenatá deštěm, mokrá blata za nimi byla rozmazaná a nezřetelná a stromy se měnily v rozježené temné tvary.

	Zamrkala jsem a narovnala se na sedadle. Hluboko na blatech stál pod obrovským dubem jezdec na koni, nehybný jako sám strom. Kůň byl mohutné černé zvíře s hřívou a ocasem, které mu i teď, mokré, povlávaly ve větru. Jezdec byl vysoký a štíhlý, oblečený do stříbrné a černé. Na ramenou se mu vzdouvala široká kápě. Deštěm jsem jen na kratičký okamžik zachytila jeho tvář: mladou, bledou, neobyčejně krásnou… a obrácenou přímo ke mně. Žaludek se mi zhoupl a já zalapala po dechu.

	„Robe,“ zamumlala jsem a stáhla si sluchátka. „Podívej na toho –“

	Robbieho obličej byl jen kousíček od mého. Stejně jako já vyhlížel oknem, oči měl zúžené do zelených čárek, tvrdých a nebezpečných. Žaludek se mi sevřel a já se od něj odtáhla, ale on si mě nevšímal. Rty se mu pohnuly a zašeptaly jediné slovo, tak tiše, že jsem ho sotva zachytila, přestože byl velice blízko.

	„Ash.“

	„Ash?“ opakovala jsem. „Kdo je Ash?“

	Autobus zakašlal a znovu se rozjel. Robbie se narovnal a tvář měl nehybnou, jako vytesanou z kamene. Těžce jsem polknula a ještě jednou vyhlédla z okna, ale místo pod dubem bylo prázdné. Kůň s jezdcem zmizeli, jako kdyby nikdy neexistovali.

	Podivnost byla čím dál tím podivnější.

	„Kdo je Ash?“ opakovala jsem a obrátila se k Robbiemu, který, jak se zdálo, byl v nějakém svém vlastním světě. „Robbie? Hej!“ strčila jsem ho do ramene. Trhnul sebou a konečně se na mě podíval. „Kdo je to Ash?“

	„Ash?“ na okamžik měl oči jasné a divoké a jeho tvář se podobala zdivočelému psovi. Pak zamrkal a byl zase normální. „To je jen jeden z mých kamarádů ještě ze starých časů. Tím se netrap, princezno.“

	Jeho slova kolem mých uší jen tak proklouzla, jako bych je měla zapomenout jen proto, že mě o to žádá. Cítila jsem se dotčená tím, že přede mnou něco skrývá, ale ten pocit se rychle ztratil, protože jsem si najednou nedokázala vzpomenout, o čem jsme to vlastně mluvili.

	Na naší zastávce Rob vyskočil, jako kdyby sedadlo hořelo, a vrhl se ke dveřím. Překvapená jeho náhlým odchodem jsem si opatrně vložila iPod do batůžku a teprve pak vystoupila z autobusu. Poslední, o co jsem stála, bylo tu drahou věcičku namočit.

	„Musím jít,“ sdělil mi Rob, když jsem se k němu připojila na chodníku. Zelenýma očima přeletěl stromy, jako kdyby se mělo z lesa každou chvilku něco s praskotem vyřítit. Rozhlédla jsem se kolem, ale kromě několika ptáků, kteří nám cvrlikali nad hlavou, byl les klidný a tichý. „Já… víš… zapomněl jsem něco doma.“ Pak se ke mně obrátil s omluvným pohledem. „Uvidíme se večer, princezno? Přinesu pak to šampaňské, souhlasíš?“

	„Och.“ Úplně jsem na to zapomněla. „Jasně.“

	„Běž rovnou domů, ano?“ Zase ty zúžené oči a napjatá tvář. „Nezastavuj se a s nikým, koho bys potkala cestou, nemluv, slyšíš?“

	Nervózně jsem se zasmála. „A ty jsi kdo? Moje máma? Nechceš mi ještě říct, abych neběhala s nůžkami, a když přecházím ulici, mám se rozhlédnout na obě strany? A vůbec,“ pokračovala jsem, když se Robbie začal ušklíbat a vypadal zase normálně, „koho bych asi tak mohla potkat cestou na samotu u lesa?“ Najednou se mi vrátil obrázek toho mladíka na koni a žaludek se mi znovu tak zvláštně zhoupl. Kdo to byl? A proč jsem na něj nedokázala přestat myslet, bez ohledu na to, jestli vůbec existuje? Věci začaly být opravdu hodně divné. Kdyby nebylo Robbieho zvláštního chování v autobuse, asi bych si myslela, že ten mladík je jen další z mých halucinací.

	„Tak prima.“ Robbie mi zamával a obdařil mě uličnickým úsměvem. „Takže se uvidíme později, princezno. A nenech se cestou domů chytit Koženou tváří.“

	Chtěla jsem ho kopnout, ale rozesmál se, uskočil a rozběhl se po silnici. Natáhla jsem si batůžek a rychlým krokem jsem se vydala k domovu.

	 

	„Mami?“ zavolala jsem, když jsem prošla hlavními dveřmi. „Mami, jsem doma!“

	Jedinou odpovědí mi bylo ticho, které se odráželo od stěn i podlahy a těžce viselo ve vzduchu. To ticho bylo skoro jako živoucí věc, která se krčí uprostřed pokoje a pozoruje mě studenýma očima. Srdce v hrudi mi začalo rychle a nepravidelně tlouct. Něco nebylo v pořádku.

	„Mami?“ zavolala jsem znovu a vešla dál do domu. „Luku? Je někdo doma?“ Jak jsem popošla dál, dveře zaskřípaly. Televize bzučela; běželo v ní pokračování jakéhosi prastarého černobílého rodinného seriálu, i když gauč před ní byl prázdný. Vypnula jsem ji a prošla velkou předsíní do kuchyně.

	Na okamžik se mi zdálo, že všechno vypadá úplně normálně, až na zívající lednici, jejíž dveře byly dokořán. Pak mou pozornost upoutal malý předmět na podlaze. Nejdříve jsem si myslela, že je to špinavý hadr, ale když jsem se podívala zblízka, zjistila jsem, že je to Ouško, Ethanův králíček. Hlavička hračky byla utržená a z otvoru na krku vyhřezla vycpávka. Narovnala jsem se a v té chvíli jsem zaslechla tichoučký zvuk někde na druhé straně jídelního stolu. Obešla jsem stůl a žaludek se mi sevřel tak prudce, že jsem v ústech ucítila hořkou chuť žluči.

	Má matka ležela na zádech na kostkovaných dlaždicích, ruce a nohy doširoka roztažené, a jednu stranu obličeje měla pokrytou lesklou karmínovou červení. Vedle jedné bledé ruky ležela kabelka, jejíž obsah byl rozházený po podlaze. Nad ní stál ve dveřích malý Ethan, hlavu nakloněnou ke straně jako zvědavá kočka, a usmíval se.

	„Mami!“ vykřikla jsem a vrhla se na zem vedle ní. „Mami, co ti je?“ Chytila jsem ji za rameno a zatřásla s ní, ale bylo to jako bych třásla leklou rybou. Kůži měla ještě teplou, takže nemohla být mrtvá. Že ne?

	Kde je k čertu Luke? Ještě jednou jsem s ní zatřásla a viděla jsem, že se jí hlava bezvládně kývá sem a tam. Při tom pohledu se mi opět zvedl žaludek. „Mami, vzbuď se! Slyšíš mě? To jsem já, Meghan!“ Zoufale jsem se rozhlédla a pak jsem sebrala u dřezu hadr na nádobí. Začala jsem jí otírat zakrvácenou tvář a najednou jsem si znovu uvědomila Ethanovu přítomnost. Pořád ještě stál ve dveřích, ale modré oči měl doširoka otevřené a plné slz.

	„Máma uklouzla,“ zašeptal a já si všimla průhledného kluzkého jezírka na podlaze před ledničkou. Natáhla jsem třesoucí se ruku, namočila do tekutiny prst a opatrně přičichla. Rostlinný olej? Co to má, ksakru, být? Setřela jsem jí z tváře další krev a pod vlasy a krví jsem objevila malou, skoro neznatelnou ránu na spánku.

	„Umře?“ zeptal se Ethan a já se na něj přísně podívala. I když měl oči veliké a kulaté a v koutcích se mu třpytily slzy, v jeho hlase zněla zvědavost, nic víc.

	Odtrhla jsem pohled od svého mladšího bratra. Musela jsem sehnat pomoc. Luke byl pryč, takže jediná možnost, která mi zbývala, bylo zavolat záchranku. Jenže právě ve chvíli kdy jsem se zvedala, abych došla k telefonu, máma zasténala, pohnula se a otevřela oči.

	Srdce mi poskočilo. „Mami!“ zvolala jsem, když se s omámeným výrazem ve tváři pracně zvedla do sedu.

	„Meghan?“ Máma se poněkud zmateně rozhlížela a těkala kolem sebe pohledem. Pak zvedla ruku, dotkla se tváře a zkoumavě si prohlížela zakrvácené prsty. „Co se stalo? Já… musela jsem upadnout…“

	„Uhodila ses do hlavy,“ odpověděla jsem, zvedla se a rozhlížela se po telefonu. „Mohla bys mít otřes mozku. Zbytečně se nehýbej, zavolám záchranku.“

	„Záchranku? Ne, to ne.“ Máma se zvedla a vypadala trochu líp. „Nedělej to, zlato. Nic mi není. Prostě se umyju a dám si na to náplast. Jenom bychom to všechno komplikovali.“

	„Ale mami –“

	„Jsem v pořádku, Meg.“ Máma sebrala odhozený hadr a začala si z tváře otírat krev. „Je mi líto, jestli jsem tě vystrašila, ale budu v pořádku. Je to jen trocha krve, nic vážného. Kromě toho si nemůžeme dovolit žádné velké účty od doktora.“ Najednou se narovnala a rozhlédla se po kuchyni. „Kde máš bratra?“

	Překvapeně jsem se podívala ke dveřím, ale Ethan byl pryč.

	 

	Když přijel domů Luke, byly všechny máminy protesty zbytečné. Stačil mu jediný pohled na její bledý, ovázaný obličej a trval na tom, že jedou do nemocnice. Když bylo třeba, dokázal si tvrdohlavě stát na svém a máma nakonec podlehla. Zatímco ji Luke usazoval do svého potlučeného Fordu a pokoušel se nastartovat, volala na mě různé instrukce – postarej se o Ethana, nenechávej ho dlouho vzhůru, v mrazáku je hotová pizza. Pak motor naskočil a auto vyrazilo k městu.

	Jakmile vůz zmizel za zatáčkou, na dům se znovu sneslo mrazivé ticho. Otřásla jsem se, promnula si ruce, ale stejně jsem cítila, jak se plíží do pokoje a dýchá mi za krk. Dům, kde jsem žila větší část života, mi najednou připadal neznámý a strašidelný, jako kdyby se ve skříních a za rohy skrývaly nějaké neznámé věci, které jen čekají, aby mě chytily, až půjdu kolem. Pohledem jsem ulpěla na pomačkaných zbytcích Ouška roztroušených po podlaze a z nějakého neznámého důvodu mě najednou velice rozesmutnily a vystrašily. Nikdo v tomhle domě by nezničil Ethanova plyšového králíka. Něco tady opravdu nebylo v pořádku.

	Na podlaze zazněly kroky. Otočil a jsem se a uviděla Ethana, jak stojí ve dveřích a pozoruje mně. Bez králíka v náručí vypadal divně a mě napadlo, proč ho to vlastně vůbec nerozrušilo.

	„Mám hlad,“ prohlásil a já jsem vytřeštila oči. „Uvař mi něco, Meggie.“

	Jeho tón byl tak rezolutní, že jsem se zamračila.

	„Ještě není čas k večeři, prcku,“ odpověděla jsem mu a založila si ruce na prsou. „Pár hodin snad můžeš počkat.“ 

	Přimhouřil oči, rty stáhl dozadu a odhalil zuby. Na okamžik jsem měla dojem, že jsou ostré a špičaté. „Mám hlad teď,“ zavrčel a popošel kupředu. Najednou jsem dostala strach a raději jsem o kousek ustoupila.

	Jeho tvář se okamžitě změnila, byla zase hladká a nevinná a oči velké a prosebné. „Prosím, Meggie?“ zakňoural. „Prosím, mám takový hlad!“ Zaškaredil se a v jeho hlase se zase ozval ten výhrůžný tón. „Máma mi taky neudělala nic k jídlu.“

	„Dobře, tak jo. Jestli pak budeš mlčet, tak dobře.“ Moje zlobná slova pramenila ze strachu a také ze studu, že se bojím. Ethana. Svého hloupého, čtyřletého bratra. Netušila jsem, odkud se ty jeho démonické změny nálad berou, ale doufala jsem, že se z nich nestane pravidlo. Možná byl jen rozrušený z nehody, která se stala mámě. Možná že když toho spratka nakrmím, usne a dá mi v noci pokoj. Přesunula jsem se k mrazničce, vytáhla šunkovou pizzu a šoupla ji do trouby.

	Zatímco se pizza pekla, pokusila jsem se setřít kaluž rostlinného oleje před lednicí. Nechápala jsem, jak se ta věc mohla dostat na podlahu, zvlášť když jsem našla prázdnou láhev nacpanou ve kbelíku na odpadky. Když jsem byla hotová, páchla jsem jako pytlík čerstvých pomfritů a na podlaze pořád ještě byla kluzká skvrna, ale dělala jsem, co jsem mohla.

	Zaskřípala dvířka trouby a já sebou trhla. Otočila jsem se a uviděla, že troubu otevřel Ethan a teď sahá dovnitř. „Ethane!“ Chytila jsem ho za zápěstí a strhla zpátky, aniž jsem si všímala jeho hlasitých protestů. „Co to děláš, blbečku? Chceš se spálit?“

	„Mám hlad!“

	„Sedni si!“ vyštěkla jsem na něj a postrčila ho na kuchyňskou židli. Ten malý nevděčník se mě vážně pokusil uhodit. Odolala jsem pokušení vrazit mu pohlavek. „Bože, ty jsi ale dneska protivný! Tady seď a buď hodný! Dostaneš jídlo během minutky.“

	Když byla pizza hotová, vrhl se na ni jako divoké zvířátko, ani nečekal, až vystydne. Užasle jsem zírala, jak z ní rve kusy jako vyhládlý pes a jen tu a tam chvilku žvýká a pak sotva rozkousaná sousta polyká. Za chvilku měl ruce a obličej umazané od omáčky a sýra a pizza rychle mizela. Během dvou minut ji zhltnul celou, do posledního drobečku.

	Pak si olízal prsty, zvedl ke mně oči a zamračil se. „Pořád mám hlad.“

	„Ne, to tedy nemáš,“ odpověděla jsem mu, když jsem se probrala z omámení. „Jestli sníš ještě něco, bude ti špatně. Běž si hrát do svého pokoje nebo se nějak zabav.“

	Díval se na mě se zlým výrazem a mně se zdálo, že mu kůže tmavne, objevují se na ní vrásky a pod ní mu probíhají podivné vlny. Bez varování vyskočil ze židle, vrhl se na mě a zaťal mi zuby do nohy.

	„Au!“ Bolest mi proletěla kotníkem jako elektrická rána. Pokusila jsem se vytrhnout nohu z jeho zubů, ale visel na mě jako klíště a zakousl se ještě pevněji. Bylo to, jako kdyby se mi do nohy zabodla řada skleněných střepů. Oslepily mě slzy a bolestí se mi málem podlomila kolena.

	„Meghan!“

	V předsíni stál Robbie, batůžek přehozený přes rameno, zelené oči rozšířené šokem.

	Ethan mě pustil a trhnul hlavou směrem k výkřiku. Rty měl potřísněné krví. Když uviděl Robbieho, zasyčel – jinak to nedokážu popsat –, rychlými skoky se rozeběhl ke schodům nahoru a vzápětí nám zmizel z očí.

	Roztřásla jsem se tak silně, že jsem si musela sednout na gauč. V noze mi pulsovala bolest a dýchala jsem mělce a přerývaně. Nohavicí džin mi prosakovala jasně červená krev a tvořila skvrnu, která se zvětšovala jako rozvíjející se květ. Omámeně jsem na ni zírala, svaly neschopné pohybu, ztuhlé šokem.

	Robbie přešel třemi kroky kuchyň a klekl si vedle mě. Zručně, jako kdyby takovou věc zdaleka nedělal poprvé, mi vyhrnul nohavici.

	„Robbie,“ zašeptala jsem, když se sehnul nad mou nohou. Dlouhé prsty měl překvapivě jemné. „Co se to děje? Všechno se zbláznilo. Právě se na mě vrhnul Ethan… jako divoký pes!“

	„To nebyl tvůj bratr,“ zamumlal Robbie, zatímco odkrýval krvavou ránu pod mým kolenem. Byl to skoro pravidelný ovál jednotlivých ranek, kde zuby protrhly kůži, a všechny krvácely. Kůže kolem už začínala fialovět. Rob si tiše hvízdnul. „To je ošklivé. Počkej tady, jsem hned zpátky.“

	„Jako bych se někam chystala,“ odpověděla jsem automaticky, a pak mi teprve došlo, co to před chvilkou řekl. „Počkej okamžik. Co jsi myslel tím, že to nebyl Ethan? A kdo jiný to asi u všech čertů mohl být?“

	Rob si mě nevšímal. Přešel ke svému batohu a vytáhl z něj podlouhlou láhev ze zelenkavého skla a malý křišťálový kalíšek. Zamračila jsem se. Proč si právě teď vzpomněl na šampaňské? Bylo mi mizerně, byla jsem zraněná a můj mladší bratr se proměnil v nestvůru. Teď jsem rozhodně neměla náladu na nějakou oslavu.

	Robbie s nesmírnou opatrností nalil šampaňské do pohárku a vrátil se ke mně. Cestou dával pozor, aby z plného kalíšku neulil ani kapku.

	„Tu máš,“ řekl a kalíšek mi podal. Nádobka se mu v rukou zatřpytila. „Vypij tohle. Kde máte ručníky?“

	Podezřívavě jsem si pohárek vzala. „V koupelně. Hlavně neber ty máminy lepší, bílé.“ Když Rob vyšel z kuchyně, nahlédla jsem do pohárku. Bylo vněm tekutiny sotva na jedno polknutí. A nepřipadala mi jako šampaňské. Čekala jsem něco bílo- nebo růžovo-bublinkového s šumící pěnou, co bude v nádobce jiskřit. Tekutina v pohárku byla temně červená, měla barvu krve. Nad jejím povrchem se tvořila jemná, převalující se mlha.

	„Co je to?“

	Robbie, který se vracel z koupelny s vlhkým ručníkem, obrátil oči v sloup. „Musíš se na všechno vyptávat? Pomůže ti to zapomenout na bolest. Tak už to vypij.“

	Opatrně jsem ke kalíšku přičichla; očekávala jsme vůni růží nebo jahod, nebo nějakou podobně sladkou vůni míchanou s alkoholem.

	Jenže to nevonělo ničím. Necítila jsem vůbec nic.

	No dobrá. Pozvedla jsem kalíšek v tichém přípitku. „Tak si přeju šťastné narozeniny!“

	Víno mi naplnilo ústa a doslova zaplavilo mé smysly. Bylo bez chuti a plné chutí současně. Chutnalo po šeru a mlze, měsíčním svitu a mrazu, po prázdnotě a touze. Místnost kolem mě se rozhoupala; víno bylo tak silné, že jsem padla zpět na gauč. Skutečnost se na okrajích rozmazala a obalila mě kadeřavým závojem. Bylo mi špatně a chtělo se mi spát.

	Když se mi smysly začaly pomalu vracet k normálu, Robbie už mi obvazoval nohu. Nepamatovala jsem si, jak mi ránu vyčistil a ošetřil. Cítila jsem se otupělá, jako kdyby mi někdo přes myšlenky zatáhl závěs a já se nedokázala soustředit.

	„Tak, a je to,“ prohlásil Robbie a narovnal se. „Hotovo. No, noha ti rozhodně neupadne.“ Pohled, jakým se mi podíval do očí, byl úzkostlivý a zároveň zkoumavý. „Jak se cítíš, princezno?“

	„Umf,“ odpověděla jsem inteligentně a pokusila se vymést z mozku pavučiny. Stalo se něco, co jsem si nepamatovala, něco důležitého. Proč mi vlastně Robbie obvazoval tu nohu? Něco jsem si udělala?

	Najednou jsem se prudce zvedla.

	„Ethan mě kousnul!“ vykřikla jsem současně rozhořčeně a vztekle. Obrátila jsem se k Robbiemu. „A ty… ty jsi řekl, že to vůbec nebyl Ethan! O čem jsi to mluvil? Co se to děje?“

	„Uvolni se, princezno,“ Robbie odhodil zakrvácený ručník na podlahu a dřepl si na nízkou stoličku. Pak si povzdechl. „Doufal jsem, že na tohle nedojde. Nejspíš je to moje vina. Neměl jsem tě dneska nechávat samotnou.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Tohle jsi neměla vidět, nic z toho,“ pokračoval Robbie a tím ještě zvětšil můj naprostý zmatek. Zdálo se, že mluví spíše k sobě než ke mně. „Tvůj Pohled byl vždycky silný, to bylo jasné. Jenže já nečekal, že půjdou i po tvé rodině. Tím se věci mění.“

	„Robe, jestli mi neřekneš, co se děje –“

	Robbie se na mě podíval. Oči mu blýskaly skoro uličnicky, ale při tom divoce. „Mám ti to říct? Ses si jistá?“ Jeho hlas zněl najednou měkce a nebezpečně a já cítila, jak mi na pažích naskakuje husí kůže. „Jak jednou začneš vidět věci, nedokážeš přestat. Někteří lidé se zbláznili, když se dozvěděli příliš mnoho.“ Povzdechl si a hrozba z jeho očí zmizela. „Nechci, aby se to stalo tobě, princezno. Víš, nemusí to být takhle. Jestli chceš, můžu to udělat tak, že na to všechno zapomeneš.“

	„Zapomenu?“

	Přikývl a pozvedl láhev s vínem. „Tohle je Mlžné víno. Stačí jen polykat. Jedna sklenice vrátí všechno do normálního stavu.“ Chytil láhev dvěma prsty za vrchol hrdla a díval se, jak se mu mezi prsty kýve sem a tam. „Jedna sklenice a budeš zase úplně jako dřív. Bratrovo chování nebude vypadat divně a zapomeneš všechno podivné a děsivé. Víš, co se říká – blažená nevědomost – není to tak?“

	Navzdory nejistotě jsem cítila, jak mi v prsou doutná plamen vzteku. „Takže ty chceš, abych vypila tohle… tuhle věc a na Ethana prostě zapomněla. Prostě zapomněla na svého jediného bratra. To mi říkáš?“

	Pozvedl obočí. „No, když to říkáš takhle…“

	Plamen se rozhořel a začal být tak horký a divoký, až sežehl všechen strach. „Samozřejmě že na Ethana nezapomenu! Je to můj bratr! Jsi opravdu tak nelidský, nebo tak hloupý?“

	K mému úžasu se mu na tváři objevil úsměv. Upustil láhev, chytil ji ve vzduchu a postavil na podlahu. „To první,“ řekl velmi něžně.

	To mě vyvedlo z rovnováhy. „Cože?“

	„Nelidský.“ Pořád se na mě usmíval a ten úsměv mu podivně protáhl celá ústa, takže se mu zuby ve slábnoucím světle bíle zableskly. „Varoval jsem tě, princezno. Nejsem jako ty. A teď už takový není ani tvůj bratr.“

	Naklonila jsem se kupředu, navzdory tomu, že se mi žaludek sevřel strachem. „Ethan? Co tím myslíš? Co je s ním?“

	„To nebyl Ethan.“ Robbie se pohodlněji opřel a zkřížil si ruce na prsou. „To, co na tebe dnes zaútočilo, byl podvrženec.“

	 


 

	KAPITOLA 4

	Puk

	Zírala jsem na Robbieho a přemýšlela, jestli je to další z jeho pitomých legrácek. Seděl tam, klidně mě pozoroval a čekal na mou reakci. Přestože mu ve tváři dohasínal úsměv, jeho oči byly tvrdé a vážné. Nežertoval.

	„Pod-podvrženec?“ podařilo se mi nakonec vykoktat a podívala jsem se na něj, jako kdyby přišel o rozum. „Není to nějaký druh toho… těch…“

	„Kouzelných bytostí,“ dokončil za mě Robbie. „Podvrženec je dítě některé příslušnice Malého národa, které bylo vyměněno za dítě lidské. Obvykle je to malý troll nebo skřet, i když nejsou výjimečné případy, kdy záměnu provedou i sídhové, elfská šlechta. Tvůj bratr byl vyměněn. Ta věc není Ethan o nic víc než já.“

	„Ty ses zbláznil,“ zašeptala jsem. Kdybych neseděla, raději bych před ním opatrně couvala ke dveřím. „To jsi zašel fakt dost daleko. Je na čase, aby ses vrátil ke svým komiksům. Takové věci jako Malý národ nebo víly neexistují.“

	Robbie si povzdechl. „Vážně? To si opravdu myslíš? Jak předvídatelné.“ Zaklonil se. „Doufal jsem, že jsi chytřejší, princezno.“

	„Ty jsi doufal, že jsem chytřejší?“ vykřikla jsem a vyskočila z gauče. „Tak se chvilku poslouchej! To si vážně myslíš, že uvěřím báchorce o tom, že můj bratr je nějaký skřítek nebo elf s motýlími křídly, který kolem sebe trousí třpytný prach?“

	„Nebuď hloupá,“ odpověděl mi Rob klidně. „Ty vůbec nevíš, o čem to mluvíš. Máš na mysli vílu Zvoněnku z pohádky o Petru Panovi. To je typická lidská reakce na slovo víla. Háček je v tom, že obyčejné víly – my si říkáme férijové – takové vůbec nejsou.“ Na okamžik se odmlčel. „No, samozřejmě až na pískalky, ale to je zase úplně jiný příběh.“

	Zavrtěla jsem hlavou a myšlenky se mi rozeběhly několika směry najednou. „Na takové věci teď nemám čas,“ zamumlala jsem, vstala a vydala se nejistým krokem z kuchyně. „Musím zkontrolovat Ethana.“

	Robbie jen pokrčil rameny, opřel se o zeď a založil si ruce za hlavou. Naposledy jsem na něj vrhla pohled, vyběhla po schodech nahoru a otevřela dveře do Ethanova pokoje. Byl tam strašlivý nepořádek, pravé bojiště poseté rozlámanými hračkami, knihami a rozházenými šaty. Rozhlížela jsem se po Ethanovi, ale zdálo se, že je pokoj prázdný, až jsem zaslechla slabý šramot pod postelí.

	„Ethane?“ klekla jsem si a odstrkávala při tom rozbité plastové postavičky a kousky stavebnic. Pak jsem nahlédla do prostoru mezi matrací a podlahou. Ve stínu jsem tak tak rozeznávala malý uzlík skrčený v koutě, zády ke mně.

	„Ethane,“ řekla jsem konejšivým tónem. „Jsi v pořádku? Co kdybys na chvilku vylezl? Já se na tebe nezlobím.“ No, tak to byla lež, ale byla jsem víc otřesená než rozzlobená. Chtěla jsem Ethana přivléct dolů a dokázat, že není troll ani podvrženec, nebo co už to Robbie tvrdil, že je.

	Uzlíček se trochu pohnul a z mezery se ozval Ethanův hlásek. „Ten bubák je pořád ještě tady?“ zeptal se vyděšeně. Byla bych s ním asi cítila mnohem víc, kdyby mě pokousaná noha tolik nebolela.

	„Už ne,“ zalhala jsem. „Už je pryč. Můžeš vylézt.“ Ethan se nehýbal a já začala být popuzená. „Ethane, tohle je směšné. Okamžitě odtamtud vylez, ano?“ Posunula jsem se ještě o kousek dál pod postel a natáhla se po něm.

	Ethan se náhle s hlasitým zasyčením obrátil, oči mu žlutě zaplály a vrhl se po mé ruce. Tak tak jsem ji stačila strhnout nazpět a na jejím místě se s hlasitým cvaknutím sevřely jeho zuby, ostré a špičaté, podobné žraločím. Ethan zavrčel a já si všimla, že jeho kůže má namodralou barvu utopeného dítěte a jeho vyceněné zuby se v temnotě lesknou. Vykřikla jsem a zběsile jsem couvala ven. Kostičky lega a dalších stavebnic se mi bolestivě zarývaly do dlaní. Narazila jsem na zeď, vyskočila na nohy a prchala z pokoje.

	Vrazila jsem přímo do Robbieho, který stál přede dveřmi. Chytil mě za ramena, já zaječela a začala jsem do něj bušit, i když jsem při tom vlastně napůl nevěděla, co dělám. Snášel můj útok mlčky, jen mě držel tak dlouho, až jsem se zhroutila, padla mu kolem krku a zabořila mu obličej do trička na prsou. A on mě dál držel, dokud jsem postupně nevyvzlykala svůj strach a vztek. Nakonec mi přestaly téct slzy a já byla vysušená a naprosto vyčerpaná. Ještě jsem potahovala, ale přestože jsem se pořád třásla, ustoupila jsem o kousek a otřela si oči dlaněmi. Robbie stál tiše na místě, tričko na prsou vlhké od mých slz. Dveře Ethanovy ložnice byly zavřené, ale za nimi jsem slyšela tupé nárazy a kvákavý smích.

	Otřásla jsem se a podívala se na Robbieho. „Ethan je doopravdy pryč?“ zašeptala jsem. „Neschovává se tady někde? Je opravdu pryč?“

	Robbie vážně přikývl. Podívala jsem se na dveře Ethanova pokoje a kousla jsem se do rtu. „Kde je teď?“

	„Nejspíš ve Férii.“ Řekl to jen tak a já se málem rozesmála nad tím, jak komicky a nesmyslně to zní. Ethan byl ukraden někým z pohádkové říše a nahrazen zlým dvojníkem. Mého bratra unesly víly. Měla jsem sto chutí se štípnout, abych zjistila, jestli to není nějaký pokřivený sen nebo přelud. Možná, že jsem na gauči upadla do nějakého opileckého omámení nebo co. Z náhlého popudu jsem se dost tvrdě dvakrát kousla do tváře. Ostrá bolest a chuť krve mi potvrdily, že tohle všechno je bohužel skutečnost.

	Podívala jsem se na Robbieho a jeho smrtelně vážný výraz zahnal i mé poslední pochybnosti. Žaludek se mi sevřel a udělalo se mi špatně a zároveň jsme dostala strach.

	„Takže…“ polkla jsem naprázdno a přinutila se uklidnit. Dobrá, tak Ethana unesly víly, s tím si snad poradím. „Co teď budeme dělat?“

	Robbie trochu pozvedl jedno rameno. „To záleží na tobě, princezno. Existují lidské rodiny, které vychovaly podvržence jako svého vlastního, i když ty si většinou neuvědomily pravý původ dítěte. Všeobecně řečeno, když ho nakrmíš a dáš mu pokoj, usadí se ve svém novém domově poměrně snadno. Podvrženci často dokážou být velmi nepříjemní a na obtíž, ale většina rodin se tomu nakonec přizpůsobí.“

	Robbie se usmál, ale byl to spíš pokus o optimismus než o nějaký humor. „Můžeme jen doufat, že si tví rodiče budou myslet, že u něj doznívá konec toho těžkého období po druhém roce.“

	„Robbie, ta věc mě pokousala a pravděpodobně má na svědomí i to, že máma uklouzla v kuchyni. Je víc než na obtíž, je nebezpečný!“ Podívala jsem se na Ethanovy zavřené dveře a otřásla jsem se. „Chci, aby to odešlo. Jak se ho můžeme zbavit?“

	Robbie znovu zvážněl. „Podívej, existují způsoby, jak se zbavit podvrženců,“ začal, ale zdálo se, že se cítí nesvůj. „Jedním ze starých způsobů je uvařit pivo nebo omáčku ve vaječné skořápce, a to přinutí podvržence stěžovat si, jak je to odporné. Ale tahle metoda se používala spíše u nemluvňat, takže když dítě promluvilo, bylo rodičům jasné, že je to podvrženec, a skuteční rodiče si ho museli vzít nazpět. Myslím, že u staršího dítěte, jako je tvůj bratr, by to nefungovalo.“

	„No tak to je úžasné. Jaký je další způsob?“

	„Ehm… další je bít podvržence skoro k smrti, dokud jeho křik nepřinutí jeho rodiče, aby vrátili pravé dítě. Pokud to nechceš udělat takhle, můžeš ho strčit do trouby a péct ho zaživa –“

	„Dost.“ Udělalo se mi špatně. „Ani jednu z těch věcí nedokážu, Robbie. To prostě nemůžu. Musí existovat jiný způsob.“

	„No…“ Rob zaváhal a pak se podrbal v týle. „Jediná další možnost je vypravit se do země vil, do Férie, a odvést ho nazpět. Když se doma objeví pravé dítě, musí podvrženec odejít. Jenže…“ Odmlčel se, jako kdyby se chystal něco říct, ale pak si to rozmyslel.

	„Jenže co?“

	„Jenže… nevíš, kdo tvého bratra unesl. A když to nevíš, budeš jen chodit v kruzích. A bloudit ve Férii, to je moc špatná věc.“

	Přimhouřila jsem oči. „Máš pravdu, nevím, kdo ho vzal,“ souhlasila jsem a upřela na Roba tvrdý pohled, „ale ty ano.“

	Robbie nervózně přešlápl. „No, hádám.“

	„Tak kdo?“

	„Je to jen domněnka, víš. Můžu se plést. Domněnky nám nestačí!“

	„Robbie!“

	Povzdechl si. „Ti z Temného dvora.“

	„Ti kdo?“

	„Temný dvůr,“ opakoval Robbie. „Dvůr královny Mab. Zapřisáhlé protivnice krále Oberona a královny Titanie. Její dvůr je velmi silný. A velmi zlý.“

	„Počkej, počkej, počkej.“ Pozvedla jsem ruce. „Oberon? Titanie? Jako ti ze Snu noci svatojánské? Nejsou to jenom prastaré báje?“

	„Prastaré ano,“ přikývl Robbie. „Báje ne. Šlechtici Malého národa jsou nesmrtelní. Ti, o nichž se píšou písně, balady a pověsti, nikdy neumírají. Víra, uctívání, představivost – zrodili jsme se ze snů smrtelníků, a dokud si nás budou pamatovat, třeba jen málo, budeme existovat.“

	„Pořád říkáš ‚my‘,“ upozornila jsem ho. „Jako kdybys byl jednou z těch pohádkových bytostí. Jako bys byl jedním z nich.“

	Robbie se usmál pyšným uličnickým úsměvem a já polknula. „Takže… kdo jsi?“

	„No, víš,“ pokrčil Robbie rameny a pokoušel se vypadat skromně, ale vůbec se mu to nedařilo, „jestli jsi četla Sen noci svatojánské, mohla by sis mě pamatovat. Došlo tam k té nešťastné příhodě, naprosto neplánované, kdy jsem někomu přičaroval oslí hlavu a omámil Titanii tak, že se do něj zamilovala.“

	Rychle jsem si tu hru prošla v hlavě. Četla jsem ji někdy v sedmé třídě, ale většinu děje jsem už zapomněla. Bylo tam tolik postav, tolik různých jmen se tam objevovalo; lidí, kteří se neustále zamilovávali, pak zase odmilovávali, až to bylo absurdní. Pamatovala jsem si několik lidských jmen: Hermia, Helena, Demetrius. Na straně vil a pohádkových bytostí to byl Oberon a Titanie a…

	„Do hajzlu,“ zašeptala jsem a ztěžka se opřela o stěnu. Dívala jsem se na Robbieho novýma očima. „Robbie Goodfell. Robin… ty jsi Robin Goodfellow.“

	Robbie se zasmál. „Říkej mi Puk.“

	 

	Puk. Ten Puk stál v naší předsíni.

	„To není možné,“ zašeptala jsem a zavrtěla hlavou. Tohle byl přece Robbie, můj nejbližší přítel. Přece bych poznala, kdyby patřil k tajemnému Malému národu, že ano?

	Děsivé na tom bylo, že čím déle jsem o tom přemýšlela, tím pravděpodobnější se mi to zdálo. Nikdy jsem neviděla Robbieho dům ani jeho rodiče. Všichni učitelé ho milovali, přestože nikdy neudělal ani za nehet školních prací a většinu hodin prospal. A když byl nablízku, děly se zvláštní věci: na stoly vyskakovaly myši a žáby, na papírech, na které jsme psali školní práce, byla zpřeházená jména. Přestože takové příhody Robbie Goodfell považoval za nesmírně veselé, nikdo ho nikdy nepodezříval.

	„Ne,“ zamumlala jsem znovu a začala ustupovat ke svému pokoji. „To není možné, Puk je mýtus, pověst. Nevěřím tomu.“

	Robbie na mě vrhnul ten svůj záhadný úsměv. „Pak dovol, princezno, abych tě přesvědčil.“

	Paže se mu zvedly od boků, jako by se chystal levitovat. Slyšela jsem, jak se dole se zaskřípěním otevřely dveře, a jen jsem doufala, že se nevrátili Luke s mámou. Jasně, mami, Ethan se změnil v obludu a můj nejlepší kamarád je víla. A jak jste se měli vy?

	Do chodby vletěl obrovský černý pták. Vykřikla jsem a sehnula se, když pták – havran, krkavec, nebo co to bylo – zamířil přímo k Robbiemu a usadil se mu na předloktí. Pak mě ti dva chvíli mlčky pozorovali lesklýma očima a nakonec se Robbie usmál.

	Zazněl tlukot křídel a najednou se vzduch naplnil křičícími černými ptáky, kteří se dovnitř řinuli otevřenými dveřmi. Zalapala jsem po dechu a začala uhýbat na všechny strany, protože chodbu zaplnilo hejno havranů, jejichž ostrý křik mě skoro ohlušoval. Zatočili se kolem Robbieho jako tornádo bijících křídel a ostrých spárů a vrhli se na něj špičatými zobáky a drápy. Všude poletovala pera a Robbie se pod tou vířící masou skoro ztrácel. Pak se ptáci najednou jako na povel obrátili, zamířili ke dveřím a vyletěli ven stejně rychle, jako přiletěli. Když zmizel poslední z nich, dveře se zabouchly a v domě se rozhostilo ticho. Konečně jsem chytila dech a podívala se na Robbieho.

	Robbie byl pryč. Na místě, kde předtím stál, zbylo jen několik vířících pírek a špetka prachu.

	To už bylo trochu moc. Cítila jsem, jak se má příčetnost bortí jako domeček z karet. S přidušeným výkřikem jsem se otočila, rozběhla se do svého pokoje a zavřela za sebou dveře. Vrhla jsem se na postel, přikryla se dekou, na hlavu si přitáhla polštář a celá roztřesená doufala, že až se probudím, bude všechno zase normální.

	Dveře se otevřely a do pokoje vnikl zvuk pleskajících křídel. Nechtěla jsem nic vidět, a tak jsem si jen pevněji přitáhla přikrývku a přála si, aby už tahle noční můra konečně skončila. Pak jsem zaslechla povzdech a na podlaze se ozvaly kroky.

	„No, já se tě pokoušel varovat, princezno.“

	Vyhlédla jsem zpod deky. Stál tam Robbie, díval se na mě a na obličeji měl mírně ublížený úsměv. Když jsem ho uviděla, pocítila jsem úlevu, zlost a strach současně. Odhodila jsem pokrývku, posadila se a prohlížela si ho přimhouřenýma očima. Robbie čekal, ruce v kapsách džin, jako kdyby mě vyzýval, abych se s ním dál přela.

	„Ty jsi vážně Puk?“ řekla jsem nakonec. „Ten Puk? Jako v pohádkách?“

	Robbie/Puk se lehce uklonil. „Ten a žádný jiný.“

	Srdce mi pořád ještě tlouklo mnohem rychleji. Zhluboka jsem se nadechla, abych je uklidnila, a znovu se podívala na cizince ve svém pokoji. Emoce se mi pomíchaly, nevěděla jsem, co vlastně cítím. Nakonec jsem se rozhodla pro vztek, protože Robbie byl roky mým nejlepším přítelem a nikdy nepovažoval za vhodné se se mnou o své tajemství podělit. „Mohl jsi mi to říct dřív,“ řekla jsem a snažila se, aby to neznělo jako výčitka. „Neprozradila bych to.“ Lišácky se ušklíbl a pozvedl jedno obočí, a to mě ještě víc rozčílilo. „Fajn. Vrať se do Férie, nebo odkud jsi to přišel. Nepředpokládá se, že budeš dělat Oberonovi šaška nebo něco takového? Proč ses tak dlouho zdržoval zrovna se mnou?“

	„To jsi mě ranila, princezno,“ prohlásil Robbie a jeho hlas zněl všelijak, jen ne lítostivě. „A ještě k tomu potom, co jsem se rozhodl, že ti pomůžu přivést nazpět bratra.“

	Vztek okamžitě zmizel a nahradil ho strach. Se všemi těmi řečmi o férijích a vílí šlechtě jsem na Ethana skoro zapomněla.

	Otřásla jsem se a žaludek se mi sevřel do kuličky. Tohle pořád ještě byla noční můra. Jenže Ethan byl pryč a bájné bytosti byly skutečné. S tím jsem se už musela smířit. Robbie jen stál a díval se na mě očima, v nichž bylo očekávání. Z vlasů mu vypadlo černé pírko a sneslo se na postel. Váhavě jsem je zvedla a pomalu jím otáčela v prstech. Bylo pevné a skutečné.

	„Pomůžeš mi?“ zašeptala jsem.

	Vrhl na mě lišácký pohled a jeden koutek úst se mu pozvedl. „No, ty snad znáš cestu do země Malého národa?“

	„Ne.“

	„Pak potřebuješ mou pomoc.“ Robbie se usmál a zamnul si ruce. „Kromě toho, už je to dost dlouho, co jsem naposled zavítal domů, a tady se vlastně vůbec nic neděje. Vtrhnout na Temný dvůr mi připadá jako skvělá zábava.“

	Já jeho nadšení nesdílela. „A kdy vyrazíme?“ zeptala jsem se.

	„Hned,“ odpověděl mi Robbie. „Čím dřív, tím líp. Je něco zvláštního, co by sis chtěla vzít s sebou, princezno? Možná tam nějakou dobu pobudem.“

	Přikývla jsem a pokoušela se zůstat klidná. „Dej mi chvilku.“

	Robbie kývl hlavou a vydal se do vstupní haly. Sebrala jsem svůj ostře oranžový batoh, hodila jsem ho na postel a horečnatě uvažovala, co si vzít. Co tak asi člověk potřebuje na několikadenní výlet mezi víly? Popadla jsem džíny, čistou košili, baterku a lahvičku aspirinu a všechno nacpala do báglu. Pak jsem sešla do kuchyně a přidala jednu kokakolu a pár balíčků čipsů; doufala jsem, že Robbie bude vědět, kde cestou sehnat potravu. Nakonec, aniž jsem vlastně tušila proč, jsem sebrala svůj iPod a vsunula ho do boční kapsy batohu.

	Máma mě dnes měla odvézt na úřad, kvůli dočasnému povolení. Zaváhala jsem a skousla jsem si ret. Co si asi máma s Lukem pomyslí, až zjistí, že jsem zmizela? Vždycky jsem dodržovala pravidla, nikdy jsem se tajně neplížila z domu – s výjimkou toho jediného případu s Robbiem nikdy jsem nezůstala venku déle, než jsem měla povoleno. Zajímalo by mě, co Rob myslel tím svým ‚nějakou chvíli‘. Luke by si možná ani nevšiml, že jsem odešla, ale máma si bude dělat starosti. Vytrhla jsem stránku ze starého sešitu a začala jsem jí narychlo psát krátkou zprávu, ale pak jsem se zarazila a pero mi zůstalo viset ve vzduchu.

	Co jí asi tak mám napsat? Milá mami, Ethana unesli skřeti. Vydala jsem se pro něj. Na Ethana, který je doma, si dávej pozor – ve skutečnosti to je skřetí podvrženec. Dokonce i mně to znělo jako výplod blázna. Zaváhala jsem, chvilku přemýšlela a pak rychle napsala:

	 

	Mami, objevilo se něco, o co se musím postarat. Vrátím se brzo, slibuji. Nedělej si o mě starosti. Meghan

	 

	Přiklepla jsem dopis magnetem na dveře lednice a snažila se nemyslet na to, že se domů možná už nikdy nevrátím. Když jsem si natahovala batoh na ramena, cítila jsem, jak se mi vnitřnosti kroutí jako klubko hadů. Pak jsem vyšla po schodech a Robbie mě čekal na odpočívadle, ruce zkřížené na prsou a na tváři nedbalý úsměv. „Připravená?“

	Žaludek mi sevřel strach. „Bude to moc nebezpečné?“

	„Och, výjimečně nebezpečné,“ odpověděl mi Robbie a vykročil ke dveřím Ethanova pokoje. „To je na tom právě ta největší zábava. Můžeš zemřít tolika zajímavými způsoby – nabodnutá na skleněný meč, stažená pod vodu, kde tě sežere kelpie4*, každou chvíli tě někdo může proměnit v pavouka nebo růžový keř –“

	Ohlédl se na mě. „No tak, jdeš, nebo ne?“

	Všimla jsem si, že se mi třesou ruce, a přitiskla jsem si je na prsa. „Proč mi říkáš tyhle věci?“ zašeptala jsem. „Pokoušíš se mě vyděsit?“

	„Jasně,“ odpověděl mi Robbie otevřeně. „To jsou věci, proti kterým budeš stát, princezno. Snažím se tě teď poctivě varovat. Pořád ještě chceš jít? Moje předchozí nabídka stále platí.“

	Vzpomněla jsem si na chuť Mlžného vína, na zoufalou touhu napít se ještě trošku, a otřásla jsem se. „Ne,“ odpověděla jsem rychle. „Nenechám Ethana mezi smečkou oblud. Už jsem přišla o otce – nechci přijít ještě o bratra.“

	A pak mě napadlo něco, co mi skoro vyrazilo dech, a říkala jsem si, jak je možné, že jsem nato nepřišla dřív. Srdce se mi znovu rozbušilo a přivolalo napůl zapomenuté sny, v nichž otec mizí pod hladinou jezírka, aby se už nikdy neobjevil. Co když ho taky unesl Malý národ? Mohla bych tam najít Ethana i svého otce a přivést je domů oba?

	„Tak pojďme,“ řekla jsem a podívala se Robbiemu do očí. „Pojďme, už jsme tady proplýtvali dost času. Jestli to chceme udělat, tak ať to máme za sebou.“

	Rob zamrkal a ve tváři se mu mihl podivný výraz. Na okamžik se mi zdálo, že chce něco říct. Ale pak se otřásl, jako kdyby se právě probudil z transu, a ten okamžik byl pryč.

	„Tak dobrá. Ale neříkej pak, že jsem tě nevaroval,“ usmál se a oči se mu rozjasnily. „Tak hezky po pořádku. Nejdříve musíme najít vchod do Kdesikdys. To je to, čemu vy říkáte Země nezemě nebo Království vil. Není to místo, kam můžeš jen tak dojít, a vchod do něj je obvykle velmi dobře ukrytý. Naštěstí mám dost dobrou představu, kde jeden takový je.“ Vesele se ušklíbl, otočil se a zabušil na dveře Ethanova pokoje. „Tuky, ťuk!“ zvolal vysokým, zpěvným hlasem.

	Chvilku bylo ticho. Pak se ozvala rána a zapraštění, jako kdyby někdo na dveře hodil něco těžkého, co vzápětí padlo k zemi. „Běž pryč!“ zavrčel hlas uvnitř.

	„Ale ne. Tak to přece není,“ zavolal Robbie. „Já řeknu ‚ťuky, ťuk‚ a ty máš odpovědět ‚kdo je to?“

	„Běž do hajzlu!“

	„Ne, ne, to je taky špatně.“ Zdálo se, že to Robbieho ani v nejmenším nevyvádí z míry. Mě samozřejmě vyděsil způsob, jakým Ethan mluví, i když jsem věděla, že to není on. „Podívej,“ pokračoval Robbie přátelským hlasem, „já to všechno proberu ještě jednou, takže příště už budeš vědět, jak máš odpovědět.“ Odkašlal si a znovu zaklepal na dveře. „Ťuky, ťuk!“ zvolal. „Kdo je tam? Puk! Jaký Puk? Puk, který tě promění ve kvičící prase a nacpe tě do trouby, jestli nám okamžitě nezmizíš z cesty!“ a s těmi slovy otevřel dveře dokořán.

	Věc, která vypadala jako Ethan, stála na posteli a v každé ruce držela knihu. Se zlobným sykotem je hodil do dveří. Robbie uhnul, ale mě jedna z nich zasáhla do žaludku, až jsem hekla.

	Slyšela jsem, jak Robbie mumlá „jak myslíš“, a vzduch se rozvlnil. Najednou všechny knihy v místnosti zamávaly deskami, vzlétly z podlahy a polic a jako hejno rozzuřených racků začaly střemhlavě nalétávat na Ethana. Jen jsem se dívala a cítila jsem, jak je můj život každou vteřinu neskutečnější. Ethan syčel a vrčel, chňapal po knihách, které kolem něj poletovaly, dokud mu jedna z nich nenarazila přímo do obličeje a neporazila ho na postel. Se zuřivým prskáním se vrhl pod lůžko. Slyšela jsem, jak po dřevěné podlaze škrabou drápy, a vzápětí v temném prostoru zmizely i jeho nohy. Pak se odtamtud ozývalo jen vrčení a nadávky.

	Robbie zavrtěl hlavou. „Amatéři.“ Povzdechl si, zatímco knihy poletující po místnosti ztuhly v pohybu a znehybněly na místě a pak se najednou s hlasitým duněním sesypaly na zem. „Tak pojďme, princezno.“

	 

	Otřásla jsem se a začala jsem se proplétat mezi popadanými knihami. Robbieho jsem dohonila v půli pokoje. „Tak,“ ozvala jsem se a snažila se mluvit co nejlhostejněji, jako kdyby poletující knihy a zlí skřítci byli něco, s čím se setkávám každý den. „Tak kde je ten vchod do Férie? Musíš udělat magický kruh nebo vyslovit nějaké zaklínadlo či co?“

	Rob si odfrkl. „Ne tak docela, princezno. Ty to zbytečně komplikuješ. Dveře do Kdesikdys mají sklon se zjevovat na místech, kde je co nejvíc víry, tvůrčího ducha a představivosti. Často je najdeš ve skříni dětského pokoje nebo pod dětskou postelí.

	Ouško se bojí toho pána ve skříni! Po zádech mi přeběhl mráz a v duchu jsem se svému nevlastnímu bráškovi omluvila. Až ho najdu, rozhodně mu řeknu, že i já už věřím na bubáky.

	„Takže skříň,“ řekla jsem, překročila směsici hraček a knih a přistoupila k ní. Když jsem brala za dveře, ruka se mi třásla. Teď už není cesty zpátky, pomyslela jsem si a otevřela skříň dokořán.

	Když se dveře otevřely, zevnitř na mě zírala vysoká, vysušená postava s úzkým obličejem a hluboko zapadlýma očima. Na těle, vyzáblém jako plaňka z plotu, visel černý oblek a na vrcholku špičaté hlavy trůnila buřinka. Muž několikrát pomalu zamrkal, upřel na mě zrak, pak roztáhl bezkrevné rty v ošklivém úšklebku, který odhalil řídké špičaté zuby. S výkřikem jsem uskočila.

	„Moje sskříň!“ zasyčela postava. Hůlkovitá ruka, podobná noze pavouka, vyletěla kupředu a uchopila dveře skříně. „Moje sskříň! Moje!“ A s ostrým prásknutím dveře zavřela.

	Robbie si podrážděně odfrkl. Odskočila jsem a napůl se ukryla za jeho zády. Srdce mi naráželo do žeber jako vyplašený netopýr. „Bubáci,“ zamumlal a potřásl hlavou. Pak přistoupil ke dveřím, třikrát na ně zaklepal a otevřel je dokořán.

	Tentokrát byla skříň prázdná, až na pověšené košile, krabice naskládané na dně a další věci, které obvykle ve skříni bývají. Robbie šaty odhrnul stranou, posunul krabice, položil ruku na zadní stěnu a opatrně přejížděl prsty po dřevě. Zvědavě jsem se nahnula kupředu.

	„No tak, kde jste?“ mumlal a ohmatával zadní stěnu. Připlížila jsem se ke dveřím a nahlížela mu přes rameno. „Vím, že tady jste. Kde je… Aha.“

	Sedl si na bobek, zhluboka se nadechl a foukl na stěnu. Okamžitě se zvedl oblak prachu, obklopil ho a rozzářil se oranžovým třpytem.

	Když se narovnal, uviděla jsem na zadní stěně skříně zlatou kliku a slabý obrys dveří, pod jejichž spodním okrajem se do skříně linulo bledé světlo.

	„Tak pojď, princezno,“ řekl Rob a pokynul mi, abych šla první. Jeho oči v šeru zeleně zářily. „Tohle je naše cesta. Tvoje jednosměrná vstupenka do země Kdesikdys.“

	Zaváhala jsem a čekala, až se mi tep zpomalí natolik, aby se alespoň vzdáleně blížil normálu. Jenže on nezpomaloval. Něco v mé hlavě mi šeptalo, že tohle je šílenství. Kdo ví, co za těmi dveřmi čeká, jaké hrůzy se tam ukrývají ve stínech? Třeba se už nikdy domů nevrátím. Tohle byla moje poslední možnost couvnout.

	Ne, řekla jsem si. Nemůžu se vrátit. Tam někde je Ethan. A Ethan se mnou počítá. Zhluboka jsem se nadechla a udělala krok kupředu.

	Zpod postele vystřelila hubená vrásčitá ruka a chytila mě za kotník. Divoce jsem trhla nohou, málem jsem upadla a z temného prostoru pod postelí se ozvalo vzteklé zavrčení. S výkřikem jsem odkopla tápající ruku, slepě se vrhla přímo do skříně a přirazila za sebou dveře.

	 


 

	KAPITOLA 5

	Kdesikdys

	V zatuchlé temnotě Ethanovy skříně jsem si přitiskla tuku na hruď a znovu čekala, až se tlukot mého srdce zpomalí. Obklopovala mě tma, viděla jsem jen obdélník na protější stěně ohraničený úzkou světelnou štěrbinou. Robbieho jsem sice neviděla, ale cítila jsem jeho přítomnost a kousek vedle ucha jsem slyšela jeho tiché oddechování.

	„Připravená?“ zeptal se šeptem a já ucítila jeho teplý dech na kůži. A dřív než jsem mu stačila odpovědět, strčil do dveří, které se se zaskřípěním otevřely a odhalily Kdesikdys.

	Vnitřek skříně zalilo stříbřité světlo. Za dveřním otvorem se rozprostírala mýtina lemovaná obrovskými stromy, tak hustými a propletenými, že jejich větvemi nebyla vidět obloha. Po zemi se pomalu přesouvaly zvlněné chomáče mlhy a lesy byly temné a tiché, jakoby uvězněné v nekonečném soumraku. Tu a tam se v jejich šedi zableskla skvrna jiskřivé barvy. V mlze se pomalu kývaly chomáče květů, jejichž okvětí měla šokující modrou barvu elektrického výboje. Silná liána ovíjela kmen mohutného, umírajícího dubu a její dlouhé rudé trny byly v ohromujícím kontrastu s temnou barvou stromu, který zabíjely.

	Skříní prolétl závan vlahého větru a přinesl s sebou úžasnou škálu pachů a vůní – pachů a vůní, které neměly být na jednom místě. Pomačkané listí a skořice, kouř a jablka, čerstvá zem, levandule a slaboučký závan hniloby a rozkladu, z nějž se mi rozhoupal žaludek. Na okamžik jsem zachytila pach něčeho kovového, snad měděného, překrývající další závan hniloby, ale při novém nadechnutí po něm už nebylo ani stopy. Nad hlavou mi vířila hejna hmyzu, a když jsem napjala sluch, byla bych skoro řekla, že zpívají. Prales kolem byl zprvu tichý, ale pak jsem hluboko ve stínech vycítila pohyb a uslyšela, jak kolem nás šustí listy. Zdálo se, že mě ze všech úhlů pozorují neviditelné oči a zavrtávají se mi pod kůži.

	Robbie, jehož vlasy zářily jako plamen, prošel dveřmi, rozhlédl se a rozesmál. „Doma.“ Pak si povzdechl, rozhodil doširoka paže, jako kdyby chtěl obejmout všechno, co vidí. „Konečně jsem doma.“ Zatočil se na místě a s dalším spokojeným smíchem padl pozpátku do mlhy, jako by chtěl napodobit mlžného anděla, a zmizel.

	Polkla jsem naprázdno a udělala nesmělý krok kupředu. Mlha mi zavířila kolem nohou jako živoucí věc a otírala se mi o kůži vlhkými prsty. „Robe?“

	Ticho se mi zlomyslně vysmívalo. Koutkem oka jsem zahlédla, jak kousek ode mě proběhlo něco velkého a bílého a bleskově to zmizelo mezi stromy. „Robe?“ zavolala jsem znovu a pomalu se přesunovala k místu, kam dopadl. „Kde jsi, Robbie?“

	„Baf!“ Robbie se objevil za mnou; vynořil se z mlhy jako upír ze své rakve. Když řeknu, že jsem vykřikla, je to opravdu velmi slabé slovo.

	„Nejsi ty dneska nějak nervózní?“ zasmál se Robbie a uskočil mi z dosahu dřív, než jsem ho stačila zabít. „Je čas přejít na úsporný režim, princezno. Kdybys měla křičet pokaždé, když uvidíš nějakého bubáka, který na nás vyskočí a udělá na tebe ‚baf‘, budeš vyčerpaná dřív, než dojdeme na kraj lesa.“

	Změnil se. Jeho džíny a triko s potiskem nahradily zelené lovecké kalhoty a zelená kamizola s kapucí. V té mlze jsem mu dobře neviděla na nohy, ale zdálo se, že své tenisky vyměnil za měkké kožené boty. Tvář měl hubenější, drsnější, plnou hranatých ploch a ostrých úhlů. V kombinaci s ryšavými vlasy a zelenýma očima mi připomínal usmívající se lišku.

	Největší změnu ale prodělaly jeho uši. Byly tenčí, špičaté a odstávaly mu od hlavy jako… jako… no, elfí. A v té chvíli zmizely všechny stopy po Robbiem Goodfellovi. Chlapec, kterého jsem znala skoro celý život, byl ten tam, jako by nikdy neexistoval, a zůstal jen Puk.

	„Co se děje, princezno?“ Puk zívl a protáhl si dlouhé údy. Zdálo se mi to, nebo opravdu i vyrostl? „Vypadáš, jako kdybys ztratila nejlepšího přítele.“

	Nechtěla jsem se tím příliš zabývat, a proto jsem si jeho otázky nevšímala. „Jak to děláš?“ zeptala jsem se ho, abych převedla rozhovor jinam. „Tím mám na mysli tvoje šaty. Jsou jiné. A to, jak jsi přinutil knihy létat po pokoji. To je magie?“ 

	Puk se vesele ušklíbl. „Okouzlení – romantické kouzlo,“ odpověděl, jako by to všechno vysvětlovalo. Zamračila jsem se na něj a on si povzdechl. „Neměl jsem čas změnit se předtím, než jsme sem dorazili, a můj pán, král Oberon, nesnáší, když se u jeho dvora někdo objeví v oděvu smrtelníků. Proto jsem použil Okouzlení, abych byl patřičně upravený. Právě tak jsem používal Okouzlení, abych vypadal jako člověk.“

	„Počkej okamžik.“ Vzpomněla jsem si na rozhovor mezi Robbiem a sestrou, o němž jsem si myslela, že se odehrál v mém snu. „Existují ještě další, jako jsi ty – obyvatelé Férie–, kteří chodí tam u nás po světě? Každému pod nosem?“

	Puk mě obdařil úsměvem napůl tajemným a napůl děsivým. „Jsme všude, princezno,“ odpověděl klidně. „Pod tvou postelí, ve vašem podkroví, míjíme vás na ulicích.“ Jeho úsměv se ještě rozšířil a začal se podobat úsměvu vlka. „Okouzlení je krmeno sny, fantazií a představivostí smrtelníků. Spisovatelé, umělci, malí chlapci, kteří si hrají na rytíře – k těm všem jsou férijové, příslušníci Malého národa, přitahováni jako můry k plameni. Proč si myslíš, že má tolik dětí vymyšlené kamarády? Dokonce i tvůj bratr jednoho měl. Myslím, že mu říkal Ouško, ačkoliv to nebylo jeho pravé jméno. Škoda, že se tomu podvrženci podařilo ho zabít.“ 

	Žaludek se mi sevřel. „A…nikdo vás nevidí?“

	„Jsme neviditelní nebo používáme Okouzlení, abychom zamaskovali náš skutečný původ.“ Puk se opřel o strom a sepjal si ruce za hlavou, přesně tak, jak to dělával původní Robbie. „Netvař se tak šokovaně, princezno. Smrtelníci dovedli k naprosté dokonalosti umění nevidět nic, co nečekají, že uvidí. Přesto existuje několik výjimečných lidí, kteří dokážou mlhou Okouzlení prohlédnout. Obvykle jsou to velmi zvláštní jedinci – nevinní, naivní snílkové – a k těm jsou férijové přitahováni ještě mnohem víc.“

	„Jako Ethan,“ zamumlala jsem.

	Puk na mě vrhl další ze svých podivných pohledů a jeden koutek úst se mu pobaveně pozvedl. „Jako jsi ty, princezno.“ Zdálo se, že chce ještě něco dodat, ale pak někde opodál, ve spleti černých stínů, něco zapraskalo.

	Rychle se narovnal. „Hoplá, je čas vydat se na cestu. Zdržovat se tady na jednom místě je nebezpečné. Přilákali bychom k sobě nežádoucí pozornost.“

	„Cože?“ zvolala jsem, když vykročil napříč mýtinou vznosně jako jelen. „Myslela jsem, že jsi řekl, že tady jsi doma.“

	„Kdesikdys je domovem všech férijů,“ odpověděl Puk, aniž se ohlédl. „Je rozděleno do několika oblastí, nebo přesněji řečeno dvorů. Světlý dvůr je v Oberonově říši, zatímco Mab vládne dvorům temným. Na dvorech je obvykle zakázáno mučit, mrzačit nebo zabíjet jiné férije bez povolení vládce dvora.

	Jenže,“ pokračoval a podíval se přímo na mě, „právě teď jsme na neutrálním území, a to je domovem divokých příslušníků Malého národa. Tady, jak říkáte vy lidé, končí všechna legrace. To, co se na nás teď může vyřítit, jsou stáda satyrů, kteří tě přinutí tančit tak dlouho, dokud neklesneš vyčerpáním, a pak tě jeden po druhém znásilní, nebo to může být smečka lesních vlků, kteří nás oba roztrhají na kusy. V každém případě bych ti nedoporučoval se tady zbytečně zdržovat.“

	Znovu jsem se začala bát. Zdálo se, že mám strach pořád. Nechtěla jsem být tady, ve strašidelném pralese, s bytostí, o níž jsem se jen domnívala, že ji znám. Chtěla jsem domů. Jenže i domov se změnil ve strašidelné místo, nebezpečné skoro stejně jako Kdesikdys. Cítila jsem se ztracená a zrazená, na nevhodném místě, ve světě, který mi chce ublížit.

	Ethan, pomyslela jsem si, děláš to všechno pro Ethana. Jakmile ho najdeš, okamžitě se vrátíš domů a všechno bude jako předtím.

	Šustění v listí zatím zesílilo, už jsem slyšela praskat přelomené větvičky, jak se to něco přibližovalo. „Princezno,“ vyštěkl Puk hned vedle mě. Když mě chytil za zápěstí, poskočila jsem a udusila v hrdle výkřik. „Ty zmínění ošklivci ucítili naši stopu a jdou po nás.“ Přestože zněl jeho hlas lhostejně, v jeho očích jsem viděla napětí. „Jestli nechceš, aby tvůj první den v Kdesikdys byl také tvůj poslední, pak bychom se měli pohnout.“

	Ohlédla jsem se a zjistila, že dveře, kterými jsme sem vstoupili, stojí jako opuštěný rám uprostřed mýtiny. „Dostaneme se tudy pak i domů?“ zeptala jsem se Puka, který mě táhl za sebou.

	„Ne-e,“ odpověděl mi. Když jsem se na něj zhrozeně podívala, pokrčil rameny. „Hele, nemůžeš přece od dveří čekat, že budou stát na jednom místě, princezno. Ale neměj strach. Vždyť máš mě, ne? Až bude čas, cestu zpátky najdeme.“

	Běželi jsme na druhou stranu mýtiny, přímo k velké skupině křovisek se zahnutými žlutými trny, silnými jako můj palec. Snažila jsem se zpomalit, protože jsem čekala, že nás vzápětí rozsekají na kousky, ale když jsme se přiblížili, větve se začaly chvět, rozestupovaly se, a před námi se klikatila úzká cestička mezi stromy. Jak jsme po ní procházeli, keře za námi se zase zavíraly a proplétaly, stezku skrývaly a maskovaly naši stopu.

	Šli jsme celé hodiny, nebo mi to alespoň tak připadalo. Puk udržoval stejnoměrné tempo, ani nezrychloval ani nezpomaloval, a po nějaké době zvuky pronásledování zanikly někde v dáli. Stezka se občas dělila, křižovala s jinou, ale Puk vždy bez zaváhání vybral další cestu. Mnohokrát jsem koutkem oka zachytila pohyb – záblesk jiné barvy v zeleni křoví, temný obrys postavy mezi stromy ale když jsem se tím směrem otočila, nebylo tam nic. Někdy bych byla skoro přísahala, že slyším zpěv nebo hudbu, ale jakmile jsem se na zvuk soustředila, zmizel. Nezdravé světlo, které hustý porost osvětlovalo, nesláblo ani nesílilo, a když jsem se Puka zeptala, kdy nastane noc, mrknul na mě a odpověděl, že noc přijde, až bude připravená.

	Uraženě jsem se podívala na hodinky, protože mě napadlo, jak dlouho jsme asi na cestě. Utrpěla jsem ošklivý šok. Štíhlé ručičky stály na místě. Buď v hodinkách došla baterie, nebo se tady dělo něco jiného.

	Anebo možná na tomhle místě čas vůbec neexistuje. Nevím, proč mě právě tohle tak znepokojilo, ale cítila jsem se při té myšlence strašně.

	Nohy mě bolely, žaludek se mi svíral a chodidla jsem měla už jako v ohni, když začal věčný soumrak konečně hasnout. Puk se zastavil, rozhlédl se po obloze, kde se nad vrcholky stromů vznášel obrovský měsíc, který byl tak blízko, že jsem viděla brázdy a krátery, jimiž byl posetý jeho povrch.

	„Myslím, že bychom se měli usadit na noc,“ řekl Puk váhavě. Vrhl na mě pokřivený úsměv a já se sesunula na padlý strom obrostlý mechem. „Nestojíme o to, abys nám zabloudila na taneční pahorek nebo sledovala bílého králíka do temné díry. Pojď, znám kousek odsud místo, kde se vyspíme, aniž by nás někdo vyrušoval.“

	Vzal mě za ruku a vytáhl na nohy. Celé moje tělo protestovalo a já si málem znovu sedla. Byla jsem unavená, polámaná a poslední, po čem jsem toužila, bylo jít ještě dál. Když jsem se rozhlédla kolem, uviděla jsem nádherné malé jezírko, obklopené skupinkou stromů. Voda se v měsíční záři třpytila a já se zastavila a rozhlédla se po hladině, která se podobala zrcadlu. „Proč nezůstaneme tady?“ zeptala jsem se.

	Puk vrhl na jezírko kratičký pohled, zaškaredil se a popostrčil mě opačným směrem. „No, to ne,“ řekl rychle. „Pod hladinou tam číhá příliš mnoho ošklivých věcí – kelpie, kozlí žínky i vodní panny a další.“

	Otočila jsem se a přes rameno jsem zahlédla, jak hladký povrch jezírka narušil nějaký temný stín, od kterého se ke břehům šířily vlnky. Nad vodou se objevila horní část koňské hlavy, černé jako uhel, lesklé a kluzké jako hlava tuleně, jejíž majitel mě pozoroval zlověstným pohledem. Zděšeně jsem vydechla a pospíchala za Pukem.

	O několik minut později jsme došli ke kmeni obrovského pokřiveného stromu. Kůra byla tak zvrásněná a uzlovitá, že jsem skoro viděla, jak z kmene vyhlížejí tváře. Připomínalo mi to vrásčité staré muže – vzájemně propletené a pobouřeně mávající starými pokřivenými pažemi.

	Puk poklekl mezi kmeny a zaklepal na dřevo. Nahlédla jsem mu přes rameno a teprve teď jsem si s úžasem všimla malých dveří, sotva pětatřicet centimetrů vysokých, u základny kmene. Zatímco jsem s očima dokořán nevěřícně přihlížela, dveře se skřípavě otevřely a ven vyhlédla hlava s podezřívavým výrazem.

	„He? Kdo je to?“ ozval se hrubý, skřehotavý hlas a já nestačila v úžasu zírat. Pleť malého mužíčka měla barvu vlašského ořechu, jeho vlasy vypadaly jako otýpka větviček, které mu někdo zastrkal do hlavy. Na sobě měl hnědou tuniku, hnědé přiléhavé kalhoty a vypadal jako oživlá suchá větévka, s výjimkou očí, které vyhlížely z vrásčité tváře živé, černé a lesklé jako oči brouka.

	„Dobrý večer, Snítko,“ pozdravil Puk vychovaně.

	Mužík zamrkal a zamžoural na postavu, která se mu tyčila vysoko nad hlavu. „Robin Goodfellow?“ zaskřehotal nakonec. „Už nějakou dobu jsem tě tady u nás neviděl! Co tě přivádí k mému skromnému stromu?“

	„Eskortní služba,“ odpověděl Puk a ustoupil kousek stranou, aby na mě Snítko dobře viděl. Korálkové oči se na mě upřely a chvilku zmateně pomrkávaly. Pak se najednou zvětšily a zakulatily a on se rychle obrátil zpět k Pukovi.

	„Je… je to…?“

	„Je.“

	„A má ponětí…?“

	„Ne.“

	„Och, pro všechny…“ Snítka otevřel dveře dokořán a pokynul mi hůlkovitou rukou. „Pojďte dál, pojďte. A rychle. Dřív než si vás všimnou ty příšerné drbny dryády.“ Zmizel uvnitř a Puk se obrátil ke mně.

	„Tam se nikdy nemůžu vejít,“ zavrtěla jsem hlavou, než stačil cokoliv říct. „Neexistuje možnost, jak bych se protlačila tím malým otvorem, pokud nemáš kouzelnou muchomůrku, která by mě zmenšila na velikost vosy. A nic takového stejně nejím. Víš, viděla jsem Alenku v Říši divů.“

	Puk se usmál a vzal mě za ruku.

	„Zavři oči,“ řekl mi, „a pojď.“

	Udělala jsem to a napůl jsem čekala, že díky Robbieho smyslu pro kanadské žertíky narazím nosem do stromu. Když se nic nestalo, málem jsem oči zase otevřela, ale pak jsem si to rozmyslela. Vzduch byl najednou teplejší, slyšela jsem, jak se za mnou zavírají dveře, a pak Puk řekl, že už můžu oči otevřít.

	Stála jsem v útulném kulatém pokoji, jehož stěny byly z lesklého červeného dřeva a podlahu pokrýval mechově zelený koberec. Uprostřed místnosti byl plochý kámen na třech špalcích, který očividně sloužil jako stůl, a na něm leželo několik bobulí velkých jako kopací míč. Na protější stěně visel provazový žebřík, a když jsem ho pohledem sledovala vzhůru, skoro jsem omdlela. Strom se táhl výš, než kam jsem dohlédla, a vysoko nad námi lezly po stěnách nebo poletovaly ve vzduchu tucty hmyzu. Každý z podivných brouků byl velký jako kokršpaněl a jejich zadečky svítily žlutozelenou září.

	„Vidím, že jsi to tady zrenovoval, Snítko,“ řekl Puk a usedl na hromadu kožešin, která sloužila jako gauč. Podívala jsem se pozorněji a zjistila, že u jedné kůže ještě zůstala hlava veverky, a musela jsem rychle odvrátit pohled. „Když jsem tady byl naposled, byla to prakticky holá díra ve stromě.“

	Snítko vypadal potěšeně. „Jo, začal jsem být na své bydlení skoro pyšný.“ Přešel ke stolu. Vzal nůž, rozkrojil jednu bobuli na třetiny a ty položil na dřevěné talíře. „Přesto se možná budu muset brzo stěhovat. Dryády mi vykládají různé ošklivé věci. Říkají, že část šerolesa umírá a každým dnem se ho kousek ztrácí. Nikdo neví, čím to je.“

	„Ty víš, čím to je,“ řekl Puk a přitáhl si veverčí ocas do klína. „Všichni to víme. Není to žádná novinka.“

	„Ne,“ zavrtěl Snítko hlavou. „Nevíra smrtelníků vždycky ničila kousky Kdesikdys, ale takhle ne. Tohle je… jiné. Těžko se to vysvětluje. Uvidíš to, až půjdete dál.“

	Podal nám každému talíř s kusem rudé bobule, polovinou žaludu a hromádkou něčeho, co vypadalo jako vařené ponravy. Přes všechny podivnosti toho dne jsem byla po hodinách pochodu vyhládlá jako vlk. Bobule chutnala sladce a nakysle, ale toho, co vypadalo jako ponravy, jsem se ani nedotkla a dala jsem je všechny Pukovi. Po večeři mi Snítko připravil lůžko z veverčích kůží, a i když mi to připadalo trochu nechutné, okamžitě jsem usnula.

	 

	Té noci jsem měla sen.

	V tom snu byl náš dům temný a tichý a obývací pokoj halily stíny. Krátký pohled na hodiny mi řekl, že je 3.19 ráno. Proplula jsem obývákem kolem kuchyně a pomalu stoupala po schodech. Dveře do mého pokoje byly zavřené a z ložnice jsem slyšela Lukovo medvědí chrápání. Zato dveře do Ethanova pokoje, až na konci chodby, byly dokořán. Tiše jsem prošla chodbou a nahlédla dovnitř.

	U Ethanovy postele stál nějaký cizinec, vysoká štíhlá postava oblečená v černé a stříbrné. Mladík, možná o něco starší než já, i když bylo nemožné určit jeho skutečný věk. Měl tělo mladého muže, ale vyzařoval z něj jakýsi klid, který naznačoval, že je mnohem starší a výjimečně nebezpečný. S úžasem jsem v něm poznala mladíka na koni, který mě předchozího dne pozoroval z lesa. Co teď dělá tady, v našem domě? Jak se vůbec dostal dovnitř? Pohrávala jsem si s myšlenkou zeptat se ho přímo, protože jsem věděla, že je to všechno stejně jen sen, ale pak jsem si všimla ještě něčeho, při čem mi ztuhla krev v žilách. Husté vlasy barvy havraního křídla mu splývaly až na ramena, ale stejně nedokázaly zakrýt jemně tvarované, špičaté uši.

	Nebyl to člověk. Byl to jeden z nich, jeden z férijů. Stál v našem domě, v bratrově pokoji. Otřásla jsem se a začala tiše ustupovat nazpět chodbou.

	V tom okamžiku se otočil a podíval se přímo skrze mě, a kdybych měla dost dechu, byla bych se zalkla. Byl úžasný. Víc než úžasný, byl překrásný. Vznešeně nádherný, krásný jako princ ze vzdálené cizí země. Kdyby vstoupil do naší třídy v okamžiku, kdy bychom psali maturitní písemky, studenti i učitelé bez rozdílu by mu padali k nohám. Ale byla to chladná, tvrdá krása. Nádhera mramorové sochy, nelidská krása z jiného světa. Mírně šikmé mandlové oči pod dlouhou nepravidelnou ofinou blýskaly jako úlomky oceli.

	Podvržence jsem nikde neviděla, ale slyšela jsem tiché zvuky, které přicházely zpod postele, tlukot rychle bijícího srdce. Férijský mladík si toho očividně nevšiml. Obrátil se, položil jednu bledou ruku na dveře skříně a přeběhl prsty po vybledlém dřevu. Rty se mu zvlnily v náznaku úsměvu.

	Jediným elegantním pohybem dveře otevřel a vešel dovnitř. Dveře s tichým klapnutím zapadly a on byl ten tam.

	Opatrně jsem přistoupila ke dveřím skříně a při tom po očku hlídala temný prostor pod postelí. Pořád ještě jsem slyšela tlumený tlukot srdce, ale nic se mě nepokusilo chytit za nohu. Prošla jsem pokojem bez nehody. Tak tiše, jak to jen šlo, jsem uchopila knoflík dveří, otočila jím a dveře otevřela.

	„Moje ssskříň!“ vykřikl hubeňour s buřinkou a naklonil se ke mně. „Moje!“

	 

	Vykřikla jsem a s trhnutím jsem se probudila.

	Na okamžik jsem se zmateně rozhlížela, protože jsem nevěděla, kde jsem. Srdce mi bušilo a na čele mi perlil studený pot. Hlavou mi táhly scény z té tolik živé noční můry: Ethan, který se mi zakusuje do nohy, Robbie, na jehož povel knihy létají pokojem kolem dokola, brána, otvírající se do hrůzu nahánějícího nového světa.

	Pak mou pozornost přilákalo hlasité chrápání a já se otočila. Puk ležel na druhé straně místnosti, na podobném lůžku jako já, jednu ruku přes oči, tělo zabalené v pokrývce z veverčích kůží.

	Vzpomínky se mi najednou vrátily a srdce ve mně pokleslo. Tohle nebyla noční můra. To se mi nezdálo. Ethan byl pryč a na jeho místě byla nějaká zrůda. Robbie byl férij neboli víla. A já se ocitla někde uprostřed Kdesikdys a hledala jsem svého bratra, i když jsem neměla nejmenší tušení, kde hledat, a ani špetku naděje, že ho najdu.

	Celá roztřesená jsem se znovu natáhla. V Snítkově domově byla tma. Světlušky, nebo co to bylo, přestaly svítit a visely v hroznech po stěnách nahoře. Očividně spaly. Jediné světlo pronikalo dovnitř oknem – byla to poblikávající oranžová záře a mě napadlo, že snad má Snítko nějaké venkovní světlo před domem. Prudce jsem se posadila. Ta záře bylo ve skutečnosti světlo svíčky a nad ním do místnosti zvenčí nahlížela tvář. Otevřela jsem ústa, abych výkřikem vzbudila Puka, když se ty modré oči stočily ke mně a tvář, kterou jsem tak dobře znala, zmizela v temnotě.

	Ethan.

	 

	Vyhrabala jsem se z postele, a aniž jsem se zdržovala obouváním bot, rozeběhla se po podlaze. Puk chrápal a převaloval se pod svou kožešinovou přikrývkou, ale já si ho nevšímala. Tam venku byl Ethan! Kdybych se k němu dostala, mohli bychom se vrátit domů a zapomenout, že všechen tenhle zmatek vůbec nastal.

	Otevřela jsem dveře, vyšla ven a pohledem pátrala v okolí po svém bratrovi. Teprve později jsem si uvědomila, že jsem zase normální velikosti, a dveře jsou jen pětatřicet centimetrů vysoké. Jediné, na co jsem dokázala myslet, byl Ethan a to, jak bych ho dostala domů… jak bych nás oba dostala domů.

	Přivítala mě temnota, ale kus před sebou jsem viděla blikavou oranžovou záři, která se zvedala a klesala a pomalu se vzdalovala. „Ethane!“ zavolala jsem a v tom tichu se ozvěna mého hlasu rozléhala široko daleko. „Ethane, počkej!“

	Dala jsem se do běhu, bosýma nohama jsem šlapala do listí a na suché větévky, klouzala jsem po kamení a v blátě. Patou jsem došlápla na něco ostrého a asi to mělo bolet, jenže můj mozek žádnou bolest neregistroval. Viděla jsem ho před sebou, malou postavičku, která se proplétá mezi stromy a před sebou drží svíčku. Běžela jsem tak rychle, jak jsem jen dokázala, větve mě škrábaly na kůži, trhaly mi vlasy a oblečení, ale zdálo se, že je pořád stejně daleko přede mnou.

	Pak se zastavil a s úsměvem se ohlédl přes rameno. Blikavý plamének svíčky ozářil jeho obličej strašidelnou září. Sebrala jsem všechny síly a vyrazila kupředu a byla jsem od něj už jen několik kroků, když mi najednou zmizela zem pod nohama. S výkřikem jsem se zřítila do hlubiny a s hlasitým šplouchnutím jsem dopadla do ledové vody, která se mi zavřela nad hlavou a naplnila nos i ústa.

	Vyhrabala jsem se nad hladinu a lapala po dechu. Tváře mě pálily a ruce a nohy začínaly ztrácet cit. Někde nade mnou se ozvalo chichotání a nad hlavou se mi zastavila světelná koule. Chvilku tam setrvala, jako kdyby si vychutnávala mé ponížení, a pak zmizela směrem ke stromům. Za sebou nechávala jen ozvěnu zlomyslného smíchu.

	Šlapala jsem vodu a při tom jsem se rozhlížela kolem. Přede mnou se zvedal vysoký bahnitý břeh, kluzký a zrádný. Kolem břehu rostlo několik starých stromů, sklánějících se nad vodu, ale jejich větve na mě byly příliš vysoko. Zkoušela jsem najít v příkrém břehu místa, kde bych se zachytila a vytáhla se ven, ale nohy mi klouzaly v bahně a rostliny, jichž jsem se chtěla přidržet, se z řídké země vytrhly a já jsem s hlasitým šplouchnutím znovu padla do jezera. Musím najít jinou cestu ven.

	Pak jsem o kus dál zaslechla další cáknutí a věděla jsem, že nejsem sama.

	Hladinu osvětlovala zář měsíce, která všechno měnila v černostříbrný reliéf. Až na bzukot hmyzu byla noc velmi tichá. Na vzdálenějším konci jezera se nad hladinou točily v tanci světlušky a některé namísto žlutě svítily růžově a modře. Možná jsem si jen vsugerovala, že slyším zvuk. Zdálo se, že se nikde nic nehýbe, až na kus starého kmene, který pomalu plul po hladině.

	Pak jsem zamrkala a podívala se ještě jednou. Kus dřeva najednou vypadal mnohem víc jako koňská hlava, pokud by ovšem kůň uměl plavat jako aligátor. Pak jsem zahlédla mrtvolně bledé oči, lesklé zuby a vzedmula se ve mně černá vlna paniky.

	„Puku!“ zaječela jsem a škrabala se kluzkým bahnem na břeh. Bláto mi pod rukama povolovalo ve velkých kusech a já znovu a znovu klouzala zpátky do vody. Cítila jsem, jak se ta věc přibližuje. „Puku, pomoz mi!“

	Ohlédla jsem se přes rameno. Koňská obluda byla už jen několik metrů ode mě. Pozvedla z vody hlavu na koňském krku, otevřela tlamu a odhalila tak úctyhodný počet zubů ostrých jako jehly. Ach Bože, teď umřu! Ta věc mě sebere! Pomozte mi někdo! Zoufale jsem zatínala prsty do břehu a najednou jsem pod nimi ucítila pevnou větev. Sevřela jsem ji, přitáhla se ze všech sil a cítila, jak mě větev zvedá z vody přesně v okamžiku, kdy kelpie s řevem zaútočila. Její mokrý, gumovitý nos mi narazil do chodidla a čelisti se s ošklivým cvak! zavřely. Pak mě větev, plačící a zadýchanou, vytáhla na břeh a koňská obluda zase zmizela pod hladinou.

	Puk mě našel o několik minut později. Byla jsem stočená do klubíčka několik metrů od břehu, promočená a prochladlá, a třásla jsem se jako osika. Když mě zvedal na nohy, viděla jsem v jeho očích směs soucitu a vzteku.

	„Jsi v pořádku?“ Přeběhl mi rukama po pažích, jako by se ujišťoval, že jsem stále celá. „No tak, princezno… mluv na mě.“

	Roztřeseně jsem přikývla. „Já… viděla jsem Ethana,“ hlas se mi zadrhával, zatímco jsem se pokoušela najít v tom všem nějakou logiku. „Sledovala jsem ho, ale on zhasl světlo a utekl a pak se mě ta koňská věc pokusila sebrat…“ Hlas se mi vytratil. „To nebyl Ethan, že ne? To byl zase nějaký další férij, který si pohrával s mými emocemi. A já mu na to skočila.“ 

	Puk si povzdechl a vedl mě po pěšině zpět. „Jasně,“ zamumlal a podíval se na mě. „Takové jsou bludičky toužilky, ukážou ti to, co si přeješ vidět, a pak tě svedou z cesty. Jak se zdá, tahle byla opravdu velmi záludná, když tě dovedla přímo do jezírka kelpie. Asi bych ti teď měl říct, ať už nikdy nechodíš sama ven, ale myslím, že by to bylo plýtvání slovy. Ale u všech ďáblů.“ Zastavil se a otočil tak rychle, že jsem ztuhla na místě. „Nechoď nikdy ven sama, princezno. Za žádných okolností, rozumíš? V tomhle světě jsi považována buď za hračku, nebo za lehkou svačinku. Nezapomeň na to!“

	„No jo,“ zamumlala jsem. „Jasně, už mi to došlo.“

	Šli jsme dál pěšinou. Dveře dřevěného domku byly pryč, ale moje boty a batoh ležely venku, jasné znamení, že tady už nejsme vítáni. Roztřeseně jsem si natáhla tenisky na zkrvavělé nohy. Nenáviděla jsem tenhle svět a všechno, co v něm žilo, a toužila jsem jen po jediném. Vrátit se domů.

	„Dobrá,“ prohlásil Puk s přehnanou veselostí, „takže jestli jsi skončila své hrátky s toužilkami a kelpiemi, myslím, že můžeme pokračovat. Jo, a ještě jednu věc. Až si budeš chtít příště dát čaj s lidožravou obludou, řekni mi to včas, abych si s sebou vzal svůj obušek.“

	Vrhla jsem na něj vražedný pohled. Nebe nad námi zesvětlalo do podivného šedého polosvětla, tichého a mlčenlivého jako smrt, a my pokračovali hlouběji a hlouběji do nitra Kdesikdys.

	 


 

	kapitola 6

	Divoký hon

	Nedošli jsme příliš daleko, když jsme uprostřed hlubokého lesa narazili na pás smrti.

	Šeroles byl pochmurné, tiché místo, ale pořád ještě žil. Stromy, vysoké a prastaré, stále rostly, rostliny kvetly a skvrny zářivých barev, které oživovaly okolní šeď, svědčily o životě. Mezi stromy byla vidět zvířata, ve stínech se pohybovala podivná stvoření. Nikdy jste je nezahlédli přímo a jasně, ale věděli jste, že tam jsou. Cítila jsem, jak nás pozorují.

	Pak najednou stromy zmizely a my stáli na kraji holé mýtiny.

	Zbytky žluté uvadající trávy tvořily jen řídké ostrůvky na kamenité půdě. Tu a tam stál nějaký strom, ale byly to spíš vysušené, křivé a zčernalé pahýly bez listů. Z dálky se jejich větve leskly, ostré a rozeklané, jako nějaké podivné kovové sochy. Horký vítr byl cítit mědí a prachem.

	Puk se na mrtvý les díval velmi dlouho. „Snítka měl pravdu,“ zamumlal s pohledem upřeným na vyschlé stromy. Udělal pohyb, jako by se chtěl některé větve dotknout, ale pak se otřásl a stáhl ruku zpět. „Tohle není přirozené. Šeroles něco otravuje.“

	Natáhla jsem se a sáhla na jednu z lesklých větví, ale vzápětí jsem ruku s výkřikem stáhla zpět. „Au!“

	Puk se ke mně otočil. „Co je?“

	Ukázala jsem mu ruku. Z rány na prstě, tenké jako řez papírem, mi prýštila krev. „Ten strom mě říznul.“

	Puk si prohlédl můj prst a zamračil se. „Kovové stromy,“ uvažoval nahlas, potom z kapsy vytáhl kapesník a prst mi ovázal. „To je něco nového. Kdybys zahlédla nějakou kovovou dryádu, okamžitě mi to řekni, abych se mohl dát s vyděšeným křikem na útěk.“

	Podívala jsem se znovu na strom. Na větvi, která mi ublížila, se červenala jediná kapka krve a ta vzápětí skanula na popraskanou zem. Z větve vyrážely ploché větvičky, na okrajích lesklé jako dokonale nabroušené čepele.

	„O tom se musí dozvědět Oberon,“ mluvil spíš pro sebe Puk a pak se sehnul, aby prozkoumal kruh zažloutlé trávy. „Snítka říkal, že se to šíří, ale odkud to přichází?“ Rychle se zvedl, ale zakymácel se tak, že musel honem natáhnout ruku kupředu, aby znovu nabyl rovnováhu. Chytila jsem ho za paži.

	„Jsi v pořádku?“

	„Jo, všechno je oukej, princezno,“ přikývl a obdařil mě bolestivým úsměvem. „Trochu mě rozrušil stav mého domova, ale co naděláš?“ Odkašlal si a zamával si rukou před obličejem, jako kdyby ucítil něco ošklivého. „Z tohohle vzduchu se mi dělá špatně. Pojďme odsud.“

	Začichala jsem, ale necítila jsem žádný zápach, jen prach a ostrý odér něčeho kovového. Podobalo se to pachu rzi. Ale Puk už odcházel, čelo plné vrásek vzteku nebo bolesti. Raději jsem si pospíšila, abych ho dohonila.

	 

	O několik hodin později se ozvalo první zavytí.

	Puk se zastavil uprostřed cesty tak náhle, že jsem mu málem narazila do zad. Pozvedl ruku, kterou mě umlčel dříve, než jsem se stačila zeptat, co se děje. Pak jsem to zaslechla také, nesené vánkem – sbor děsivého štěkotu a vytí, který zazníval někde za námi. Srdce se mi zase začínalo rozbíhat rychleji a já se raději přisunula ke svému společníkovi.

	„Co je to?“

	„Hon,“ odpověděl Puk s očima upřenýma někam do dálky. „Víš, právě jsem si říkal, že už nám chybí, jen aby nás někdo honil jako divoké králíky a potom roztrhal na kusy. Když se mě během dne někdo nepokusí zabít, tak z toho špatně spím.“

	Po zádech mi přeběhl mráz. „Něco nás honí?“

	„Ty jsi asi nikdy neviděla divoký hon, že ne?“ zaúpěl Puk a prohrábl si rukou vlasy. „Ksakru. Tohle nám všechno zkomplikuje. Doufal jsem, že tě tu provedu a ukážu ti pořádný kus Kdesikdys, princezno, ale jak vidím, budu to muset odložit.“

	Vytí se přiblížilo a začínala jsem už zřetelně rozeznávat hluboký chraptivý štěkot. Ať se k nám blížilo cokoliv, bylo to velké. „Neměli bychom se dát na útěk?“ zašeptala jsem.

	„V životě bys jim nedokázala utéct,“ řekl Puk a o něco ustoupil. „Teď už zachytili naši stopu, a divokému honu ještě nikdy žádný smrtelník neunikl.“ Zhluboka si povzdechl a dramaticky si zakryl oči rukama. „Řekl bych, že nás můžu zachránit, jedině když obětuji svou důstojnost. Všechno to snáším pro lásku. Osud se směje mému utrpení.“

	„O čem to mluvíš?“

	Puk se usmál svým sotva znatelným, podivným úsměvem a začal se měnit.

	Tvář se mu protáhla kupředu, obličej byl čím dál špičatější a užší a krk mu začal sílit. Paže se mu zkroutily jako v křeči, prsty mu zčernaly a změnily se v kopyta. Prohnul záda, páteř mu zesílila a dolní část těla se proměnila v zadní nohy s mohutnými dlouhými svaly. Kůži mu pokryla srst a pak klesl na všechny čtyři. Už to nebyl mladík, ale štíhlý šedý kůň s hustou hřívou a oháňkou. Celá přeměna nezabrala víc než deset vteřin. Rychle jsem ustoupila, protože jsem si připomněla své setkání s tou věcí ve vodě, ale grošák dupl přední nohou a netrpělivě mávl ocasem. Zahlédla jsem jeho oči, které mu skrz prameny hřívy zářily jako smaragdy, a můj strach tak nějak ustoupil.

	Vytí už bylo opravdu hodně blízko a bylo čím dál tím zuřivější. Přiskočila jsem ke koni-Pukovi a vylezla mu na hřbet. Abych se tam dostala, musela jsem se zachytit jeho hřívy. Přestože jsem žila na farmě, seděla jsem na koni jen jednou nebo dvakrát v životě a musela jsem podniknout několik pokusů, než se mi podařilo vylézt nahoru. Puk, zřejmě dotčený mým nedostatečným jezdeckým uměním, ržál a pohazoval hlavou.

	Když jsem se konečně vyhrabala na hřbet, sevřela jsem oběma rukama hustou hřívu a viděla jsem, jak ke mně Puk otáčí oči. Pak se napůl vzepjal, vyrazil kupředu a vzápětí jsme zmizeli v hustých keřích.

	Jízda na holém koňském hřbetě není vůbec jednoduchá věc, zvláště když nedokážete ovládat svého koně ani ovlivňovat směr, kterým pádí. Musím říct, že to byla nejděsivější jízda mého života. Stromy kolem nás letěly dozadu a slévaly se do modrozelené čmouhy, tu a tam mě pleskla větev a nohy mě začínaly bolet od toho, jak jsem je křečovitě tiskla ke koňským bokům. Prsty jsem vší silou svírala koňskou hřívu, ale to mi nedokázalo zabránit v tom, abych střídavě neklouzala hned na jednu, hned na druhou stranu, podle toho, jak Puk měnil směr. V uších mi skučel vítr, ačkoliv nedokázal přehlušit zuřivé vytí honicí smečky, kterou jsme museli mít hned za patami. Neodvážila jsem se ohlédnout.

	Ztratila jsem veškerý pojem o čase. Puk ani jednou nezpomalil, nezadýchal se, ale srst mu ztmavla potem, takže mé sezení bylo navíc kluzké, a tím pádem ještě nebezpečnější. Nohy mi tuhly, a co se týkalo rukou, měla jsem pocit, že patří někomu jinému.

	Pak najednou z kapradí napravo od nás vyrazilo obrovské černé zvíře a s otevřenou tlamou a cvakajícími zuby se vrhlo na koně. Byl to pes, největší, jakého jsem kdy viděla, a oči mu hořely modrým plamenem. Puk uskočil stranou, aby se mu vyhnul, vzepjal se a málem mě shodil do mechu a kapradí. Zatímco jsem zděšeně křičela, vykopl přední nohou a zasáhl psa uprostřed skoku přímo do hrudi tak silně, že zvíře zakňučelo a odletělo stranou.

	Křoviska vzápětí vybuchla a na cestu se vyřítilo pět dalších obrovských psů. Udělali kolem nás velký kruh, vrčeli a vyli, chňapali koni po nohách a uskakovali, když na ně útočil. Visela jsem na Pukově hřbetě a byla jsem ztuhlá strachem, když se mohutné, chňapající čelisti s hlasitým cvaknutím zavíraly několik centimetrů od mých nohou.

	Pak jsem uviděla mezi stromy štíhlou postavu na mohutném černém koni. Mladík z mého snu, ten, kterého jsem předtím viděla z autobusu. Právě natahoval dlouhý luk a na jeho tváři krutého anděla se chvěl úsměv. Hrot šípu se namodrale třpytil.

	„Puku!“ vykřikla jsem, i když mi bylo jasné, že už je pozdě. „Pozor!“

	Listy kolem lovce zašuměly a náhle jedna dlouhá větev švihla dolů a zasáhla mladíka v okamžiku, kdy uvolnil tětivu. Slyšela jsem bzukot, když mi šíp proletěl kolem hlavy a zabodl se do kmene nedaleké borovice. Od místa, kde zůstal trčet, se začala rychle rozvíjet pavučina ledu a jinovatky a Pukova koňská hlava se prudce obrátila směrem ke střelci. Než lovec nasadil na tětivu další šíp, Puk se s ostrým zaržáním vzepjal a vyrazil z kruhu chňapajících psů. Jako zázrakem se mu podařilo vyhnout se jejich zubům. Jakmile nohama dopadl zase na zem, vyrazil kupředu; štěkající psi se hnali za ním a chňapali mu po nohou.

	Kolem proletěl další šíp, a když jsem se ohlédla, uviděla jsem mezi stromy černého koně, který se hnal v našich stopách. Jeho jezdec právě sahal přes rameno pro další šíp. Puk si odfrkl, změnil směr tak prudce, že jsem málem spadla, a zamířil do hustší části lesa. Stromy v těch místech vypadaly jako monstra a rostly tak hustě, že Puk se mezi nimi stěží proplétal. Psi začínali zůstávat vzadu, ale pořád ještě jsem slyšela jejich štěkot a tu a tam jsem pohledem zachytila jejich velká černá těla v hustém podrostu. Jezdec zmizel, ale věděla jsem, že nás pořád sleduje a že jsou jeho přesné šípy připraveny probodnout naše srdce.

	Když jsme vběhli pod větve obrovského dubu, Puk prudce zastavil a pak vyhodil tak divoce, že mi prameny hřívy vyklouzly z rukou a vymrštilo mě to ze hřbetu. Žaludek mi skočil až do krku, přelétla jsem koni přes hlavu a dopadla se silným nárazem do vidlice srostlých větví. Vyrazila jsem si dech a žebry mi prolétla bolest, při níž mi vytryskly slzy z očí. Puk s odfrknutím vyrazil na další cestu a psi ho následovali dál do stínů lesa.

	O chvilku později se pod stromem mihl jezdec na černém koni. Na kratičký okamžik, během nějž se mi téměř zastavilo srdce, zpomalil a já zatajila dech, protože jsem si byla jistá, že vzápětí zvedne hlavu a uvidí mě. Pak ale vzduchem zaznělo vzrušené zavytí jednoho ze psů a jezdec pobídl koně kupředu a hnal se lesem dál za smečkou. Zanedlouho zvuky utichly. Mezi stromy se sneslo ticho a já byla sama.

	„Musím říct,“ řekl najednou někdo velmi blízko mě, „že to bylo opravdu zajímavé.“

	 


 

	KAPITOLA 7

	O skřetech a Grimalkinovi

	Tentokrát jsem nevykřikla, i když jsem do toho neměla daleko. Přesněji řečeno, málem jsem spadla se stromu. Divoce jsem se rozhlížela, abych odhalila vlastníka hlasu, ale neviděla jsem nic než moře listí a nepěkné našedlé světlo, které se prodíralo mezi větvemi.

	„Kde jsi?“ vydechla jsem. „Ukaž se.“

	„Já se přece neschovávám, děvčátko.“ Hlas zněl pobaveně. „Možná… kdybys víc otevřela oči. Takhle.“

	Přímo naproti, sotva půldruhého metru ode mě, se z ničeho nic otevřel pár očí velkých jako talíře a já zírala do tváře obrovské šedé kočky.

	„Vidíš,“ zapředla a pozorovala mě líným, žlutozeleným pohledem. Srst měla dlouhou a jemnou, takže dokonale splývala jak se stromem, tak s celým okolím. „Už mě vidíš?“

	„Ty jsi kočka,“ vylétlo ze mě přihlouple a já bych přísahala, že kočka pozvedla jedno obočí.

	„Řekla bych, že v nejobecnějším slova smyslu bys mi tak mohla říkat.“ Kočičí tvor vstal, prohnul hřbet, pak si sedl a obtočil si huňatý ocas kolem nohou. Teď, když můj šok odezníval, jsem si uvědomila, že je to on, ne ona. „Ostatní mi říkají Cait Sith, Grimalkin a Ďáblův kocour, ale protože to všechno znamená jedno a totéž, můžeme konstatovat, že máš více méně pravdu.“

	Zírala jsem na něj, ale ostrá bolest v žebrech mi připomněla, že jsou tady i jiné věci. Jmenovitě to, že mě Puk nechal opuštěnou v tomhle světě, který se na mě dívá jako na jednohubku, a já nemám nejmenší představu, jak přežít.

	První přišel šok a hned potom vztek – Puk mě tady opustil, aby si zachránil svou vlastní kůži – a pak teprve nastoupil strach, tak skutečný a děsivý, že jediné, na co jsem se zmohla, bylo držet se větve a vzlykat. Jak jen mi to mohl Puk udělat? Sama to nikdy nedokážu. Skončím jako moučník nějaké masožravé koňské obludy, roztrhaná smečkou vlků, nebo se ztratím na celá desetiletí, protože jsem si byla jistá, že čas přestal existovat a já tady uváznu navěky.

	Zhluboka jsem se nadechla a přinutila se ke klidu. Ne, to by mi Robbie nikdy neudělal, na to bych dala krk. Možná mě shodil, aby divoký hon odvedl pryč, třeba byl přesvědčený, že ho psi budou sledovat a mě si nevšimnou. Možná si myslel, že mi tím zachrání život. Možná že mi tím zachránil život. Pokud tomu tak bylo, doufala jsem, že se brzo vrátí. Nevěřila jsem, že by se mi podařilo dostat se z Kdesikdys bez něj.

	Grimalkin, nebo jak se kocour jmenoval, si mě dál se zájmem prohlížel, jako kdybych byla nějaký výjimečně zajímavý hmyz. Jak jsem ho tak pozorovala, začalo ve mně klíčit nové podezření. Vypadal jako obrovská, trochu obtloustlá domácí kočka, ale koně také nejsou všeobecně masožraví a uvnitř normálních stromů nežijí malí mužíci. Tahle kočka si mě zrovna tak mohla měřit jako své další jídlo. Tiše jsem polkla a zpříma mu oplatila jeho tajemný, inteligentní pohled.

	„C-co chceš?“ zeptala jsem se, vděčná, že se mi hlas třese jen zcela minimálně.

	Kocour ani nemrkl. „Člověče,“ řekl, a jestliže je možné, aby existovala kočka, která mluví shovívavě, pak to byla tahle. „Zamysli se nad absurditou té otázky. Odpočívám si na svém stromě, starám se o své a přemýšlím, jestli se mám ještě dnes vydat na lov, a ty najednou přiletíš jako bánší, vyplašíš všechny ptáky na míle daleko a máš tu troufalost ptát se, co chci?“ Odfrkl si a obdařil mě ryze kočičím pohrdavým pohledem. „Vím, že smrtelníci jsou hrubí a nevychovaní, ale i tak…“

	„Omlouvám se,“ zamumlala jsem automaticky. „Nechtěla jsem se tě dotknout.“

	Grimalkin mrsknul ocasem a pak se otočil, aby si upravil srst na zadku.

	„Hm,“ pokračovala jsem po chvilce ticha, „víš, napadlo mě, jestli… možná… možná bys mi mohl pomoct.“

	Grimalkin se zarazil uprostřed olizování, ale pak pokračoval, aniž zvedl hlavu. „A proč bych to asi dělal?“ řekl potom a slova vpletl do olizování tak, že nenarušil rytmus jednoho ani druhého. Pořád ještě se na mě nedíval.

	„Pokouším se najít svého bratra,“ odpověděla jsem, dotčená Grimalkinovým lhostejným odmítnutím. „Ukradli ho ti z Temného dvora.“

	„Hmm. Jak hrozně nezajímavé.“

	„Prosím,“ žadonila jsem. „Pomoz mi. Napověz mi, nebo mi aspoň ukaž správný směr. Cokoliv. Vynahradím ti to, přísahám.“

	Grimalkin zívl, přičemž ukázal dlouhé špičáky a jasně růžový jazyk, a konečně se na mě podíval.

	„To mi navrhuješ, abych ti prokázal laskavost?“

	„Ano. Podívej, já ti to nějak oplatím, slibuju.“

	Zahýbal jedním uchem a zdálo se, že ho to pobavilo. „Buď opatrná a neházej kolem sebe podobnými slovy tak marnotratně,“ varoval mě. „Takhle se u mě zadlužíš. Přeješ si v tom vážně pokračovat?“

	Nepřemýšlela jsem o tom. Tak zoufale jsem toužila po pomoci! Byla bych souhlasila s čímkoliv. „Ano! Prosím, potřebuju najít Puka. Toho koně, na němž jsem jela, když mě shodil. Víš, on to není doopravdy kůň. Je to –“

	„Já vím, kdo to je,“ přerušil mě Grimalkin tiše.

	„Vážně? No tak to je skvělé! Víš, kam mohl zmizet?“ 

	Změřil si mě dlouhým pohledem bez jediného mrknutí a pak jednou mrsknul ocasem. Beze slova vstal, elegantně seskočil na nižší větev a odtud na zem. Protáhl se, huňatý ocas při tom zakroutil nad hřbet, a pak, aniž se ohlédl, zmizel v houští.

	Vyjekla jsem a začala se vymotávat z větví, ale škubla jsem sebou, když se znovu přihlásila bolest v žebrech. Ze stromu jsem se více méně zřítila; dopadla jsem s pořádným nárazem přímo na zadek. Vykřikla jsem slovo, za které by mě máma asi zabila. Oprášila jsem se a rozhlížela se po Grimalkinovi.

	„Člověče,“ zjevil se jako šedý duch. Vyklouzl z křovin a velké, světélkující oči byly jediným důkazem, že tady je. „Takže tohle je naše dohoda. Já tě dovedu k Pukovi, a ty mi budeš na oplátku dlužit malou laskavost, ano?“

	Něco v tónu, jakým vyslovil slovo dohoda, způsobilo, že mi naskočila husí kůže, ale přesto jsem přikývla.

	„Tak tedy dobře. Pojď za mnou. A snaž se držet krok.“

	 

	To se snáz řekne, než udělá. 

	Pokud jste někdy zkusili sledovat kočku hustým křovím, plným trnitých keřů a propletených větví, víte, že je to prakticky nemožné. Už ani nevím, kolikrát jsem ztratila Grimalkina z očí as bušícím srdcem jsem ho dlouhé minuty hledala a doufala, že jdu pořád správným směrem. Vždycky jsem pocítila nesmírnou úlevu, když jsem ho zahlédla, jak někde přede mnou prochází mezi stromy, a ještě větší, když jsem tamtudy za chvilku procházela sama a stále ho viděla před sebou. Bylo to horší o to, že jsem si v duchu přebírala, co všechno se mohlo stát Pukovi. Byl mrtev, zastřelen černým férijským mladíkem, nebo roztrhán divokými psy? Nebo se dal skutečně na útěk rozhodnutý, že se už pro mě nevrátí, a já se teď musím postarat sama o sebe?

	Můj strach a zlost zesílily a mé neradostné myšlenky se obrátily k mému současnému průvodci. Jak se zdálo, Grimalkin věděl, kudy máme jít, ale jak mohl vědět, kde bude Puk? Proč bych mu měla věřit? Co když mě ta záludná kočka vede do nějaké pasti?

	Zatímco mi hlavou táhly tyhle pochmurné myšlenky, Grimalkin znovu zmizel.

	Kruci, jestli toho ten pitomý kocour nenechá, tak mu snad kolem krku přivážu řemen. Světlo pomalu bledlo a hustý les byl ještě šedivější. Zůstala jsem stát a očima se snažila proniknout hustý podrost, abych odhalila kocoura, který mi neustále mizel. Křoví přímo přede mnou zašustilo, což mě překvapilo. Grimalkin byl až do tohoto okamžiku naprosto tichý.

	„Člověče!“ zašeptal povědomý hlas někde blízko mě. „Schovej se!“

	„Cože?“ řekla jsem, ale už bylo pozdě. Zapraskaly větévky, křoviska se rozhrnula a objevila se skupina tvorů.

	Byla to ošklivá, připosražená stvoření, vysoká mezi šedesáti centimetry a metrem, s uzlovitou, žlutozelenou kůží a bambulovitými čenichy. Uši měla velké a špičaté. Tvorové byli oblečeni do potrhaných kusů oděvu a ve žlutých pařátech nesli oštěpy s kostěnými hroty. Tváře měli zlé, nebo spíš kruté, tmavé korálkové oči a ústa plná polámaných ostrých zubů.

	Na okamžik se zastavili a překvapeně mžourali. Pak všichni jako na povel zaječeli, vyrojili se kupředu a zaútočili na mě svými oštěpy.

	„Co je to? Co je to?“ zavrčel jeden, když jsem začala ustupovat před hroty, které byly na můj vkus až nebezpečně blízko. Obklopili mě a vzduch se naplnil škodolibým smíchem a pobavenými výkřiky.

	„Je to elf,“ zasyčel druhý a obdařil mě zubatým úšklebkem. „Ňákej elf, co asi přišel o uši!“

	„Né, to je kozí holka!“ vykřikl třetí. „Je z nich dobrý žrádlo.“

	„To neni kozlena, ty blbečku! Hele, dyť nemá žádný kopyta!“

	Třásla jsem se strachem a hledala nějakou cestu k útěku, ale kamkoliv jsem se obrátila, všude na mě mířily ostré kostěné hroty.

	„Vemte ji k náčelníkovi,“ navrhl nakonec někdo. „Ten bude vědět, co je zač a jestli ji můžem sežrat.“

	„Jasná věc! Náčelník to bude vědět!“

	Několik jich ke mně přiskočilo zezadu a pak jsem ucítila úder pod koleny. S výkřikem jsem padla k zemi a celá smečka se s chechotem a spokojenými výkřiky zahemžila kolem. Křičela jsem a kopala, bila jsem kolem, sebe rukama, ale proti jejich váze to nebylo nic platné. Pár jich sice odlétlo do křoví, ale ti hned se vzteklými výkřiky vyskočili a vrhli sena mě znovu. Rány na mě pršely ze všech stran.

	Vzápětí mě něco udeřilo do týla, před očima se mi vyrojily pověstné hvězdičky a pak už jsem nevěděla nic.

	 

	Probudila jsem se s matkou všech bolehlavů, která mi v hlavě tančila kozáčka. Do zad mě nepohodlně tlačilo něco, co mi připadalo jako násady ke koštěti. Se sténáním jsem si začala ohmatávat lebku, abych prozkoumala, jestli není prasklá nebo rozbitá. Zdálo se, že kromě velké bolestivé boule v týle je všechno pořádku.

	Když jsem se ujistila, že jsem více méně nezraněná, otevřela jsem oči.

	A okamžitě jsem toho zalitovala.

	Byla jsem v kleci. Ve velmi malé kleci, vyrobené z holých větví, svázaných koženými řemínky. Bylo tam sotva dost místa, abych mohla zvednout hlavu, a když jsem se pohnula, bodlo mě do ruky něco ostrého, až mi vytryskla krev. Podívala jsem se zblízka a zjistila, že na některých větvích jsou trny skoro tři centimetry dlouhé.

	Na dohled klece jsem viděla několik hliněných chýší, které stály bez ladu a skladu kolem velké jámy, v níž hořel oheň.

	Táborem pobíhala sem a tam ta malá, sražená a ošklivá stvoření, prala se, hádala a ta, která byla v relativním klidu, většinou okusovala kosti. Skupinka jich seděla kolem mého batohu a jednu po druhé z něj vytahovala mé věci. Rezervní šaty skřeti prostě odhodili na zem, ale čipsy a lahvičku s aspirinem okamžitě otevřeli, ochutnali a teď se nad nimi dohadovali. Jednomu se podařilo odšroubovat víko lahve se sodovkou a za vzteklých výkřiků svých společníků rozprášit napěněnou vodu do všech stran

	Další z nich, o něco menší než ostatní a oblečený do špinavé červené vesty, si všiml, že jsem se probrala. Se zasyčením se přikolébal ke kleci a prostrčil oštěp mezi mřížemi. Ustoupila jsem, jenže nebylo moc kam, protože do zad už mě píchaly trny a do stehna mě bodal svým oštěpem skřet.

	„Au! Přestaň s tím!“ vykřikla jsem, ale to ho v jeho pokusech jen povzbudilo. Se zlomyslným pochechtáváním do mě strkal a píchal, až jsem se natáhla a chytila oštěp hned za hrotem. Prskal, klel a snažil se mi oštěp vytrhnout a tak jsme se chvíli přetahovali, dokud si další skřet nevšiml, co se děje. Okamžitě přiběhl a začal do mě píchat z opačné strany, až jsem oštěp s výkřikem pustila.

	„Chroptigu, přestaň píchat do toho žrádla!“ vyštěklo to druhé, vyšší stvoření. „Nebude dobrý, když z něho všechna krev vyteče!“

	„Pcha, jenom jsem zkoušel, jestli je dost měkký.“ Ten první si odchrchlal, velkým obloukem si odplivl na zem a zadíval se na mě hladovýma rudýma očima. „Na co furt čekáme? Pojďte to sežrat!“

	„Ještě se nevrátil náčelník.“ Vyšší tvor se na mě podíval a k mé hrůze mu z koutku úst vyprýštil dlouhý pramínek slin a stékal mu po bradě. „To von musí říct, že se to dá sežrat.“ 

	Vrhli na mě poslední hladové pohledy a pak oddusali k ohňové jámě. Cestou se hádali a plivali po sobě. Přitáhla jsem si kolena k bradě a snažila se ovládnout třas, který mi probíhal celým tělem.

	„Jestli se chceš rozplakat, udělej to tiše,“ zamumlal známý hlas za mými zády. „Skřeti cítí pach strachu. Pokud jim zavdáš příčinu, budou tě o to víc trápit.“

	„Grimalkine?“ Poposunula jsem se v kleci, ohlédla se a uviděla skoro neviditelného kocoura, jak se krčí u jednoho rohu. Oči měl soustředěně přimhouřené a silnými bílými zuby hryzal jeden z kožených řemenů, které spojovaly mříže.

	„Náno! Nedívej se na mě!“ prsknul tiše a já rychle odvrátila zrak. Kočka zatahala za jednu tyč klece. „Skřeti nejsou moc chytří, ale i oni by si všimli, kdybys mluvila jen tak do prázdna. Jen hezky seď a já tě během minutky dostanu ven.“

	„Díky že ses vrátil.“ Zašeptala jsem a pozorovala při tom dva skřety, kteří se porvali o zbytek žeber nějakého nešťastného zvířete. Spor skončil, když jeden ze skřetů udeřil druhého přes hlavu obuškem a odskákal se svou trofejí pryč. Omráčený skřet chvilku ležel na zemi, vzápětí se ale probral a dal se do pronásledování svého protivníka.

	Grimalkin začenichal a znovu se pustil do hryzání kožené spojky. „Nedělej si ještě větší dluh,“ řekl mi s tlamkou plnou kůže. „Uzavřeli jsme dohodu. Souhlasil jsem, že tě dovedu k Pukovi, a já svou stranu dohody vždycky splním. Teď sklapni, abych mohl pracovat.“

	Přikývla jsem a zmlkla, ale najednou se skřetím táborem rozlehl mnohohlasý pokřik. Skřeti vyskakovali na nohy, syčeli, pobíhali sem a tam; to vše ve chvíli, kdy se z lesa vynořilo velké stvoření a dorazilo do středu tábora.

	Byl to další skřet, jenže větší, rozložitější a podle výrazu ještě mnohem krutější než jeho druhové. Na sobě měl karmínovou uniformu s mosaznými knoflíky, jejíž frak mu byl poněkud větší, takže měl vyhrnuté rukávy a krovky tahal za sebou po zemi. U pasu mu visel zakřivený meč, nahnědlý rzí a se zubatým ostřím. Jak se s vrčením valil do tábora, všichni ostatní skřeti mu uskakovali z cesty a mně bylo jasné, že to musí být náčelník.

	„Držte huby, vy prašivá smečko kftučivejch psů,“ zařval náčelník a rozdal několik úderů skřetům, kteří mu z cesty neuskočili dostatečně rychle. „Nestojíte ani za zlámanou grešli! Já tvrdě makám, vobjíždím pohraničí, a co vy mi tady můžete ukázat, có? Nic! Ani vobyčejnýho králíka na guláš! Je mi z vás nanic!“

	„Náčelníku, náčelníku!“ vykřiklo několik skřetů najednou, poskakovali vzrušeně kolem a ukazovali přitom prstem. „Hele, hele! Něco sme chytli! Přinesli sme ti to!“

	„Có?“ Náčelníkův pohled přeletěl tábor a zastavil se na mně. „Co je to? Že byste, vy mizerný flákači, vážně chytli vznešenýho a mocnýho elfa?“

	Pomalu se dovalil ke kleci. Neubránila jsem se tomu, abych nevrhla rychlý pohled na Grimalkina; doufala jsem, že se dá na útěk. Ale ten nebyl nikde v dohledu. Těžce jsem polkla, zvedla hlavu a podívala se náčelníkovi do malých rudých oček.

	„Co je, při Panově ocasu, tohle?“ prskl skřetí náčelník. „To přece není žádnej elf, vy kreténi! Pokud teda nevyměnila ty svý uši za něco jinýho! A navíc –“ začenichal ve vzduchu a nakrčil bambulovitý nos „– jinak páchne. Hele, ty směšná elfí nápodobo,“ pleskl do klece plochým mečem, až jsem nadskočila. „Co seš zač?“

	Zhluboka jsem se nadechla, zatímco se zbytek skřetího kmene shromáždil kolem klece a pozoroval mě. Někteří zvědavě, ale většina z nich s hladovým výrazem. „Já jsem… víla otaku5*,“ řekla jsem, což vyvolalo zmatený výkřik náčelníka a užaslé pohledy od zbytku tábora. Zástupem se začal ozývat šepot, který sílil jako lesní požár.

	„Cože?“

	„Nic takový sem teda v životě neslyšel.“

	„Je to dobrý?“

	„Můžem to sežrat?“

	Náčelník se zamračil. „Nó, musim teda přiznat, že sem v životě nepotkal žádnou tuhle vílu otaku,“ zabručel a poškrabal se na hlavě. „Hm, ale to neni důležitý. Vypadá mladě a šťavnatě, takže myslím, že z ní bude dost žrádla na několik nocí. Tak, čemu dáš přednost, otaku?“ Ušklíbl se a pozvedl meč. „Uvaření za živa, nebo nabodnutí na rožeň?“ 

	Zaťala jsem ruce, aby se mi přestaly třást. „Tak nebo tak, je mi to jedno,“ odpověděla jsem, přičemž jsem se snažila, aby můj hlas zněl co nejlhostejněji. „Zítra už na tom nebude vůbec záležet. V mých žilách koluje smrtelný jed. Stačí, abyste si do mě jednou kousli, a krev se vám začne vařit, vnitřnosti se vám rozpustí a zůstane z vás hromádka kouřícího svinstva.“ Kolem dokola se rozlehlo hlasité syčení, několik skřetů na mě vycenilo zuby a zavrčelo. Zkřížila jsem si ruce na prsou, pozvedla bradu a upřela pohled na skřetího náčelníka. „Tak do toho, snězte mě. Zítra z vás bude velká kaluž močůvky, která se bude vsakovat do země.“

	Mnoho skřetů začalo pomalu ustupovat, ale náčelník zůstal na svém místě. „Zavřete hubu, vy bando ukňouranců!“ zavrčel na nervózní skřety. Vrhl na mě kyselý pohled a odplivl si velkým obloukem. „Takže sežrat tě nemůžem.“ Nezdálo se, že by to na něj udělalo nějaký velký dojem. „Škoda to je, ale jen si, holka, nemysli, že tě to zachrání. Jestli seš tak smrtelně nebezpečná, stejně tě zabiju, ale nechám tě pomalu vykrvácet, aby mi tvoje krev neublížila. Pak tě stáhnu a tvou kůži si pověsím na svý dveře a z tvejch kostí si udělám hroty šípů. Jak říkala moje babička, ničím se nemá plýtvat.“

	„Počkej!“ vykřikla jsem, sotva udělal krok kupředu a pozvedl meč. „Považovala bych za ostudné, kdyby mě někdo takhle vyplýtval,“ vyrazila jsem ze sebe, když na mě upřel podezřívavý pohled. „Existuje určitý způsob, jak odstranit jed z mé krve, abych se dala sníst. Jestli už mám stejně zemřít, dám se raději sníst než mučit.“

	Skřetí náčelník se usmál. „Já věděl, že to nakonec uvidíš mejma očima,“ sdělil mi. Obrátil se ke svým druhům a nafoukl hruď. „Vidíte to, psi! Váš náčelník na vás furt myslí a stará se! Dneska večer bude hostina!“

	Zatímco se rozlehlo nadšené volání, náčelník se obrátil ke mně a zamířil mi hrotem meče do obličeje. „Takže, holko otaku, jaký je to tvoje tajemství?“

	Myšlenky mi pádily jako o závod. „Aby se odstranil jed z mé krve, musíte mě vařit ve velkém kotli s několika očišťujícími přísadami. Pramenitá voda z vodopádu, žalud z nejvyššího dubu, modré muchomůrky a… hm…“

	„Neříkej, žes zapomněla,“ řekl náčelník výhružným tónem a prostrčil hrot meče mezi příčkami klece. „Možná ti pomůžu si vzpomenout.“

	„Skřítluščí prach!“ vyrazila jsem ze sebe tak prudce, že zamrkal. „A musí být ze živé skřítlušky,“ dodala jsem. „Ne z mrtvé. Kdyby při tom zemřela, návod nebude fungovat.“ V duchu jsem se modlila, aby v tomhle světě existovaly skřítlušky. Jestliže ne, tak už jsem mrtvá.

	„Humpf,“ odfrkl si náčelník a obrátil se k čekajícímu kmeni. „Dobrá, vy budižkničemové, slyšeli ste to! Chci tu mít ty přísady do svítání! Nikdo, kdo nepracuje, nebude jíst. Teď sebou pohněte.“

	Kmen se rozprchnul. Syčeli, pokřikovali a nadávali jeden na druhého a po jednom i ve skupinkách mizeli v lese, až v táboře zůstal jen jediný strážný, který se líně opíral o pokřivený oštěp.

	Náčelník si mě změřil ostražitým pohledem, znovu zamířil mečem mezi mříže klece.

	„A nemysli si, že mě obalamutíš, když mi dáš falešný přísady,“ vyhrožoval. „Mám v plánu uříznout ti prst, hodit ho do guláše a ňákýmu z mejch kámošů ho pak dám ochutnat. Jestli zemře nebo se rozpustí do kaluže, čeká tě dlouhá pomalá smrt. Rozumíš?“ Po zádech mi přeběhl mráz, ale přikývla jsem. Věděla jsem, že žádný ze skřetů nezemře, protože jak povídání o jedu, tak mé vymyšlené přísady byly naprostý nesmysl. Přesto jsem představou, že ztratím jeden prst, nebyla nijak nadšená. Přesnější by bylo, kdybych řekla, že jsem tou představou byla zděšená.

	Šéf si odplivl a rozhlédl se po opuštěném táboře. „Pch, žádnej z těch psů neví, jak se chytá skříplucha,“ zamumlal a poškrabal se za uchem. „Spíš by tu věc sežrali, než že ji chytnou. Humpf, bude lepší, když si nějakou chytím sám. Krkráte!“

	O několik kroků dál se osamělý strážný postavil do pozoru. „Náčelníku?“

	„Hlídej naši večeři,“ přikázal náčelník a vrátil meč do pochvy. „Jestli se pokusí utýct, usekni jí nohu.“

	„Jasná věc, náčelníku.“

	„Já jdu lovit.“ Náčelník na mě vrhnul poslední varovný pohled a pak se odvalil do křoví.

	„To bylo chytré,“ zamumlal Grimalkin; zdálo se, že jsem na něj proti jeho vůli udělala dojem. Mlčky jsem přikývla, protože k řeči se mi nedostávalo dechu. Za chvilku jsem znovu zaslechla tiché zvuky žvýkání. Nějakou chvíli to trvalo a já se celou tu dobu kousala do rtů, zatínala a rozvírala pěsti a snažila se neptat se každých dvacet vteřin, jak je Grimalkin daleko. Jak minuty ubíhaly, začínala jsem čím dál častěji vrhat pohledy plné obav k okraji lesa, protože jsem čekala, že se tam každou chvíli musí vynořit náčelník skřetů nebo jeho soukmenovci. Opuštěný strážný pomalu obcházel tábor, a pokaždé když procházel nedaleko mě, Grimalkin tajemně mizel, zatímco strážný na mě vrhal zlé pohledy. Právě mě minul snad po osmé nebo po deváté, když se za mnou konečně ozval Grimalkinůvhlas.

	„Tak, myslím, že teď už se protáhneš.“

	Otočila jsem se, jak to jen šlo. Když jsem se podívala na mříž, viděla jsem, že několik kožených spojek je rozkousáno, což svědčilo o tom, jak silné má Grimalkin čelisti a jak ostré zuby.

	„No tak, no tak, pojďme honem,“ zasyčel Grimalkin a zamrskal ocasem. „Zírat můžeš jindy, skřeti se už vracejí.“

	V lese nedaleko zašramotilo křoví a vzduchem se rozlehl drsný smích, který se přibližoval. S bušícím srdcem jsem uchopila mříže. Dávala jsem si přitom pozor, abych se vyhnula trnům. Pak jsem zatlačila. Příčky chvilku vzdorovaly, protože je na místě držely propletené větévky, a tak jsem zatlačila silněji. Bylo to, jako když se pokouším prodrat hustým trnitým křovím. Příčky maličko povolily, jako by mi už už nabízely svobodu, ale tvrdohlavě odmítaly pohnout se byť jen o kousek dál.

	Z lesa vyšel náčelník skřetů a za ním tři z jeho podřízených. V jedné pěsti držel něco malého, co se zmítalo, zatímco jeho podřízení měli náruče plné modrých muchomůrek.

	„Muchomůry, to byla ta lehčí část,“ zachrčel náčelník a vrhl na ostatní pohrdavý pohled. „Sbírat houby dokáže každej blb. Kdybych ale nechal tyhle psy chytat skřípluchu, tak než bysme se dočkali, byly by z nás akorát kosti –“

	Zastavil se a přelétl pohledem ke mně. Chvilku tam stál s vytřeštěnýma očima, pak oči přivřel a zaťal pěsti. Stvořeníčko v jeho sevření vyrazilo pištivý výkřik, protože skřet z něj vymáčkl život. Bezvládné tělíčko odhodil na zem a se zuřivým řevem vytáhl meč. Vykřikla jsem a opřela se do mříží ze všech sil.

	Zadní stěna klece se s hlasitým praskáním větévek a trnů uvolnila a já byla volná.

	„Běž!“ zaječel Grimalkin a já nepotřebovala pobízet. Vyrazili jsme do lesa a za zády nám zněl rozzuřený skřetí řev.

	 


 

	KAPITOLA 8

	Měsíční háj

	Prodírala jsem se hustým lesem, větve a listí mi pleskaly do tváře, a sledovala jsem nezřetelnou Grimalkinovu siluetu, co nejrychleji jsem dokázala. Za zády mi praskalo křoví, ozývaly se chrochtavé výkřiky a vzteklé kletby skřetího náčelníka mi zněly v uších stále silněji. Lapala jsem po dechu, plíce mě pálily, přesto jsem nutila nohy k pohybu, protože jsem věděla, že pokud zpomalím nebo zakopnu, zemřu.

	„Tudy!“ vykřikl Grimalkin a vrhl se do pásu přerostlého ostružiní. „Jestli se dostaneme k řece, budeme v bezpečí! Skřeti neumějí plavat!“

	Následovala jsem ho do pichlavé spleti, odhodlaná nevnímat trny, které se mi budou zabodávat do těla a rvát mi oblečení na kusy. Ale ostnaté šlahouny se přede mnou rozestupovaly stejně, jako když mě vedl Puk, a tak jsem proklouzla jen s několika lehčími škrábanci. Když jsem vyběhla z ostružiní, zaslechla jsem kus za sebou silný praskot a pak spoustu výkřiků a kleteb. Zdálo se, že skřeti nedokázali najít stezku, po níž jsem se tak snadno protáhla ostružiním já. V duchu jsem poděkovala oněm silám, které tady působily v můj prospěch, a pospíchala dál.

	I přes řev, který zněl za mými zády, a přes sípot svého vlastního dechu jsem zaslechla zvuk tekoucí vody. Jakmile jsem se vypotácela z okraje lesa, terén náhle dost příkře klesal ke kamenitému břehu. Přede mnou se objevila velká řeka, široká skoro sto metrů, a v dohledu nebylo žádné plavidlo ani most. Protější břeh jsem neviděla, protože nad hladinou se převalovaly kotouče husté mlhy, které se táhly, kam oko dohlédlo. Grimalkin, v mlze skoro neviditelný, stál na břehu a netrpělivě pošvihával ocasem.

	„Pospěš si!“ přikazoval mi, když jsem doklopýtala na břeh; vysílené nohy se pode mnou skoro podlamovaly. „Na druhé straně je už Erlkingovo území. Musíš plavat, rychle!“

	Zaváhala jsem. Jestliže v tichých jezírcích číhají obludní koně, co se asi ukrývá pod hladinou téhle velké černé řeky? Hlavou se mi mihly představy obrovských ryb a mořských příšer.

	Něco mi proletělo kolem ruky a se zachřestěním se odrazilo od kamene. Lekla jsem se. Byl to skřeti oštěp; na tmavém kamení se jasně odrážel jeho hrot z bílé kosti. Cítila jsem, jak blednu. Mohla jsem buď zůstat na místě a nechat se probodnout, nebo riskovat řeku.

	Spustila jsem se po příkrém břehu a skočila do vody. Její chlad mě šokoval. Zalapala jsem po dechu a začala plavat napříč, mírně proti proudu, který mě strhával s sebou. Jsem velmi dobrá plavkyně, ale teď jsem měla pocit, že se mi ruce a nohy mění v rosol, zatímco plíce divoce lapaly po vzduchu, aby si zajistily dostatek kyslíku. Zazmítala jsem se a to mě stáhlo pod hladinu. Do nosu mi vnikla voda a plíce se sevřely bolestí. Proud mě táhl dál, a i když jsem s ním bojovala, začínala se mě zmocňovat panika.

	Nad hlavou mi proletěl další oštěp. Když jsem se ohlédla, viděla jsem, že mě skřeti sledují po břehu, přelézají kameny a vrhají po mě oštěpy. Dostala jsem strach a to mi dodalo nové síly. Vyrazila jsem k protějšímu břehu, rukama a nohama jsem zuřivě bušila do vody a bojovala s proudem ze všech sil.

	Kolem ještě dopadlo několik oštěpů, ale naštěstí se zdálo, že si skřetí přesnost nezadá s jejich inteligencí.

	Doplavala jsem už na dosah k mlžné stěně, která se zvedala nad vodou, když mě do ramene něco udeřilo silou, která mnou otřásla. Bolest mi vystřelila až do zad. Zalapala jsem po dechu a zmizela pod hladinou. Bolest mi ochromila paži a spodní proud mě začal stahovat do hloubky. Byl jsem si jistá, že tady zemřu.

	Vtom mě něco uchopilo kolem pasu a cítila jsem, že stoupám. Hlavou jsem prorazila hladinu, naplnila trpící plíce vzduchem a ze všech sil bojovala s temnotou, která začala zastírat mé vědomí. Jak se mi smysly pomalu vracely, uvědomila jsem si, že mě někdo táhne vodou, ale kvůli mlze jsem vůbec nic neviděla. Pak jsem nohama narazila na pevnou zem a až po chvíli jsem si uvědomila, že ležím v trávě a do tváře se mi hřejivě opírá slunce. Oči jsem měla zavřené, takže jsem je opatrně otevřela.

	Nade mnou se vznášela dívčí tvář, jejíž světlé vlasy mě šimraly na tvářích a velké zelené oči prozrazovaly dychtivou zvědavost. Měla pleť barvy letní trávy a kolem krku se jí třpytily drobné šupiny. Když se usmála, v ústech jí zableskly drobné zuby, bílé a špičaté, jakoby rybí.

	V hrdle se mi začal zvedat výkřik, ale pak jsem ho polkla. Tohle… děvče?… mi právě zachránilo život, i kdyby jen proto, že si mě možná chtěla sníst sama. Bylo by ode mě nevychované vykřiknout jí do tváře nebo udělat nějaký prudký pohyb, protože to všechno by mohlo vyvolat z její strany agresivní reakci. Nesměla jsem ukázat strach. S hlubokým nadechnutím jsem se posadila a zašklebila se, jak mi ramenem proletěla prudká vlna bolesti.

	„Ehm… nazdar,“ vykoktala jsem. Dívka se odtáhla a zamrkala. Překvapilo mě, že nemá rybí ocas, ale normální nohy, i když mezi prsty jak na rukou, tak na nohou měla plovací blány a nehty, nebo spíše drápky, které byly opravdu velmi ostré. Byla oblečená do miniaturních bílých šátečků, z jejichž lemu odkapávala voda. „Jmenuju se Meghan. Jakpak se jmenuješ ty?“

	Naklonila hlavu ke straně, čímž mi připomněla kočku, která neví, jestli má myš sežrat, nebo si s ní hrát. „Vypadáš legračně,“ prohlásila nakonec hlasem, který zurčel jako voda na kamení. „Co jsi zač?“

	„Já? Jsem člověk.“ Sotva mi ta slova vyšla z úst, už jsem si přála, abych to neřekla. Ve starých pověstech, které jsem si stále víc a víc vybavovala, sloužili lidé vždycky jako potrava, hračky nebo objekty tragického milostného zájmu. A rychle jsem zjišťovala, že zdejší obyvatelé nemají žádné problémy s tím, sníst mluvícího, vnímajícího tvora. V potravním řetězci jsem zaujímala stejné místo jako králík nebo veverka. Byla to myšlenka nejen znepokojující, ale především pokořující.

	„Člověk?“ Dívka naklonila hlavu na opačnou stranu. Pod bradou jsem jí zahlédla narůžovělé štěrbiny žáber. „Sestry mi o lidech hodně povídaly. Vyprávěly mi, jak lidem někdy zpívají, aby je přivábily do hlubiny.“ Usmála se a znovu ukázala dvě řady sněhově bílých, jako jehla ostrých zubů. „Hodně jsem cvičila. Chceš si mě poslechnout?“

	„Ne, to určitě nechce.“ Grimalkin se připlížil travou a ocas, podobný štětce na čištění lahví, měl vysoko vztyčený. Kocour byl promočený, voda mu stékala po srsti v pramíncích a vypadalo to, že ho právě prožitá koupel nijak zvlášť nepotěšila.

	„Kšá, kšá!“ zavrčel na dívku, která o něco ustoupila, zasyčela a vycenila zuby. Na Grimalkina to neudělalo žádný dojem. „Běž pryč, nemám náladu hrát si se sirénami. Zmiz!“ Dívka ještě jednou zasyčela a dala se na útěk; vklouzla do řeky elegantně, rychle a tiše jako tuleň. Ze středu řeky na nás vrhla poslední pohled a pak zmizela v oblaku vodní tříště.

	„Obtížné sirény,“ zabručel Grimalkin. „Doufám, že jsi jí nic neslíbila, nebo snad ano?“

	„Ne,“ odpověděla jsem popuzeně. Byla jsem samozřejmě nesmírně ráda, že kocoura zase vidím, ale jeho přístup mě nijak nepotěšil. Nebyla to moje vina, že nás pronásledovali skřeti. „Nemusel si ji hned takhle vystrašit, Grime. Zachránila mi život.“ 

	Kocour mrsknul ocasem, až se po okolí rozletěly kapky vody. „Jediný důvod, proč tě vytáhla z vody, byla její vlastní zvědavost. Kdybych se tady neobjevil, byla by tě buď znovu zatáhla do vody, a tam tě utopila, nebo by tě snědla. Naštěstí nejsou sirény nijak zvlášť statečné. Dávají přednost zápasu pod vodou, kde jsou všechny výhody na jejich straně. Tak a teď navrhuji, abychom si našli nějaké místo, kde bychom si mohli odpočinout. Ty jsi zraněná a mě zase k smrti vyčerpalo plavání přes řeku. Jestli můžeš jít, pak bych ti doporučoval, abys vstala a šla se mnou.“ Nerada a s mnoha bolestnými úšklebky jsem se zvedla. Rameno jsem měla jako v ohni, ale když jsem paži držela přitištěnou k tělu, bolest se zmírnila a přicházela v pomalých tupých vlnách. Zaťala jsem zuby do rtů a následovala Grimalkina směrem od řeky a do Erlkingovy země.

	 

	Dokonce i mokrá, unavená a s bolavým ramenem jsem pořád měla dost síly užasle zírat kolem sebe. Zanedlouho jsem měla pocit, že mi oči od toho dlouhého zírání bez jediného mrknutí napuchají v důlcích. Krajina na téhle straně řeky vypadala úplně jinak než ten strašidelný, šedivý prales divokých férijů. Oproti tamějším pastelovým, většinou velmi vybledlým barvám tady bylo všechno až příliš ostré, živé a zářivé. Stromy byly příliš zelené, květiny ukřičeně pestré. Listy se ve světle blýskaly jako čepel břitvy a květiny, když na ně padlo sluneční světlo, zářily jako drahokamy. Bylo to všechno nesmírně krásné, ale jak jsem se tak rozhlížela, nedokázala jsem se zbavit sílícího pocitu obav. Všechno mi to totiž připadalo… tak nějak falešné, jako kdyby to byla jen krásná slupka zakrývající pravou skutečnost, jako kdybych se vůbec nedívala do skutečného světa.

	Rameno mě pálilo, kůže kolem rány byla zčervenalá a opuchlá. Jak slunce stoupalo na oblohu, začala se mi pulzující bolest šířit od ramene do paže a do zad. Po tváři mi stékal pot, který mě pálil v očích, a nohy se mi třásly.

	Nakonec jsem se sesunula na zem pod velkou borovicí a těžce jsem lapala po dechu, zatímco mi tělem střídavě probíhaly horké a ledové vlny. Grimalkin mě oběhl, pak se s vysoko vztyčeným ocasem vrátil kousek po naší stopě a otočil se zpět ke mně. Na okamžik tam najednou stáli dva Grimalkinové, když jsem ale zamrkala, abych se zbavila potu v očích, byl tam zase jen jeden.

	„Něco se mnou není v pořádku,“ zasípala jsem namáhavě, zatímco mě chladně pozoroval. Oči mu najednou odpluly z obličeje a vznášely se ve vzduchu mezi námi. Několikrát jsem prudce zamrkala a všechno bylo zase normální.

	„Pavučin,“ přikývl Grimalkin. „Snový jed,“ doplnil, i když tím můj zmatek nijak nezmenšil. „Skřeti jím napouštějí hroty svých oštěpů a šípů. Jakmile začneš mít halucinace, moc času ti už nezbývá.“

	Trhaně jsem se nadechla. „Není na to protijed?“ zašeptala jsem a snažila se nevšímat si trsu kapradí, který se ke mně začal plížit jako nějaký listový pavouk. „Někdo, kdo by mi pomohl?“

	„Právě tam jdeme.“ Grimalkin stál a díval se na mě. „Už to není daleko, člověče. Teď pojď za mnou a nespouštěj ze mě oči, ať se děje co se děje, a bez ohledu na to, co kde zahlédneš.“

	Musela jsem to zkusit třikrát, než se mi podařilo zvednout se na nohy, ale nakonec jsem to dokázala, a dokonce jsem udržela rovnováhu na tak dlouho, abych udělala první krok. Pak druhý. Ještě jeden. A ještě jeden. Sledovala jsem Grimalkina celé míle, nebo mi to tak alespoň připadalo. Potom, co se na mě vrhnul první strom chřestící větvemi, jsem se velmi špatně soustředila. Několikrát jsem Grimalkina málem ztratila, to když se okolní krajina pokřivila do děsivého paskvilu sebe sama a začala ke mně natahovat prsty z prutů a větví. Ze stínů v dálce vystupovaly neurčité tvary, kývaly na mě a volaly mé jméno. Zem se změnila v silnou vrstvu zmítajících se pavouků a stonožek, kteří se pokoušeli šplhat mi po nohách. Cestu mi zastoupil mohutný jelen, naklonil hlavu ke straně a zeptal se mě, kolik je hodin.

	Grimalkin se zastavil. Pak vyskočil na kámen a obrátil se ke mně, bez ohledu na to, že na něj kámen zuřivě vykřikoval, aby okamžitě slezl. „Tak a teď už musíš jít dál sama, člověče,“ řekl, pokud jsem ho ovšem správně slyšela za hlasitého křiku a protestů kamene. „Jen běž pořád dopředu, dokud se on sám neukáže. Dluží mi službičku, ale taky velmi nedůvěřuje lidem, takže naděje na to, že ti pomůže, je padesát na padesát. Naneštěstí je on jediný, kdo tě teď ještě může vyléčit.“ Nakrabatila jsem čelo a pokoušela jsem se porozumět jeho slovům, ale ta mi bzučela hlavou jako mouchy, takže jsem je nedokázala pochytat. „O čem to mluvíš?“ zeptala jsem se.

	„Pochopíš, o čem mluvím, až ho najdeš – jestli ho najdeš.“ Kocour naklonil hlavu ke straně a přelétl mě zkoumavým pohledem. „Jsi pořád ještě panna, doufám?“

	Došla jsem k názoru, že jeho poslední otázka byla výplodem mého deliria. Grimalkin pak zmizel dřív, než jsem se ho stačila na cokoliv zeptat, a nechal mě tam zmatenou a dezorientovanou. Máváním jsem zahnala roj vos, který mi kroužil kolem hlavy, a potácivým krokem se vydala směrem, jímž zmizel kocour. Nějaká liána se natáhla a chytila mě za nohu. Padla jsem, propadla zemí a přistála na záhoně žlutých kytiček. Obracely ke mně své drobné obličeje a křičely, až se vzduch kolem plnil pylem. Když jsem se posadila, zjistila jsem, že sedím v měsícem osvětleném hájku, jehož zem byla pokryta květinami. Stromy tančily, kameny se na mě smály a vzduchem poletovala malá světélka.

	Ztrácela jsem cit v končetinách a byla jsem najednou velmi unavená. Koutky očí jsem viděla, jak se ke mně plíží tma.

	Opřela jsem se o strom a pozorovala, jak světélka krouží vzduchem sem a tam. Jen tak mimochodem si jedna část mého těla uvědomila, že jsem přestala dýchat, ale celému zbytku to bylo jedno.

	Najednou se ze skupiny stromů odloupl pramen měsíčního světla a zamířil přímo ke mně. Pozorovala jsem ho naprosto lhostejně, protože jsem si byla jistá, že je to halucinace. Jak se pruh blížil, začal se třpytit a měnit tvar, chvílemi připomínal jelena, jindy kozla, nebo dokonce poníka. Z hlavy mu vyrůstal světelný roh. Zastavil se přede mnou a pozoroval mě zlatýma, nesmírně starýma očima.

	„Zdravím tě, Meghan Chaseová.“

	„Nazdar,“ odpověděla jsem, i když rty se mi při tom nepohnuly a na mluvení jsem neměla dost dechu. „Jsem mrtvá?“

	„Ne úplně.“ Tvor z měsíčního svitu se tiše zasmál a potřásl hřívou. „Není tvým osudem zemřít na tomto místě, princezno.“

	„Hm.“ Chvilku jsem o jeho odpovědi uvažovala. Myšlenky mi pomalu a líně kroužily hlavou. „Jak víš, kdo jsem?“ 

	Tvor si odfrkl a máchl dlouhou oháňkou podobnou lví. „Ti z nás, kteří pozorují oblohu, vědí o tvém příchodu už dlouho, Meghan Chaseová. Katalyzátory planou jasně a tvé světlo září tak, jak jsem to ještě nikdy neviděl. Teď už zbývá jen jediná otázka. Kterou cestou se vydáš a jak se rozhodneš vládnout.“

	„Nerozumím.“

	„To se od tebe ani nečeká.“ Měsíční tvor popošel kupředu a vydechl. Zaplavil mě stříbřitý vzduch a proti mé vůli mi spadla víčka. „Teď spi, princezno. Otec tě už čeká. A vyřiď Grimalkinovi, že jsem se rozhodl pomoci ne proto, abych prokázal službu, ale ze svých vlastních důvodů. Až se na mě obrátí příště, bude to naposled.“

	Nechtěla jsem spát. Hlavou mi poletovaly otázky, bzučící a naléhavé. Otevřela jsem ústa, abych se zeptala na svého otce, ale tvor se dotknul rohem mé hrudi a mně tělem prolétla horká vlna. Zalapala jsem po dechu a otevřela oči.

	Měsícem osvětlený lesík zmizel. Obklopovala mě rozlehlá louka, jejíž vysoká stébla se kývala ve větru, a na obzoru se chvěla jemně růžová záře. Hlavou mi prolétly poslední zbytky podivných snů: kráčející stromy, mluvící jelen, tvor stvořený z mrazu a měsíčního světla. Přemýšlela jsem o tom, co bylo skutečné a co byly jen výplody deliria. Cítila jsem se ale dobře – lépe než dobře. Něco z toho všeho skutečné být muselo.

	Pak zašustila tráva, jako kdyby se mi něco plížilo za zády.

	Prudce jsem se obrátila a uviděla svůj batoh, který ležel jen kousek ode mě, ostře oranžový na pozadí šťavnatě zelené trávy. Rychle jsem po něm chňapla a otevřela ho. Jídlo bylo samozřejmě pryč, stejně jako baterka a aspirin, ale mé rezervní šaty, dokonale mokré a zmačkané do chomáče, byly nacpané vevnitř.

	Zmateně jsem se na batoh dívala. Co ho sem asi mohlo dopravit celý ten kus cesty ze skřetího tábora? Nevěřila jsem, že by se pro něj vrátil Grimalkin, už kvůli tomu, že by to pro něj znamenalo znovu dvakrát přeplavat řeku. Ale batoh byl tady – umolousaný a mokrý, ale tady. A šaty se dají usušit.

	Pak jsem si najednou vzpomněla na něco jiného a hrůzou mi zatrnulo.

	Rozepnula jsem boční kapsu, vytáhla svůj iPod a zjistila, že je tak mokrý, až z něj odkapává voda.

	„Sakra.“ Povzdechla jsem si a otáčela ho v rukou. Obraz na displeji byl rozmazaný a pokřivený, naprosto zničený, a celá má roční šetřivá práce byla v… odplula kanálem. Když jsem krabičkou zatřásla, slyšela jsem, jak uvnitř šplouchá voda. Není to k ničemu. Jen tak, pro jistotu, jsem zapojila sluchátka a iPod zapnula. Nic. Ani zabzučení. Můj iPod byl skutečně a dokonale mrtev.

	Smutně jsem ho vrátila nazpět do kapsy batohu a zatáhla zip. Tak, tím máme poslouchání Aerosmith v zemi vil vyřízené. Právě jsem se chystala, že začnu hledat Grimalkina, když mě zachichotání někde nad mou hlavou přimělo zvednout oči. Na větvi nade mnou něco sedělo. Něco malého a beztvarého, co mě pozorovalo ohnivýma očima. Viděla jsem obrys šlachovitého těla, dlouhé hůlkovité ruce a skřeti uši. Až na to, že tohle nebyl skřet. Na skřeta to bylo příliš malé, a což bylo znepokojivé, vypadalo to jako inteligentní tvor.

	Když obludka zjistila, že ji pozoruji, líně se na mě usmála. Těsně předtím, než zmizela, zaplály její zuby, špičaté a ostré jako břitva, neonovou modří. A když říkám zmizela, nemyslím tím, že by se pomalu odloudala někam pryč nebo že by se postupně rozplynula jako duch. Prostě a jednoduše na místě bleskově zhasla, jako když vypnete obrazovku počítače.

	Něco podobného jsem viděla jen v počítačové studovně.

	Je rozhodně nejvyšší čas odsud zmizet.

	Našla jsem Grimalkina, jak se sluní na velkém kameni, oči má zavřené a hlasitě přede. Když jsem k němu spěšně dorazila, líně pootevřel jedno oko.

	„Odcházíme,“ oznámila jsem mu a navlékla si batoh. „Ty mě dovedeš k Pukovi, já pak zachráním Ethana a jdeme domů. A jestli ještě někdy v životě uvidím jediného skřeta, sirénu nebo elfa z Férie, přísahám, že už to bude o jednoho víc, než snesu.“

	Grimalkin zazíval. Dovádělo mě k zuřivosti, že si dává úmyslně na čas. Pomalu se zvedl, zívl, protáhl se, poškrabal se za ušima a ujistil se, že má každý chlup na svém místě. Já jsem stála kousek opodál, netrpělivostí jsem skoro tančila a toužila jsem chytit ho za krk, i když mi bylo jasné, že by to asi nebylo to nejlepší řešení.

	„Arkádie, Letní dvůr, je kousek odsud,“ prohlásil Grimalkin, když nakonec dospěl k závěru, že je připraven na cestu. „Až se sejdeme s tím tvým Pukem, nezapomeň, že mi dlužíš malou laskavost.“ Seskočil z balvanu na zem a vážně se na mě podíval. „Budu se dožadovat své odměny hned, jak ho najdeme. Na to nezapomeň.“

	Šli jsme snad celé hodiny hustým lesem, který jako by se kolem nás neustále víc a víc stahoval. Koutky očí jsem viděla, jak se listy, větve, dokonce i celé stromy pohybují, přesouvají a natahují po mně. Občas jsme minuli nějaký keř nebo strom, jen abychom tentýž uviděli u cesty o kus dál. Ze zelené stěny nad našimi hlavami se často ozýval smích a v dálce blikala a poskakovala podivná světélka. Jednou na nás vyhlédla za padlým kmenem liška, která měla na hlavě jako přilbu lidskou lebku. Nic z toho Grimalkina, který běžel po lesní pěšině s vysoko zdviženým ocasem, neznepokojovalo. Ani jednou nepovažoval za nutné se ohlédnout, jestli ho vůbec následuju.

	Pak se snesla noc a vysoko nad našimi hlavami se rozzářil obrovský modrý měsíc. Grimalkin se najednou zastavil a já viděla, jak se mu postavily uši. Se zasyčením sklouzl ze stezky a zmizel v hustém porostu kapradí. Když jsem zmateně zvedla hlavu, uviděla jsem dva jezdce. Přibližovali se po stezce a i v temnotě jasně zářili. Jejich koně byli šedí a stříbrní, a jak se drobným klusem rozeběhli přímo ke mně, jejich kopyta se nedotýkala země. Rychle se přibližovali, ale já stála na svém místě. Bylo zbytečné pokusit se utéct lovcům na koních. Když už byli opravdu blízko, mohla jsem si je lépe prohlédnout. Byli vysocí, štíhlí a elegantní. Měli ostré rysy a narezavělé vlasy barvy mědi, svázané v týle do ohonu. Oděni byli ve stříbrnou zbroj, která se v měsíčním svitu třpytila, a u boků jim visely dlouhé štíhlé meče.

	Koně mě obestoupili každý z jedné strany, z nozder jim vycházela pára a jejich dech visel ve vzduchu v podobě obláčků. Z vysoko posazených sedel na mě shlíželi jezdci nepřirozené krásy, jejich rysy tak jemné a dokonalé, že snad ani nemohli být skuteční. „Ty jsi Meghan Chaseová?“ zeptal se jeden z nich hlasem vysokým a jasným jako zvuk flétny. Oči barvy letního nebe se zaleskly.

	Polkla jsem. „Ano.“

	„Pojedeš s námi. Posílá pro tebe Jeho Veličenstvo, král Oberon, pán Letního dvora.“

	 


 

	KAPITOLA 9

	Na Světlém dvoře

	Jela jsem v sedle před elfím rytířem, který mě jednou rukou bezpečně objímal kolem pasu, zatímco druhou svíral otěže. Grimalkin mi podřimoval v klíně jako těžké teplé závaží, tiše při tom předl a odmítal se mnou mluvit. Na mé otázky, kam jedeme, jestli znají Puka nebo proč král Oberon stojí zrovna o mě, neodpovídali ani rytíři. Nevěděla jsem dokonce, jestli jsem zajatec, či host těchhle bytostí, i když jsem byla přesvědčená, že se to už brzo dozvím. Jak koně cválali nočním lesem, viděla jsem, že nepříliš daleko před námi začínají stromy řídnout.

	Vyjeli jsme z okraje lesa a před námi se zvedl obrovský pahorek; tyčil se vysoko nad námi v prastaré, travnaté kráse, až se zdálo, že se jeho vrcholek dotýká nebe. Všude rostly ostnaté stromy a pichlavá křoviska, čím blíže vrcholu, tím hustší, takže to celé připomínalo obrovskou vlasatou, vousatou hlavu. Kolem dokola rostla křoviska, která se jen jen blyštěla trny, z nichž některé byly delší než má paže. Rytíři pobídli koně směrem k nejhustšímu houští. Už mě nepřekvapilo, že se zelená hradba otevřela a zvedla, vytvořila oblouk a my klidně a pohodlně projeli dovnitř. Za námi se zeleň s hlasitým zapraskáním znovu zavřela.

	Naopak mě zaskočilo, když koně bez zaváhání zamířili přímo k úbočí pahorku, a sevřela jsem Grimalkina tak silně, že zavrčel na protest. Pahorek se ani neotevřel ani neustoupil stranou, naopak jsme vjeli přímo do něj a projeli jím, a mnou při tom proběhl otřes od hlavy po celé páteři až ke špičkám nohou.

	Zamrkala jsem a v naprostém zmatku jsem se začala rozhlížet kolem.

	Přede mnou se rozkládalo obrovské nádvoří, rozlehlá kruhová plošina plná pilířů ze slonoviny, mramorových soch a kvetoucích stromů. Početné fontány vrhaly do vzduchu prameny, pramínky a spršky vody, mnohobarevná světla tančila nad početnými jezírky a všude kolem zářily květy v celém barevném spektru duhy. K uším mi dolehly útržky hudby, které zněly jako kombinace harf, bubínků a fléten, zvonečků a píšťalek v podivné směsici, veselé i melancholické zároveň. Ta hudba mi vháněla slzy do očí a najednou jsem chtěla jenom jedno jediné, sklouznout z koně a tančit, až mě melodie pohltí a já se v ní ztratím. Naštěstí Grimalkin zamumlal něco jako „ovládej se trochu“ a zaťal mi drápy do zápěstí. Díky tomu jsem se z té podivné touhy vytrhla.

	Všude kolem jsem viděla férije; seděli na mramorových schodech nebo sedátkách, tančili v malých skupinkách nebo se jen tak procházeli sem a tam. Nestačila jsem to všechno najednou pojmout očima. Ze stínu jednoho velkého keře na mě zamrkal muž s holým hrudníkem a mohutnýma chlupatýma nohama, které končily podkovami. Ze stromu vystoupila vrbě podobná dívka se zelenou kůží a vyplísnila dítě, zavěšené v jeho větvích. Chlapec, kterého kárala, na ni vyplázl jazyk, zamával svým veverčím ocasem a zmizel nahoře v husté koruně.

	Ucítila jsem silné zatahání za vlasy. Těsně vedle ramene mi visela malá bytůstka, jejíž průsvitná křidélka bzučela jako křídla kolibříka. Zalapala jsem po dechu, ale rytíř, před nímž jsem seděla, jí nevěnoval ani letmý pohled. Usmála se a natáhla ke mně ruku s něčím, co vypadalo jako měkká bobule hroznu, až na to, že slupka ovoce byla jasně žlutá s oranžovými flíčky. S porozuměním jsem se na ni usmála a přikývla jsem, ale osůbka se zamračila a ukázala na mou ruku. Zmateně jsem pozvedla dlaň. Upustila mi do ní ovoce, potěšeně se zachichotala a zmizela.

	„Dej pozor,“ zapředl Grimalkin, když se z malého ovoce začala šířit tak přitažlivá vůně, že se mi v ústech okamžitě začaly sbíhat sliny. „Sníst nebo vypít jisté věci tady ve Férii může mít pro někoho, jako jsi ty, velmi nepříjemné následky. Nic nejez. Navíc bych na tvém místě až do chvíle, kdy najdeme toho tvého Puka, s nikým ani nemluvil. Ať už se bude dít cokoliv, rozhodně od nikoho nepřijímej žádné dárky. Máme před sebou dlouhou noc.“

	Polkla jsem a odhodila ovoce do jedné z fontánek, kolem které jsme projížděli, a dívala se, jak se na ni s otevřenými ústy vrhá zlatozelená ryba. Zatímco jsme projížděli nádvořím k vysoké kamenné zdi na opačné straně, ve které byly zasazeny dvě stříbrné brány, férijové nám ustupovali z cesty. Dvě obrovská stvoření, každé přes tři metry vysoké, s modrou kůží a velikými kly v koutcích úst, hlídala vstupní bránu. Pod černými, jako provaz silnými vlasy a mohutným obočím jim blýskaly žluté oči. Byla sice oblečena, ale paže a hrudníky se jim vzdouvaly pod látkou červených uniforem a napínaly mosazné knoflíky. Byla skutečně děsivá. „To jsou trollové,“ zamumlal Grimalkin, když jsem se silněji přitiskla k nehybné postavě elfího rytíře. „Buď ráda, že jsme v Oberonově zemi. Zimní dvůr používá ogry.“

	Rytíř zastavil a spustil mě na zem jen několik metrů před branou. „Až budeš mluvit s Erlkingem, dítě, buď dvorná a uctivá,“ řekl rytíř, který mě přivezl, a obrátil svého koně k odjezdu. Tak jsem zůstala stát proti dvěma obrovitým trollům, vyzbrojená jen batůžkem na zádech a kočkou v náručí.

	Grimalkin se mi v rukou zavrtěl a já ho nechala sklouznout na dláždění. „Tak pojď.“ Kocour si povzdychl a zamrskal ocasem. „Pojďme vyřídit tu návštěvu u lorda Špičaté uši, ať to máme za sebou.“

	Oba trollové vytřeštili oči, když se kocour, který vedle jejich nohou s obrovskými pařáty vypadal jako šedý brouk, beze strachu vydal přímo k bráně. Jeden z nich se pohnul a já jsem zaťala zuby, protože jsem předpokládala, že Grimalkina rozšlápne na kocouří rosol. Troll se ale jen natáhl a otevřel svou polovinu brány, zatímco jeho kolega provedl totéž s druhou polovinou. Grimalkin na mě vrhl pohled přes rameno, mrsknul ocasem a prošel vysokým obloukem. Já se zhluboka nadechla, přihladila si rozcuchané vlasy a vydala se za ním.

	Na druhé straně brány byl les ještě hustší než ten, kterým jsme právě prošli, takže se zdálo, že celá stěna byla postavena jen k tomu, aby jej udržela na uzdě. Přede mnou se do dálky táhl zelený tunel kvetoucích stromů a vůně, která se z nich linula, byla tak silná, že se mi náhle skoro zatočila hlava.

	Tunel, zakončený závěsem z popínavých rostlin, ústil na rozlehlou mýtinu obklopenou obrovskými stromy. Prastaré kmeny a propletené větve vytvářely něco jako katedrálu, živoucí palác obrovských sloupů a klenutého listového stropu. I když jsem věděla, že jsme v podzemí a venku že je noc, osvětlovalo zem mýtiny zlatožluté světlo, které tam proudilo otvory v listoví. Ve vzduchu tancovaly světelné koule a do nedalekého jezírka padal s tichým šumotem vodopád. Okolní barvy mi braly dech.

	Ve středu mýtiny byla shromážděna asi stovka férijů oblečených v zářivé, pro mě nadpozemské kráse. Podle toho, jak všichni vypadali, jsem došla k názoru, že jsou to dvorní šlechtici. Vlasy měli dlouhé a buď volně rozpuštěné, takže jim povlávaly ve větru, nebo z nich měli vytvořené podivné účesy. Satyrové, kteří byli snadno k poznání podle chlupatých kozlích nohou, a jacísi srstí porostlí malí mužíčci pobíhali sem a tam a roznášeli nápoje a podnosy s jídlem. Mezi všemi se proplétali štíhlí psi s mechově zelenou srstí a honili se za upadlými drobečky. Okraj mýtiny lemovali elfí rytíři ve stříbrné kroužkové zbroji. Někteří z nich měli na předloktí jestřáby, nebo dokonce malé dráčky.

	Uprostřed toho všeho stály dva trůny, které zdánlivě vyrůstaly přímo z mýtiny, a z každé strany je hlídal livrejovaný kentaur. Jeden z trůnu byl prázdný, jen na jeho opěradle stála klec s obrovským havranem. Velký černý pták krákoral, tloukl křídly o mříže svého vězení a rozhlížel se na všechny strany očima podobnýma jasně zeleným korálkům. Zato na druhém trůně, na tom vlevo…

	Tam seděl král Oberon, protože podle všech mých předpokladů to musel být on, lokty se opíral o područky trůnu a prsty měl sepjaté před sebou. Pozoroval dav kolem sebe. Stejně jako ostatní férijští šlechtici byl vysoký a štíhlý, měl stříbrné vlasy, které mu padaly do pasu, a oči jako kousky zeleného ledu. Na hlavě mu seděla koruna z paroží vysoké zvěře a vrhala do celého prostoru dlouhý stín podobný nataženým spárům. Vyzařovala z něj nesmírná síla, jemná asi jako bouře.

	Naše pohledy se setkaly nad pestrobarevným zástupem šlechticů. Oberon pozvedl jedno obočí, elegantní jako křivka havraního křídla, ale jinak se mu ve tváři neobjevil žádný výraz. V tom okamžiku každičký férij v celém prostoru přestal dělat to, co právě dělal, a obrátil se, aby na mě upřel pohled.

	„To je úžasné,“ zamumlal Grimalkin, na kterého jsem pro tu chvíli úplně zapomněla. „Teď už všichni vědí, že jsme tady. Tak tedy pojď, člověče, zahrajeme si před dvorem pěkné divadélko.“

	Nohy mi náhle zeslábly, v ústech mi vyschlo, ale přinutila jsem se vykročit kupředu. Férijští pánové a dámy se přede mnou rozestupovali, ale jestli to bylo z úcty, nebo proto, že se mě štítili, to nevím. Jejich oči, chladné a pobavené, neprozrazovaly žádné emoce. Jak jsem procházela širokou uličkou, očichal mě jeden ze zelených férijských psů, pak tiše zavrčel, ale kromě toho bylo na celém tom místě naprosté ticho.

	Co tady dělám? Neměla jsem ani zdání. Grimalkin mě měl odvést k Pukovi, ale teď mě chtěl vidět sám Oberon. Jak se zdálo, byla jsem stále dál od svého původního cíle. To znamená od Ethanovy záchrany, pokud samozřejmě Oberon neví, kde Ethan právě je.

	Jestli ho ovšem jako rukojmí nedrží on sám.

	Došla jsem k úpatí trůnu. Srdce mi bušilo, a protože jsem nevěděla, co jiného bych měla udělat, poklekla jsem najedno koleno a sklonila hlavu. V týle jsem cítila Erlkingovy oči, jejichž pohled byl starý jako les, který nás obklopoval. Nakonec promluvil.

	„Povstaň, Meghan Chaseová.“

	Hlas měl měkký, ale jakýsi skrytý kovový tón mě nutil myslet na řvoucí oceány a divoké bouře. Zem pod mými chodidly se třásla. Snažila jsem se ovládnout svůj strach, vstala jsem, a když jsem se mu podívala do tváře, viděla jsem, jak mu po té tváři, podobné masce, přeběhl jakýsi neurčitý výraz. Pýcha? Pobavení? Zmizel dřív, než jsem to stačila odhadnout.

	„Vstoupila jsi bez povolení do naší země,“ sdělil mi a dvorem se rozlehlo tiché mumlání shromážděných. „Nikdy jsi neměla spatřit Kdesikdys, přesto jsi ošálila jednoho z obyvatel tohoto dvora, aby tě převedl přes hranice. Proč?“

	Nevěděla jsem, co mám dělat, a tak jsem mu řekla pravdu. „Hledám svého bratra, pane. Ethana Chase.“

	„A máš nějaký důvod myslet si, že je tady?“

	„To nevím.“ Vrhla jsem zoufalý pohled na Grimalkina, který si olizoval zadní nohu a nevěnoval mi nejmenší pozornost. „Můj kamarád Robbie… Puk… mi řekl, že byl Ethan unesen fériji. Že na jeho místě nechali podvržence.“

	„Chápu.“ Oberon maličko pootočil hlavu a upřel pohled na ptáka v kleci, postavené na opěradle trůnu. „A to je další prohřešek, Robine.“

	Upřela jsem na ptáka překvapený pohled a úžasem jsem otevřela ústa. „Puku?“

	Havran se na mě podíval světlezeleným okem, tiše zakrákoral a já měla pocit, že pokrčil rameny. Obrátila jsem se zpět k Oberonovi. „Proč mu to děláte?“

	„Dostal příkaz, aby tě nikdy nevodil do naší země.“ Oberonův hlas byl klidný, ale nelítostný. „Dostal příkaz, že se nesmíš dozvědět nic o našem životě, o našich způsobech, vlastně ani o tom, že existujeme. Potrestal jsem ho za jeho neposlušnost. Možná ho za nějaké to století proměním zpět do původní podoby, ale chci mu poskytnout dostatečně dlouhou dobu, aby se mohl zamyslet nad svými hříchy.“

	„Pokoušel se mi pomoct!“

	Oberon se usmál, ale jeho úsměv byl chladný a prázdný. „My nesmrtelní neuvažujeme o životě stejným způsobem jako lidé. Puk se vůbec neměl zajímat o záchranu nějakého lidského dítěte, zvlášť když se tím dostal do konfliktu s mými přímými rozkazy. To, že podlehl tvým prosbám, by mohlo naznačovat, že již strávil příliš mnoho času mezi smrtelníky, načichl jejich způsoby a pochytil některé z jejich nevyzpytatelných emocí. Je na čase, aby si zase připomenul, jak být férijem.“

	Polkla jsem naprázdno. „Ale co Ethan?“

	„To nevím.“ Oberon se pohodlněji opřel a pokrčil štíhlými rameny. „Mohu ti říci jenom to, že tady, na mém území není.“

	Zoufalství na mě dopadlo jako desetitunové závaží. Oberon nevěděl, kde Ethan je, a co bylo horší, ani ho to nezajímalo. A navíc jsem teď ztratila i Puka, který byl mým průvodcem. Bylo to přesně jako ve hře: vraťte se na políčko číslo jedna. Budu muset najít ten druhý dvůr – temný –, proniknout dovnitř, zachránit svého bratra, a to vše úplně sama. Samozřejmě v tom případě, že se tam dostanu vcelku. Možná by se mi podařilo přemluvit Grimalkina, aby mi pomohl. Sklopila jsem oči ke kocourovi, který byl ovšem zcela pohroužen v očistu vlastního ocasu, a srdce mi pokleslo. Asi ne. Tak dobrá. Musím to zvládnout sama.

	Teprve teď se přede mnou najednou zjevila velikost mého úkolu a já dělala, co jsem mohla, abych potlačila slzy. Kam teď půjdu? Jak to udělám, abych vůbec přežila?

	„No dobře.“ Nechtěla jsem, aby můj hlas zněl nepřátelsky, ale příliš pozitivně jsem se v té chvíli opravdu necítila. „Takže zase půjdu. Když mi nepomůžete vy, budu prostě hledat jinde.“

	„Obávám se,“ řekl Oberon, „že tě ještě nemohu nechat odejít.“

	„Cože?“ zamračila jsem se. „Proč?“

	„Většina země ví o tom, že jsi tady,“ pokračoval Erlking. „Za branami tohoto dvora mám mnoho nepřátel. Teď když jsi tady, když máš povědomí, použili by tě, aby se dostali ke mně. Obávám se, že to nemohu dovolit.“

	„Já to nechápu.“ Rozhlédla jsem se kolem po férijských šlechticích. Mnozí z nich se tvářili zachmuřeně a nepřátelsky. Pohledy, které na mě teď upírali, byly plné nesympatií. Obrátila jsem se nazpět k Oberonovi a prosebným hlasem se ho otázala: „Proč by mě měli chtít? Jsem pouhý člověk, nemám nic společného s vaším lidem. Chci prostě jen nazpět svého bratra.“

	„Naopak.“ Oberon si povzdechl a poprvé jsem měla dojem, že na něj dolehlo stáří. Najednou vypadal starý; pořád ještě smrtelně nebezpečný, výjimečně mocný, ale prastarý a unavený. „Jsi s naším světem spojena víc, než si dovedeš představit, Meghan Chaseová. Jsi moje dcera.“

	 


 

	kapitola 10

	Erlkingova dcera

	Zírala jsem na Oberona, jako kdyby se pode mnou propadl svět. Erlking mi to oplácel, jeho výraz byl chladný a nevzrušený a v očích měl zase ten prázdný pohled. Ticho, které zavládlo kolem, bylo dokonalé. Nevnímala jsem nikoho kromě Oberona, zbytek dvora mi zapadl kamsi do pozadí, až jsme zbyli jen my dva, jediní dva na celém světě.

	Puk se sebe vyrazil pobouřené „krá“ a znovu zapleskal křídly o mříže své klece.

	Tím bylo momentální kouzlo zlomeno a mně se podařilo ze sebe vyrazit „Cože?“. Erlking se ani nepohnul, dokonce ani nemrknul, a to mě ještě víc pobouřilo. „To není pravda! Moje matka se za mého otce provdala a žila s ním, dokud nezmizel. Pak si vzala Luka!“

	„To je pravda,“ přikývl Oberon. „Ale ten muž není tvůj otec, Meghan. Já ano.“ Vstal a jeho vznešené roucho se zavlnilo. „Ty jsi poloviční férij, máš polovinu mé krve. Proč myslíš, že jsem poslal Puka, aby tě hlídal a dával pozor, abys nezahlédla nic z našeho světa? Protože je to pro tebe přirozené. Většina smrtelníků je slepá, ale ty dokážeš Mlhu prohlédnout od samotného počátku.“

	Vrátila jsem se ve vzpomínkách ke všem těm okamžikům, kdy jsem měla pocit, že koutkem oka už už něco vidím, že vidím nějaký obrys v zeleni stromů. Záblesky věcí, které tam nejsou. Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, já ti nevěřím. Moje matka otce milovala. Ona by –“ nikdy umlkla jsem, protože jsem měla strach domyslet všechny náznaky.

	„Tvá matka byla překrásná žena,“ pokračoval Oberon měkce. „A na smrtelnici zcela výjimečná. Lidé s uměleckým nadáním kolem sebe vždycky vidí kousky našeho světa, světa férijů. Často chodívala do parku, aby tam kreslila nebo malovala. A právě tam, u jezírka, jsme se poprvé potkali.“

	„Přestaň,“ přerušila jsem ho dost hrubě. „Lžeš. Nejsem jednou z vás. Nemůžu být.“

	„Jen z poloviny,“ řekl Oberon a já jsem koutkem oka na tvářích ostatních přítomných dvořanů zachytila nechuť a opovržení. „Přesto to mým nepřátelům stačí k tomu, aby se mě tvým prostřednictvím pokusili ovládat. Nebo tě třeba obrátit proti mně. Jsi mnohem nebezpečnější, než si dokážeš představit, dcero. A právě kvůli té hrozbě, již pro mě představuješ, tady musíš zůstat.“

	Svět kolem mě se najednou zbortil. „Jak dlouho?“ zašeptala jsem a hlavou mi prolétla vzpomínka na mámu, Luka, školu, prostě všechno, co jsem nechala tam někde v našem světě. Jestlipak mě vůbec hledají? Vrátím se, jen abych zjistila, že zatímco jsem byla pryč, uběhlo sto let a všichni, které jsem znala, jsou už mrtví?

	„Dokud nerozhodnu jinak,“ řekl Oberon tónem, který často používala máma, když se nezvratně rozhodla. Protože jsem to řekla. „Rozhodně alespoň do té doby, než skončí Azyl blažených. Během několika dní se objeví Zimní dvůr a zatím tě budu mít na očích.“ Párkrát tlesknul, z davu před ním vystoupila mladá satyrka a uklonila se. „Odveď mou dceru do její komnaty,“ přikázal a narovnal se na trůně. „Dohlédni na to, ať má veškeré pohodlí.“

	„Jistě, můj pane,“ přikývla satyrka a s klepáním kopýtek vykročila, přičemž se ohlédla přes rameno, aby se ujistila, že ji následuji. Oberon se na trůně opřel, aniž se na mě podíval, a s kamennou tváří upíral zrak někam daleko kupředu.

	Má audience u Erlkinga skončila.

	Neohrabaně jsem ustoupila připravená následovat kozlí děvče, které zamířilo ode dvora, když se nad zemí ozval Grimalkinův hlas. Mezitím jsem na kocoura úplně zapomněla. „Omlouvám se, můj pane,“ řekl Grimalkin, posadil se a obtočil kolem sebe huňatý ocas, „ale naše jednání neskončilo. Víte, to děvče je mi zavázáno. Slíbila mi laskavost, pokud ji sem bezpečně přivedu, a tenhle závazek ještě nebyl vyrovnán.“ 

	Podívala jsem se na kočku a říkala si, proč to vytahuje právě v této chvíli. Oberon se na mě ale velmi zachmuřeně zahleděl a zeptal se „Je to pravda?“

	Přikývla jsem a přemýšlela, proč na mě přítomní šlechtici vrhají pohledy plné hrůzy a soucitu. „Grim mi pomohl utéct skřetům,“ vysvětlovala jsem. „Zachránil mi život. Rozhodně bych tady nestála, kdyby nebylo…“ Když jsem viděla pohled v Oberonových očích, raději jsem umlkla.

	„Takže dluh života.“ Povzdechl si. „Výborně, Cait Sithe. Co si ode mne budeš přát?“

	Grimalkin pomalu přivřel oči. Nebylo těžké i na tu vzdálenost poznat, že přede. „Jen malou laskavost, mocný pane,“ zavrněl, „kterou bych si vybral později.“

	„Souhlasím.“ Erlking přikývl, ačkoliv se zdálo, že ve svém křesle roste. Jeho stín padl na kocoura, který zamžoural a přitiskl uši k hlavě. Někde nad hlavami nám zaduněl hrom, lesní světlo pohaslo, ve větvích stromů zachřestil studený vítr a zasypal nás okvětními plátky. Všichni dvořané ustupovali, někteří zmizeli docela. V náhlé temnotě Oberonovy oči zaplály jantarovým ohněm. „Ale měj se na pozoru, ty kočičí plémě,“ zaduněl jeho hlas tak, že se přitom zachvěla země. „Nejsem ten, s kým by sis mohl zahrávat. Nemysli si, že ze mě uděláš hlupáka, protože já ti tvoje přání mohu splnit stovkami těch nejnepříjemnějších způsobů.“

	„Samozřejmě, velký Erlkingu,“ zasyčel tiše Grimalkin, zatímco se mu srst vlnila ve větru. „Jsem vždy váš ponížený služebník.“

	„Byl bych zajisté blázen, kdybych uvěřil lichotivým slovům Cait Sitha.“ Oberon se pohodlněji usadil a jeho tvář se znovu změnila v bezvýraznou masku. Vítr se utišil, slunce se vrátilo a všechno kolem bylo zase úplně normální. „Dostaneš svou odměnu. A teď zmiz.“ Grimalkin sklonil hlavu, obrátil se a rozběhl se ke mně. Jeho vztyčený ocas byl načepýřený jako štětka na mytí lahví.

	„O co to tady šlo, Grime?“ zeptala jsem se a ušklíbla se. „Myslela jsem, že chceš nějakou laskavost ode mne. Co to má co společného s Oberonem?“

	Grimalkin se ani nezastavil. S vysoko zvednutým ocasem mě minul bez jediné poznámky, vklouzl do zeleného tunelu pod větvemi a zmizel mi z dohledu.

	Satyrka se dotkla mé paže. „Tudy,“ zamumlala a vedla mě z nádvoří. Když jsme opouštěly Erlkinga, cítila jsem v zádech oči všech šlechticů i psů.

	„Nerozumím tomu,“ řekla jsem nešťastně, když jsem šla za kozlí dívkou přes mýtinu. Myšlenky mě nějak neposlouchaly. Připadala jsem si jako uprostřed moře zmatků, a to jen několik chvilek před tím, než se v něm utopím. Chtěla jsem pouze najít svého bratra. Jak se stalo, že se to všechno takhle zvrtlo?

	Satyrka na mě vrhla soucitný pohled. Byla alespoň o třicet centimetrů menší než já, měla veliké hnědé oči stejné barvy, jako byly její kudrnaté vlasy. Pokoušela jsem se nedívat se na její chlupatou dolní polovinu, ale bylo to velmi obtížné, zvlášť proto, že vydávala jemný odér domácí zoologické zahrady.

	„Není to tak špatné,“ odpověděla a místo ke stromovému tunelu mě vedla k protější straně rozlehlé mýtiny. Stromy tady byly tak silné, že sluneční svit nedokázal proniknout větvemi, a vše bylo zalito smaragdovým šerem. „Mohlo by se ti tu líbit. Tvůj otec ti prokázal velkou čest.“

	„Není to můj otec,“ odsekla jsem. Několikrát užasle zamrkala lesklýma hnědýma očima a dolní ret se jí roztřásl. Povzdechla jsem si, protože jsem litovala svého hrubého tónu. „Omlouvám se. Je toho na mě příliš mnoho najednou. Před dvěma dny jsem byla doma a spala ve vlastní posteli. Nevěřila jsem ve skřety, elfy ani v mluvící kočky a rozhodně jsem nestála o nic z toho, co mě teď potkalo.“

	„Král Oberon kvůli tobě nesmírně riskoval,“ řekla satyrka o něco pevnějším hlasem. „Ty ses Cait Sithovi zadlužila svým životem, což znamenalo, že mohl žádat cokoliv. Můj pán, lord Oberon, vzal ten závazek na sebe, takže Grimalkin po tobě nemůže žádat, abys někoho otrávila nebo se vzdala svého prvorozeného dítěte.“

	Vhrůze jsem ucouvla. „To by mohl chtít?“

	„Kdo ví, co se odehrává v kočičí mysli?“ Satyrka pokrčila rameny a opatrně hledala cestu spletí mohutných kořenů. „Víš… dávej si pozor, co tady říkáš. Když něco slíbíš, tak tě to zavazuje, a kvůli těm takzvaným ‚malým laskavostem‘ se už dokonce vedly války. Zvlášť si dávej pozor na nejurozenější dámy a pány – ti se velice dobře vyznají v politických hrátkách a v manipulaci s nevědomými.“ Najednou zbledla a zakryla si ústa rukou. „Řekla jsem toho příliš. Prosím, odpusť mi. Kdyby se to doneslo ke králi Oberonovi…“

	„Nic neřeknu,“ slíbila jsem.

	Zdálo se, že se jí ulevilo. „Jsem ti vděčná, Meghan Chaseová. Ostatní by to mohli použít proti mně. Pořád ještě se učím způsobům dvora.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Tansy.“

	„Víš, ty jsi jediná, která se ke mně chová hezky a při tom neočekává nic na oplátku,“ řekla jsem jí. „Děkuju ti.“

	Zatvářila se rozpačitě. „Opravdu mi nemusíš být zavázaná, Meghan Chaseová. Pojď, ukážu ti tvůj pokoj.“

	Stály jsme na okraji stromů. Před námi se tyčila stěna kvetoucího pichlavého křoví tak silná, že jsem neviděla na druhou stranu. Mezi růžovými a rudými kvítky se výhružně blýskaly dlouhé trny.

	Tansy natáhla ruku a jednoho z kvítků se dotkla. Ostnatý plot se otřásl, pak se stočil do sebe a přesunul tak, že vytvořil tunel, podobný tomu, který vedl ke dvoru. Na konci ostnatého tunelu bylo vidět malá červená dvířka.

	Poněkud omámené jsem následovala Tansy pichlavým tunelem a dvířky, která mi otevřela. Uvnitř rozměrného a překrásného prostoru stála dechberoucí ložnice. Podlaha byla z bílého mramoru s obrazy květin, ptáků a zvířat. Před mým nevěřícím pohledem se některé z nich dokonce pohybovaly. Ve středu místnosti bublala fontána a nedaleko ní stál malý stolek pokrytý koláčky, čajem, lahvemi vína a jinými pamlsky. Jedné stěně dominovala veliká postel pokrytá hedvábím, zatímco u protější stěny se otvíral veliký krb. Plameny, které v něm hořely, měnily barvu od zelené přes modrou k růžové a pak zase znovu.

	„To je ubytování pro čestné hosty,“ oznámila mi Tansy se závistivým pohledem. „Tady mohou bydlet jen velmi důležití návštěvníci Světlého dvora. Tvůj otec ti opravdu prokazuje nesmírnou čest.“

	„Tansy, prosím, přestaň mu tak říkat.“ Povzdechla jsem si a rozhlédla se velkým pokojem. „Můj otec byl pojišťovací agent z Brooklynu. Kdybych nebyla celý člověk, tak bych to snad věděla, ne? Neměla bych nějaké znamení, špičaté uši, křídla nebo něco takového?“

	Tansy zamrkala, a vrhla na mě pohled, při kterém mi po zádech přeběhl mráz. Po klapajících kopýtkách přešla místnost a zůstala stát před toaletkou s velkým zrcadlem. Pak se ohlédla a zakývala na mě prstem.

	Dychtivě jsem k ní přistoupila. Někde hluboko vevnitř mé hlavy začal křičet jakýsi hlas, že vlastně nechci vidět to, co vzápětí uvidím. Nestačila jsem ho poslechnout. Tansy mi s vážným pohledem ukázala na zrcadlo a mně se už podruhé toho dne převrátil svět vzhůru nohama.

	Neviděla jsem se od chvíle, kdy jsem s Pukem prošla skříní v Ethanově pokoji. Věděla jsem, že mám šaty špinavé, pokryté skvrnami od potu a roztrhané na cáry větvemi, trny i drápy. Od krku dolů jsem vypadala přesně tak, jak jsem čekala, že budu vypadat. Jako tulák, který se potloukal dva dny divočinou a neměl čas se vykoupat.

	Svou tvář jsem nepoznala.

	Chci tím říct, že jsem věděla, že jsem to já. Odraz pohyboval rty, když jsem jimi pohybovala já, a mrkal, když jsem mrkala já. Ale má pleť byla mnohem bledší, kosti v obličeji ostřejší a oči jsem měla obrovské jako srna, kterou osvítí reflektory auta. A mými spletenými špinavými vlasy, v místech, kde ještě včera nebylo nic, trčely na obou stranách mé hlavy dlouhé špičaté uši.

	Zírala jsem na to zjevení s vykulenýma očima, neschopná pochopit to, co vidím, a všechno se se mnou točilo. Ne! křičel můj mozek, protože zuřivě odmítal obraz, který měl před sebou, to nejsi ty! Nejsi!

	Podlaha se mi zakývala pod nohama. Nemohla jsem popadnout dech. A pak se na mě najednou snesl všechen ten šok, adrenalin, strach a hrůzy posledních dvou dnů. Svět se roztočil, převrátil ve svých osách a já upadla do bezvědomí.
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	ČÁST II

	 


 

	KAPITOLA 11

	Slib královny Titanie

	„Meghan,“ zavolal na mě mámin hlas z druhé strany dveří. „Vstávej! Přijdeš pozdě do školy.“

	Zasténala jsem a vyhlédla zpod pokrývky. To už je opravdu ráno? Jak se zdálo, tak ano. Oknem mé ložnice dovnitř vnikalo mlhavé šedé světlo a ozářilo budík, na kterém jsem přečetla 6.45.

	„Meghan!“ zavolala znovu máma a tentokrát její hlas doprovázelo hlasité zaklepání na dveře. „Jsi vzhůru?“

	„No jo!“ Zvedla jsem se z postele a přála si, aby máma odešla.

	„No tak, pospěš si. Nestihneš autobus!“

	Pomalu jsem se postavila na nohy, vrhla se na hromádku nejčistšího oblečení, které se válelo na podlaze, a sebrala ze země svůj batůžek. Z boční kapsy vypadl můj iPod a s plesknutím dopadl na postel. Zamračila jsem se. Proč je tak vlhký?

	„Meghan!“ ozval se znovu matčin hlas za dveřmi, a já obrátila oči v sloup. „Je skoro sedm! Jestli tě budu muset odvézt do školy, protože zmeškáš autobus, nepřiblížíš se k autu alespoň měsíc!“

	„Dobrá, dobrá, ksakru, vždyť už jdu!“ Přistoupila jsem ke dveřím a otevřela je.

	Za dveřmi stál Ethan, tvář modrou a svraštělou, rty zkřivené v ošklivé grimase. V jedné ruce svíral řeznický nůž. Tvář a ruce měl postříkané krví.

	„Máma uklouzla,“ zašeptal a vrazil mi nůž do nohy.

	 


Probudila jsem se s křikem.

	V krbu tančily zelené plameny a zaplavovaly místnost neskutečným světlem. Celá zadýchaná a zpocená jsem ležela na chladných hedvábných polštářích, zatímco se má noční můra pomalu proplétala se skutečností.

	Byla jsem na dvoře Světlého krále, uvězněná stejně jako Puk, polapený v kleci. Tam někde venku byl Ethan, skutečný Ethan, a čekal, až ho zachráním. Napadlo mě, jestli je v pořádku a jestli je stejně vystrašený jako já. Také jsem si vzpomněla na mámu a Luka, jak se jim asi daří s tím ďábelským podvržencem v domě. Modlila jsem se, aby mámino zranění nebylo vážné a aby ta malá zrůda už nikomu jinému neublížila.

	A jak jsem tam tak ležela v podivné posteli někde uprostřed království Malého národa, napadlo mě ještě něco jiného. Myšlenka, kterou vyvolalo něco, co řekl Oberon. Ten muž není tvým otcem, Meghan. Já ano.

	Není tvým otcem, ne nebyl. Jako kdyby Oberon věděl, kde ten muž je. Jako kdyby byl pořád ještě naživu. Ta myšlenka způsobila, že se mi srdce rozbušilo vzrušením. Věděla jsem to. Můj otec musí být někde ve Férii. Možná dokonce někde blízko! Kdybych se tak mohla k němu dostat!

	Ale jedno po druhém, řekla jsem si. Nejdřív se musím dostat odsud.

	Posadila jsem se… a setkala se s chladným pohledem Erlkingových zelených očí.

	Stál u krbu, poskakující světlo ohně mu omývalo tvář a jeho zjev tak byl ještě pochmurnější a strašidelnější. Vrhal dlouhý stín přes celou místnost a tvar jeho koruny z paroží vypadal na ložním prádle jako tápající prsty. Oči mu v šeru zářily zeleným světlem jako kočičí. Když si všiml, že jsem se vzbudila, pokynul mi na pozdrav dlouhými elegantními prsty.

	„Pojď.“ Jeho hlas byl něžný, přesto plný neochvějné autority. „Pojď ke mně a promluvme si, moje dcero.“

	Chtěla jsem říct nejsem tvoje dcera, ale slova se mi zadrhla v krku.

	Koutkem oka jsem zahlédla zrcadlo na vršku toaletky a v něm obraz dívky s dlouhýma ušima – můj obraz… Otřásla jsem se a odvrátila se.

	Když jsem odhodila pokrývky, zjistila jsem, že se změnily mé šaty. Místo v potrhané, nechutné blůze a kalhotách, které jsem na sobě měla poslední dva a půl dne prakticky bez přestání, jsem teď byla čistá a oblečená do bílé krajkové noční košile. A nejen to. O kousek dál v nohách postele pro mě byla připravena celá garderoba. Přehnaně zdobné šaty, očividně pro víly, poseté smaragdy a safíry. Plášť a dlouhé rukavice k loktům. Nad celou tou výbavou jsem s nelibostí pokrčila nos.

	„Kde mám své šaty?“ zeptala jsem se a obrátila se k Oberonovi. „Ty pravé.“

	Erlking se tiše nadechl nosem. „Nevidím rád u svého dvora šaty smrtelníků,“ odpověděl mi tiše. „Doufám, že když už tady máš nějaký čas zůstat, oblékneš si něco, co je hodno tvého dědictví. Dal jsem ty tvé hadry spálit.“

	„Co že jsi?“

	Oberonovy oči se zúžily a já si uvědomila, že jsem možná zašla příliš daleko. Došlo mi, že král Světlého dvora není zvyklý na to, aby s ním někdo tímhle způsobem polemizoval. „Ehm… promiň,“ zabručela jsem a sklouzla z postele. Šaty se budu zabývat později. „O čem sis chtěl promluvit?“ 

	Erlking si povzdechl a s rozpačitým výrazem si mě prohlížel. „Vmanipulovala jsi mě do složité situace, dcero,“ začal nakonec a obrátil se k plamenům v krbu. „Ty jsi jediný z mých potomků, který kdy zabloudil do našeho světa. Musím říci, že mě poněkud překvapilo, že jsi přežila tak dlouho, a to i přesto, že na tebe Robin dohlížel.“

	„Potomci?“ zamrkala jsem. „To chceš říct, že mám další bratry a sestry? Nevlastní sourozence?“

	„Žádného, kdo by byl naživu.“ Oberon udělal odmítavé gesto. „A žádného v tomhle století, to tě ujišťuju. Tvoje matka byla jediná smrtelnice, která v posledních dvou stech letech upoutala mé oko.“

	V ústech mi náhle vyschlo. Dívala jsem se na Oberona s rostoucí zlostí. „Proč?“ zeptala jsem se tónem, při němž pozvedl tenké obočí. „Proč zrovna ona? Cožpak už nebyla provdaná za mého otce? Zajímalo tě to vůbec?“

	„Nezajímalo,“ odpověděl stručně. Jeho výraz byl lhostejný, bez nejmenší známky viny. „Co je mi do nějakých lidských rituálů? Nepotřebuji svolení k tomu, abych si vzal, co chci. A kromě toho byla opravdu šťastná. Nedokázal bych jí to rozmluvit.“

	Ty prevíte. Kousla jsem se do jazyka, abych zadržela zlostné slovo, které ze mě chtělo ven. Přestože jsem byla zuřivostí skoro bez sebe, nebyla jsem sebevrah. Oberon ale najednou přimhouřil oči, jako kdyby věděl, co si myslím. Vrhl na mě dlouhý upřený pohled, jako by mě vyzýval, abych mu odporovala. Po několik dalších úderů srdce jsme se dívali jeden druhému do očí, stíny kolem nás houstly a já se snažila neuhnout pohledem. Bylo to zbytečné; dívat se Oberonovi do očí bylo jako dívat se na přibližující se tornádo. Otřásla jsem se a sklopila zrak jako první.

	Za okamžik Oberonova tvář změkla a rty mu rozvlnil slabý úsměv. „Jsi jí tak podobná, dcero,“ pokračoval a v jeho hlase zněla stejným dílem pýcha jako odevzdanost. „Tvá matka byla výjimečný smrtelník. Kdyby byla férij, byly by její kresby oživly, tolik péče jim věnovala. Když jsem ji pozoroval v parku, cítil jsem její touhu, její osamění a opuštěnost. Chtěla od života mnohem víc, než kolik dostávala. Toužila po tom, aby se stalo něco výjimečného.“ Tohle jsem nechtěla poslouchat. Nechtěla jsem, aby cokoliv zničilo mé překrásné vzpomínky na náš tehdejší život. Chtěla jsem dál věřit, že moje matka milovala mého otce, že byli šťastní a spokojení, protože ona byla jeho celým životem. Nechtěla jsem slyšet o matce, která byla osamělá, která padla za oběť férijským trikům a Okouzlení. Stačilo jeho jediné lhostejné prohlášení, aby se moje minulost změnila v neznámé bludiště a já najednou měla pocit, že jsem svou matku vůbec neznala.

	„Čekal jsem celý měsíc, než jsem se s ní seznámil,“ pokračoval Oberon, lhostejný k mým duševním mukám. Sesunula jsem se na postel, zatímco on pokračoval. „Naučil jsem se znát její zvyky, emoce, každičký její kousek. A když jsem se jí představil, ukázal jsem jí jenom zlomek své skutečné povahy, protože jsem byl zvědavý, zda přijme to výjimečné, nebo bude setrvávat v nevíře smrtelníků. Přijala mě dychtivě s neskrývanou radostí, jako kdyby ha mě celou tu dobu čekala.“

	„Dost,“ málem jsem se zalkla. Žaludek se mi zvedal. Zavřela jsem oči, abych nevolnost zahnala. „Tohle nechci poslouchat. Kde byl můj otec, když se tohle všechno dělo?“

	„Manžel tvé matky byl většinu nocí pryč,“ odpověděl Oberon a zdůraznil při tom první tři slova, aby mi připomenul, že onen muž není mým otcem. „Možná právě proto tvá matka chtěla něco víc. Já jsem jí to dal. Jedna kouzelná noc plná vášně, kterou tolik postrádala. Jedna jediná, než jsem se vrátil do Arkádie a ta vzpomínka se jí vytratila z hlavy.“

	Podívala jsem se na něj. „Ona si tě vůbec nepamatuje? Proto mi o tobě nikdy neřekla?“

	Oberon přikývl. „Smrtelníci mají sklony zapomínat na setkání s tvory našeho druhu,“ řekl měkce. „V nejlepším případě jim to pak připadá jako neobyčejně živý sen. Většinou ale zmizíme z jejich pamětí dokonale. Jistě sis toho všimla. Jak často se stane, že lidé, se kterými žiješ a kteří tě každý den potkávají, si tě najednou zdánlivě nepamatují? Přesto jsem měl podezření, že tvoje matka toho ví o něco víc a stejně tak si o něco víc pamatuje, než na sobě dávala znát. Zvláště po tom, co ses narodila.“ Do tónu jeho hlasu se vmísilo něco temného; šikmé oči mu zčernaly a panenky zmizely. Otřásla jsem se, protože po podlaze přeletěl stín a sáhl po mně nataženými prsty. „Pokusila se tě odvést pryč,“ řekl děsivým hlasem. „Chtěla tě před námi ukrýt, chtěla tě ukrýt přede mnou.“ Oberon se odmlčel a najednou vůbec nevypadal jako člověk, přestože se ani nepohnul. Oheň v krbu vysoko vyskočil a v očích Erlkinga zatančil šílený taneček.

	„A přece jsi teď tady.“ Oberon přimhouřil oči, hlas mu zněžněl a oheň v krbu se stáhl. „Stojíš přede mnou a tvé lidské já konečně vybledlo. Od okamžiku, kdy jsi vstoupila do Kdesikdys, to byla jen otázka času, než se na tobě tvé dědictví projeví. Já teď ale musím být velmi opatrný.“ Narovnal se a upravil si roucho, jako by se chystal k odchodu. „Nemohu být dost opatrný, Meghan Chaseová,“ varoval mě. „Existují mnozí, kteří by tě rádi využili proti mně, a někteří z nich dokonce žijí přímo na tomto dvoře. Buď opatrná, dcero, protože ani já tě nedokážu ochránit přede vším.“

	Klesla jsem na lůžko, zatímco mi myšlenky v bláznivém reji vířily hlavou. Oberon mě ještě chvilku pozoroval se rty sevřenými do pochmurné tenké linky a pak přešel bez jediného ohlédnutí pokoj. Když jsem zvedla hlavu, byl Erlking pryč. Neslyšela jsem ani cvaknutí dveří.

	 

	Vyplašilo mě zaklepání na dveře. Nevím, kolik času uběhlo od Oberonovy návštěvy. Pořád ještě jsem ležela na lůžku a v krbu rozmarně poblikávaly barevné plameny. Všechno vypadalo nereálně a mlhavě, jako kdyby se celé to setkání s Oberonem odehrálo jen v mém snu.

	Zaklepání se ozvalo znovu a já se posadila. „Dále!“

	Dveře se s tichým zaskřípěním otevřely a vešla Tansy s úsměvem na rtech. „Dobrý večer, Meghan Chaseová. Jak se dnes cítíš?“

	Sklouzla jsem na podlahu a uvědomila si, že jsem pořád ještě v noční košili. „Řekla bych, že docela dobře,“ zamumlala jsem a rozhlédla se po pokoji. „Kde mám oblečení?“

	„Král Oberon ti věnoval šaty.“ Tansy se usmála a ukázala na oblečení rozložené po posteli. „Nechal ho vyrobit zvlášť pro tebe.“

	Ušklíbla jsem se. „Houby. Ty nechci. Chci svoje skutečné šaty.“ Malá satyrka zamrkala. S klepáním přešla k posteli, vzala do ruky spodní lem šatů a promnula ho mezi prsty. „Ale… můj pán, Oberon, si přeje, aby sis oblékla tohle.“ Zdála se být zděšená, že se odmítám podvolit Oberonovu přání. „Cožpak ti to nedělá radost?“

	„Tansy, tohle si na sebe nevezmu.“

	„Proč ne?“

	Děsila jsem se představy, že bych se tady měla předvádět v tom cirkusovém pozlátku. Celý život jsem chodila v odřených džínách a tričku. Naše rodina byla chudá, takže si nemohla dovolit značkové oblečení a luxusní modely. Než bych si stýskala nad faktem, že jsem nikdy neměla pěkné věci, chlubila jsem se svou nechutí k nim a pohrdavě se usmívala nad povrchními bohatými děvčaty, která trávila celé hodiny v koupelně zdokonalováním make-upu. Jediné slušné šaty, jaké jsem kdy měla na sobě, byly ty, co jsem oblékla na něčí svatbu.

	Kromě toho, obléknout si tuhle nádheru, kterou pro mě vybral Oberon, bylo jako připustit, že jsem jeho dcera. A to jsem udělat nechtěla.

	„Já – prostě nechci,“ prohlásila jsem nepřesvědčivě. „Raději bych si vzala své vlastní šaty.“

	„Tvé šaty byly spáleny.“

	„Kde mám svůj batoh?“ Najednou jsem si vzpomněla na rezervní oblečení, které jsem nacpala dovnitř. Bude vlhké, plesnivé a nechutné, ale pořád lepší, než ta vílí nádhera.

	Našla jsem svůj batoh, který někdo nedbale zastrčil za skříň, a rozepnula jsem zip. Když jsem jeho obsah vysypala na zem, začal se pokojem šířit nakyslý, vlhký zápach.

	Vypadla z něj koule smotaných šatů, pomačkaných a ne právě vonících, ale mých. Uvolnil se i rozbitý iPod, sklouzl po mramorové podlaze a zastavil se jen kousek od Tansy.

	Kozlí dívka vyjekla a jediným dlouhým skokem vyletěla na postel. Chytla se jednoho sloupku a široce otevřenýma očima zírala na přístrojek na podlaze.

	„Co je tohle?“

	„Co? Tohle? To je iPod.“ Se zamrkáním jsem přístroj sebrala a pozvedla ho v ruce. „Je to zařízení, které přehrává hudbu, ale teď je rozbité, takže ti nemůžu ukázat, jak funguje. Promiň.“

	„Smrdí to železem!“

	Nevěděla jsem, co jí na to mám říct, takže jsem zvolila mírně rozpačitý výraz.

	Tansy na mě zírala obrovskýma hnědýma očima a velice opatrně slézala ze svého bidýlka. „Ty… ty to můžeš vzít do ruky?“ zašeptala. „A nespálí ti to maso? Neotráví ti to krev?“

	„Hm.“ Podívala jsem se na iPod, který mi neškodně spočíval na dlani. „Vždyť vidíš.“

	Otřásla se. „Prosím, dej to pryč.“ Pokrčila jsem rameny, vzala batoh a nacpala iPod do postranní kapsy. Tansy si hlasitě vydechla a uvolnila se. „Nezlob se, nechtěla jsem tě rozrušit. Král Oberon mi přikázal, abych ti dělala společnost až do azylu. Chtěla by sis prohlédnout i některé jiné části dvora?“

	Ani ne, ale bylo to lepší než být zavřená v téhle místnosti a nemít vůbec nic na práci. A možná najdu nějakou cestu ven.

	„Dobrá,“ odpověděla jsem satyrce. „Ale nejdřív bych se ráda převlékla.“

	Střelila pohledem po mých šatech smrtelníka, které ležely pomačkané v malé hromádce na podlaze, a nozdry se jí několikrát prudce pohnuly. Bylo mi jasné, že chce něco říct, ale byla natolik slušná, že to neudělala. „Jak si přeješ. Počkám venku.“

	 

	Když jsem vklouzla do pytlovitých džínsů a pomačkaného, mírně zapáchajícího trika, cítila jsem tak trochu škodolibou spokojenost s tím, jak pohodlně sedí na mé kůži. Tak on mi bude pálit věci, co? pomyslela jsem si, vytáhla zpod postele ošlapané tenisky a nazula si je na nohy. Já nejsem součástí jeho dvora a už vůbec nestojím o to, být jeho dcerou. Ať si říká, co chce.

	Na toaletce ležel kartáč, kterým jsem si několikrát prohrábla vlasy. Když jsem se podívala do zrcadla, žaludek se mi sevřel. Připadalo mi, že se sama sobě podobám ještě méně než předtím, ovšem takovým tím způsobem, na který se těžko ukazuje. Věděla jsem jen, že čím déle tady zůstanu, tím více bude blednout mé původní já.

	Celá roztřesená jsem se chopila svého batohu, šťastná z toho pocitu známé pohodlné váhy, a natáhla jsem si ho přes ramena. Přestože v něm kromě nefunkčního iPodu nebylo skoro nic, byl pořád můj. Odmítla jsem se znovu podívat do zrcadla, protože jsem v zádech cítila něčí oči, otevřela jsem dveře a vyklouzla do ostnatého tunelu.

	Hustými větvemi tu a tam padalo dovnitř měsíční světlo, které pokrývalo stezku stříbrnými stíny. Napadlo mě, jak dlouho jsem asi spala. Noc byla teplá a větřík přinášel odněkud zdáli slabé tóny hudby. Přiblížila se ke mně Tansy a v tom neproniknutelném šeru najednou její tvář vypadala mnohem méně lidská a mnohem více jako čumák zírající černé kozy. Pak na ni padl velký paprsek měsíčního světla a ona vypadala docela normálně. S úsměvem mě uchopila za ruku a vedla mě kupředu.

	Křovinatý tunel mi tentokrát připadal mnohem delší. Bylo v něm plno oblých zatáček i prudkých záhybů, které jsem si vůbec nevybavovala. Když jsem se jednou ohlédla, viděla jsem, jak se trnité houští za námi zavírá a tunel se ztrácí z dohledu.

	„Hm…“

	„To je v pořádku,“ řekla Tansy a táhla mě dál kupředu. „Křoví tě dovede na to místo na dvoře, na které si budeš přát. Musíš jen znát ty správné cesty.“

	„Kam jdeme?“

	„Uvidíš.“

	Tunel se otevřel do malé rokliny osvícené měsícem. Vánek s sebou nesl tóny hudby. Zjistila jsem, že to zelená dívka s vlasy jako smuteční vrba hraje na překrásnou zlatou harfu. Malá skupinka jedenácti děvčat obklopovala velké křeslo s opěradlem porostlým vinnou révou a područkami, ze kterých vyrážela záplava bílých růží.

	U nohou křesla seděl člověk. Zamrkala jsem a protřela si oči, abych se ujistila, že to není žádné mámení. Ne, byl to skutečně člověk, mladík s kudrnatými zlatými vlasy, i když oči měl prázdné a nepřítomné. Byl do půl těla nahý a kolem krku měl zlatý kruh, který byl připevněn k stříbrnému řetězu. Skupina férijských dívek se točila kolem něj, líbala ho na nahá ramena, hladila ho rukama po hrudi a šeptala mu do uší tichá slova. Jedna z nich mu přejela růžovým jazykem nahoru po krku a její nehty mu všude po zádech zanechaly krvavé šrámy. On se při tom prohýbal v extázi. Zvednul se mi žaludek a odvrátila jsem pohled. Vzápětí jsem na něj zapomněla.

	Na trůnu seděla žena tak nadpozemské krásy, že jsem se okamžitě začala stydět za své obnošené šaty a ošuntělý zjev. Její dlouhé vlasy v měsíčním svitu měnily barvu, chvílemi byly stříbrné, jindy zase v barvě nejzářivějšího zlata. Do aury síly, která ji obklopovala, se mísila silná dávka arogance. Když mě Tansy postrčila kupředu a uklonila se, žena zúžila lesklé modré oči a vrhla na mě pohled, jímž by patrně obdařila slimáka, který právě vylezl odněkud zpod kamene.

	„Tak,“ řekla nakonec hlasem, z něhož odpadávaly jedovaté ledovce. „Tak tohle je ten Oberonův malý parchant.“

	A sakra. Věděla jsem, kdo to je. Obvykle sedává na tom druhém trůně, který byl při mé první návštěvě prázdný. Byla to další rozhodující síla ve Snu noci svatojánské. Skoro tak mocná jako Oberon sám.

	„Královno Titanie,“ polkla jsem naprázdno a uklonila se.

	„Ono to mluví,“ pokračovala dáma v předstíraném úžasu, „jako kdyby mě to znalo. Jako kdyby ho to, že je Oberonovým levobočkem, chránilo před mým hněvem.“ Oči se jí zatřpytily jako úlomky briliantů a ona se usmála, takže byla najednou ještě mnohem krásnější a děsivější. „Ale dnes v noci se cítím velmi milosrdná. Možná že tomu nevyříznu jazyk a nehodím ho psům. Ale jen možná.“ Titanie se přese mě podívala na Tansy, která se dosud hrbila v hluboké pokloně, a kývla na ni jedním štíhlým elegantním prstíkem. „Pojď blíž, kůzlátko.“

	S hluboko skloněnou hlavou popošla Tansy kupředu, až zůstala stát na dosah královniny paže. Titanie se naklonila kupředu, jako kdyby chtěla satyrce něco zašeptat, ale mluvila při tom tak hlasitě, že jsem všechno slyšela. „Dovolím ti, aby ses stala hlasem tohoto rozhovoru,“ vysvětlovala jí jako malému dítěti. „Budu všechny otázky adresovat tobě a ty budeš mluvit za támhle toho bastarda. Jestliže se tamto v některém okamžiku pokusí promluvit na mě přímo, proměním to v jelena a pošlu za tím smečku svých psů, kteří to budou honit, dokud to nepadne vyčerpáním nebo nebude roztrháno na kusy. Vyjádřila jsem se naprosto jasně?“

	„Ano, má paní,“ zašeptala Tansy.

	Naprosto jasně, ty královská čubko. Opakovala jsem si v duchu.

	„Výborně.“ Titanie se pohodlně opřela a zdálo se, že je sama se sebou spokojená. Obdařila mě krátkým úsměvem, přátelským asi tak jako vrčící pes, a pak se znovu obrátila k Tansy. „Takže teď, kozí děvče, proč je tady ten bastard?“

	„Proč jsi tady?“ opakovala Tansy otázku určenou mně.

	„Hledám svého bratra,“ odpověděla jsem a dávala si velký pozor, abych se při tom dívala na Tansy a ne na tu pomstychtivou ledovou čarodějnici vedle ní.

	„Hledá svého bratra,“ odpověděla Tansy přímo vílí královně. Dobrý bože, tohle potrvá celou věčnost.

	„Byl ukraden a odvlečen do Kdesikdys,“ řekla jsem dřív, než mohla Titanie položit další otázku. „Sem mě přivedl Puk naší skříní. Přišla jsem, abych našla svého bratra a odvedla ho domů, a zbavila se tak podvržence, který byl zanechán na jeho místě. Nic víc nechci. Jakmile ho najdu, odejdu.“

	„Tak Puk?“ opakovala dáma. „Aha, tak tam byl celou tu dobu. To bylo od Oberona opravdu velmi chytré, že tě takhle schoval. A ty pak musíš zničit celou jeho lest tím, že přijdeš přímo sem.“ Několikrát udělala ts-ts-ts a zavrtěla hlavou. „Kůzlátko,“ řekla, když se znovu obrátila k Tansy, „zeptej se toho bastarda na tohle – chtěla by být raději králíkem, nebo jelenem?“

	„M-má paní?“ zadrhla Tansy a já cítila, že se kolem mne stahují stíny. Srdce mi bušilo, zatímco jsem se rozhlížela, kde bych našla nějakou únikovou cestu. Ze všech stran nás obklopovalo trnité křoví, utéct nebylo kam.

	„Je to velmi jednoduchá otázka,“ pokračovala Titanie naprosto nevzrušeným tónem. „Čemu by dala přednost: abych ji proměnila v králíka, nebo jelena?“

	Tansy, která sama vypadala jako lapený králík, se obrátila ke mně a podívala se mi do očí. „M-má paní by ráda věděla, jestli bys –“

	„Ano, slyšela jsem,“ přerušila jsem ji. „Králík, nebo jelen. Co takhle ani jedno ani druhé?“ odvážila jsem se zvednout hlavu a podívala jsem se elfí královně přímo do očí. „Podívejte, já vím, že mě nenávidíte, ale nechte mě zachránit mého bratra a odejít domů. Jsou mu jen čtyři a musí být k smrti vystrašený. Prosím, vím, že mě čeká. Jakmile ho najdu, odejdeme a už nás nikdy neuvidíte, přísahám.“

	Titaniina tvář se rozzářila zlomyslným triumfem. To stvoření se odvážilo na ni promluvit! Výborně, zvolilo si svůj osud. Vílí královna pozvedla jednu ruku v rukavičce a nad hlavou nám zaplál blesk. „Takže jelen. Vypusťte psy. Užijeme si veselého honu!“

	Spustila ruku a ukázala přímo na mě a mým tělem zazmítala křeč. Vykřikla jsem, prohnula jsem se dozadu a cítila, jak se mi páteř protahuje a zvětšuje. Neviditelné kleště se zmocnily mé tváře, a vytahovaly ji a drtily a mé rty měnily v čenich. Cítila jsem, jak se mi nohy prodlužují, jak se ztenčují a jak se mi prsty spojují v dělená kopýtka. Znovu jsem vykřikla, ale to, co opustilo mé hrdlo, bylo jen zoufalé zabečení jelena.

	Pak to najednou přestalo. Mé tělo se bleskově vrátilo do původní podoby jako povolená gumička a já se hlasitě lapajíc po dechu sesunula na měkkou zem.

	Rozmazaným pohledem jsem viděla, že v ústí tunelu stojí Oberon s nataženou rukou a za ním dva férijští rytíři. Na okamžik bych se byla vsadila, že u jeho nohou je Grimalkin, ale když jsem zamrkala, bylo to místo prázdné. Jakmile se král objevil, hudba harfy utichla. Férijská děvčata, která obklopovala člověka se zlatým obojkem, se vrhla na zem a sklonila hlavu.

	„Ženo,“ řekl Oberon chladně, zatímco postoupil na mýtinu. „Tohle neuděláš.“ 

	Titanie se zvedla a její tvář se změnila v zuřivou masku. „Jak se odvažuješ takhle se mnou mluvit,“ ušklíbla se ave větvích stromů zahučel vítr. „Jak se odvažuješ, po tom, co jsi ji přede mnou skrýval, po tom, co jsi poslal svého mazlíčka, aby ji chránil!“ syčela Titanie a nad hlavou se nám křižovaly blesky. „Mně odpíráš dědice, a přesto si dovolíš přivést ke dvoru tu poloviční obludnost, aby si ji mohl celý dvůr prohlédnout. Jsi ničema! Celý dvůr se posmívá tvému tajemství a ty ji přesto pořád chráníš.“

	„Samozřejmě.“ Oberonův klidný hlas jakýmsi zvláštním způsobem přehlušil i skučení větru. „Je to má krev a ty se jí nedotkneš. Máš-li nějaké výčitky, obrať se s nimi na mě, ne na to děvče, protože to není její vina.“

	„Možná ji proměním v hlávku zelí,“ uvažovala nahlas královna a vrhla na mě pohled plný černé nenávisti, „a pak si ji zasadím do zahrady, aby si jí užili králíci. Tak bude alespoň k něčemu užitečná.“

	„Ty se jí nedotkneš,“ opakoval znovu Oberon hlasem, v němž stále silněji zněla autorita. Plášť se mu rozvlnil a zdálo se, že král vyrostl a jeho stín na zemi se prodloužil. „To je můj příkaz, ženo. Dal jsem slovo, že se jí na mém dvoře nic nestane, a v tom se mnou budeš zajedno. Vyslovil jsem se jasně?“

	Zasyčel blesk a zem se zatřásla pod silou, jakou se srazily pohledy královských manželů. Dívky u paty trůnu se přikrčily a Oberonovi strážci se chopili rukojetí svých mečů. Někde nedaleko praskla větev, zřítila se na zem a jen tak tak minula zelenou harfenici, která se právě pod oním stromem ukryla. Přitiskla jsem se k zemi a snažila se být co nejmenší.

	„Dobrá, manželi.“ Titaniin hlas byl chladný jako led, ale vítr postupně slábl a zem se přestala pohybovat. „Jak přikazuješ. Neublížím té míšence, dokud bude u dvora.“

	Oberon jí poděkoval malou úklonou. „A tví služebníci ji nebudou trápit a činit jí příkoří.“

	Královna zkřivila rty s výrazem člověka, který právě omylem polknul citron. „Ano, manželi.“

	Erlking si povzdechl. „Dobrá. Promluvíme si o tom ještě později. A teď vám přeji dobrou noc, má paní.“ Otočil se, záhyby širokého pláště kolem něj zavířily a on s oběma rytíři za zády opustil mýtinu. Toužila jsem na něj zavolat, ale nechtěla jsem, aby to vypadalo, že se uchyluju pod tatínkovu ochranu, zvláště ne potom, jak Titanii setřel.

	A když už mluvíme o Titanii…

	Polkla jsem a obrátila se k férijské královně, která se na mě dívala tak, jako by doufala, že mi začne vřít krev v žilách. „No dobrá, slyšela jsi jeho Veličenstvo, míšenko,“ zavrkala hlasem plným jedu. „Zmiz mi z očí, než zapomenu na svůj slib a proměním tě v slimáka!“

	Po ničem jsem netoužila víc než po tom, co nejrychleji zmizet. Jenže jsem sotva stačila vstát a otočit se k odchodu, když Titanie luskla prsty.

	„Počkej!“ přikázala. „Mám lepší nápad. Ty, kozleno, pojď sem.“

	Tansy přiskočila k područce trůnu. Zdálo se, že je opravdu vyděšená, oči měla vypoulené a nohy porostlé srstí se jí třásly. Královna na mě ukázala nedbalým gestem. Vezmeš toho Oberonova zmetka do kuchyní. Řekni Sáře, že jsem jí našla novou služku. Když už tady ta malá mrcha má zůstat, tak ať aspoň pracuje.“

	„A-ale… m-má paní,“ zakoktala se Tansy a já užasla nad tím, že sebrala odvahu odporovat královně, „král Oberon přece řekl, že –“

	„Hm, ale král Oberon už tady není, jasné?“ Titanii zablýskly oči a královna se usmála. „A co se Oberon nedozví, to ho trápit nebude. A teď už běžte, než doopravdy ztratím trpělivost.“

	Tak jsme tedy šly, a jak jsme prchaly z královniny přítomnosti zpět k zelenému tunelu, snažily jsme se nezakopnout jedna o druhou.

	Když jsme dorazily k okraji ostnatého houští, prolétla vzduchem neviditelná vlna síly a od skupinky dívek za námi zazněl sborový výkřik zklamání. Chviličku na to vběhl do ostnatého tunelu lišák, jehož ryšavá srst se v měsíčním svitu rudě zableskla. Zastavil se několik metrů od nás a změřil si nás žlutozelenýma očima plnýma strachu a zmatku. Pak vyrazil vystrašené zaštěknutí, a než zmizel v keřích, zahlédla jsem na jeho krku zlatý obojek.

	Bez jediného slova jsem následovala Tansy klikatým tunelem v trnitém houští a pokoušela se strávit všechno, co se stalo. Dobrá, takže Titanie je proti mně opravdu zaujatá, a to je špatné, vážně moc špatné. To znamená, že na seznamu Mí nepřátelé, o které jsem nestála bude nejspíš královna Titanie na prvním místě. Ode dneška budu muset být opravdu velmi opatrná, jinak riskuju, že skončím jako muchomůrka v něčí polévce.

	Tansy neřekla jediné slovo, dokud jsme nepřišly k velkým kamenným dveřím ve stěně tunelu. Prasklinami a skulinami kolem nich unikaly dlouhé klikaté pramínky páry a vzduch byl teplý a mastný.

	Když jsme dveře otevřely, vypustily jsme prudký závan horkého zakouřeného vzduchu. Párkrát jsem zamrkala, abych zahnala slzy, které náraz horkého vzduchu vyvolal, a zjistila jsem, že stojím na prahu obrovské kuchyně. Hučelo tu několik velkých zděných pecí, které vydechovaly vedro. Nad ohněm bublala řada měděných konvicí a kotlíků a můj čich zahltila řada vůní. Mezi dvěma řadami dlouhých polic pobíhali chlupatí malí mužíčci, kteří vařili a pekli a ochutnávali obsahy nádob. Na velikém porcovacím stole leželo krvavé tělo celého divočáka, do nějž bušila těžkým sekáčkem velká zelená žena, které z koutků úst trčely mohutné kančí tesáky a jejíž husté hnědé vlasy byly v týle spleteny v tlustý cop. Když nás uviděla stát ve dveřích, přidusala k nám těžkým krokem. Na zakrvácené zástěře jí tu a tam visely zbytky masa.

	„Ve své kuchyni nestrpím žádné povaleče,“ zavrčela a zamávala na mě velkým bronzovým sekáčkem. „Pro takové, jako jste vy, žádné zbytky nemám. Odtáhněte s těmi svými nenechavými zlodějskými prsty někam jinam!“

	„S-Sáro Odřikůže, tohle je Meghan Chaseová.“ Zatímco mě Tansy představovala, vrhla jsem na trollku pokřivený úsměv typu prosím-nezabíjejte-mě. „Z rozkazu královny má pomáhat v kuchyni.“

	„Nepotřebuju pomoc od žádného vyzáblého, napůl lidského spratka,“ zavrčela Sára Odřikůže a s nechutí si mě prohlížela. „Bude nás jen zdržovat a my teď nevíme, kam skočit, protože připravujeme všechno pro Azyl.“ Znovu si mě prohlédla, povzdechla si a tupou stranou sekáčku se poškrabala na hlavě. „No, možná bych pro ni něco našla. Ale řekni Jejímu Veličenstvu, že jestli chce týrat ještě někoho dalšího, ať se poohlédne ve stájích nebo v psinci. Já tady mám všechnu pomoc, kterou potřebuju.“

	Tansy přikývla a rychle se vytratila, takže mě nechala samu ve společnosti zelené obryně. Cítila jsem, jak mi po zádech stéká pot, a nebylo to jen z horka ohňů. „Tak dobrá, ty štěně,“ vyštěkla Sára Odřikůže a ukázala na mě svým sekáčkem. „Je mi fuk, jestli jsi levoboček Jeho královského Veličenstva, teď jsi v mé kuchyni. Pravidla jsou tady jednoduchá – nepracuješ, nejíš. A taky si občas pro legraci pohraju s támhletím koňským bičíkem, který stojí v koutě. Neříkají mi Sára Odřikůže pro nic za nic.“

	Zbytek noci proběhl v jediném rozmazaném filmu mytí, drhnutí a úklidu. Vytírala jsem krev a zbytky masa z kamenné podlahy, vymetala popel z cihlových pecí. Umyla jsem hory talířů, pohárů, hrnců a pánví. Pokaždé když jsem se na okamžik zastavila, abych si alespoň trochu protáhla bolavé končetiny, objevila se trollka, která vykřikovala další příkazy a postrkovala mě k novému úkolu. Pozdě k ránu, když mě přistihla sedět na židli, zavrčela něco o „líných lidech“, vytrhla mi z ruky koště a dala mi místo něj to, které přinesla. Sotva jsem sevřela násadu koštěte rukama, ožilo a začalo zuřivě zametat, rychlými, pevnými tahy, zatímco mě nohy nesly po celé místnosti. Pokusila jsem se tu věc pustit, ale zjistila jsem, že mé prsty drží na násadě jako přilepené a já je nedokážu rozevřít. Zametala jsem podlahu, až mě nohy bolely a paže pálily a kvůli potu, jenž se mi řinul do očí, jsem vůbec nic neviděla. Nakonec trollka luskla prsty a koště svého šíleného zametání zanechalo. Sesunula jsem se k zemi, protože pode mnou poklesla kolena, a měla jsem jedinou touhu, hodit sadistické koště do nejbližší pece.

	„Tak co, líbilo se ti to, míšenko?“ zeptala se mě Sára Odřikůže, ale já byla příliš unavená, než abych jí odpověděla. „Zítra toho bude ještě víc, to ti slibuju. Tu máš.“ Na zem dopadly dva kousky chleba a hrudka sýra. „To je večeře, kterou sis dnes vysloužila. Můžeš to klidně sníst. Možná zítra dostaneš něco lepšího.“

	„Dobrá,“ zamumlala jsem, připravená odplazit se nazpět do svého pokoje, ale zapřísahala jsem se, že sem mě už nikdo nedostane. Měla jsem v plánu příhodně „zapomenout“ na svou vynucenou zítřejší povinnost, nebo dokonce najít nějakou cestu ven ze Světlého dvora. „Tak nashle zítra.“

	Trollka mi zastoupila cestu. „A kampak sis to namířila, míšenečko? Teď jsi součástí mého pracovního týmu a to znamená, že jsi moje.“ Ukázala na dřevěná dvířka v koutě. „Ložnice personálu jsou plné. Můžeš se vyspat támhle v tom spížním kumbále.“ Usmála se na mě spokojeně a děsivě a v úsměvu mi ukázala nejen celé tesáky, ale k nim i řadu zažloutlých zubů. „Pracovat začínáme za úsvitu. Takže se uvidíme ráno, štěně.“

	 

	Snědla jsem svou ubohou večeři a zalezla pod police s cibulí, tuřínem a jakousi podivnou modrou zeleninou, abych se uložila ke spánku. Neměla jsem pokrývku, ale v kuchyni bylo až nepříjemně horko. Pokoušela jsem se proměnit pytel s obilím v provizorní polštář, když jsem si vzpomněla na svůj batoh, který trollka odhodila na jednu polici, a vylezla jsem ven, abych si ho vzala. V batohu už nebylo nic až na můj rozbitý iPod, ale přece jen byl pořád můj a byl také jedinou připomínkou mého minulého života.

	Sebrala jsem batoh z police a vracela se do svého maličkého pokojíku, když jsem ucítila, že se v batohu něco hýbe. To mě překvapilo tak, že jsem batoh málem upustila, a vtom jsem zevnitř zaslechla tiché zachichotání. Přesunula jsem se ke stolu, batoh jsem na něj položila, sebrala jsem velký nůž a rozepnula zip na batohu, připravená vbodnout čepel do čehokoliv, co odtud vyskočí.

	Uvnitř ležel můj iPod, mrtvý a tichý. S povzdechem jsem batoh zase zapnula a odnesla si ho sebou do spíže. Hodila jsem ho do kouta, stočila se na podlaze, položila hlavu na pytel se zrním a dovolila svým myšlenkám rozeběhnout se na všechny strany. Myslela jsem na Ethana a na mámu a na školu. Chyběla jsem někomu, tam doma? Hledaly mě pátrací skupiny a policie, očichávali psi místa, kde mě naposled někdo viděl? Nebo na mě máma zapomněla, tak jako na mě jistě zapomněl Luke? Budu mít ještě někdy nějaký domov, kam se budu moct vrátit, pokud se mi podaří najít Ethana?

	Začala jsem se třást a oči se mi orosily. Za chvilku už mi tekly po tvářích slzy, smáčely pytel pod mou hlavou a slepovaly mi vlasy. Zabořila jsem tvář do hrubé látky a rozvzlykala jsem se. Teď už jsem byla vážně úplně na dně. Ležela jsem v temné spíži, bez naděje na Ethanovu záchranu, před sebou nic než strach, bolest a vyčerpání. Byla jsem připravena to vzdát.

	Pomalu, jak mé vzlyky slábly a dech se mi uklidňoval, jsem si uvědomila, že nejsem sama.

	Pozvedla jsem hlavu a první, na co mi padl pohled, byl můj batoh, který ležel v koutě. Byl rozepnutý, s odhozenou horní klopou vypadal jako otevřená tlama. Viděla jsem, jak se uvnitř zableskl iPod.

	Pak jsem zahlédla oči.

	Srdce se mi zastavilo a já se posadila tak rychle, že jsem narazila hlavou na polici a zasypal mě prach. Rychle jsem se odplížila do protějšího rohu. Už jsem ty oči viděla předtím; světélkovaly, byly zelené a chytré. Stvořeníčko bylo malé, mnohem menší než skřeti, a mělo olejovitou, černou kůži a dlouhé hůlkovité paže. Až na velké skřetí uši vypadalo jako nevydařený kříženec mezi opičkou a pavoukem.

	Když se stvoření usmálo, jeho zuby zaplavily kout přístěnku bledě modrým světlem.

	Pak promluvilo.

	Jeho hlas se dutě odrážel malým prostorem, jako reproduktor rádia, v němž praskají statické výboje. Zprvu jsem mu nerozuměla. Pak ale, jako když se přeladí stanice, výboje skoro utichly a já zaslechla slova.

	„– už čekají,“ skřehotalo a v jeho hlase se pořád ještě ozýval syčivý praskot. „Přijď na… železný… tvůj bratr… vězněn v…“

	„Ethan?“ prudce jsem se narovnala a znovu narazila hlavou do police nad sebou. „Kde je? Co o něm víš?“

	„…Železný dvůr… my… čekáme na…“ stvoření v temnotě zablikalo a jeho hlas začal být nesrozumitelný jako slábnoucí rádiový signál. Pak zasyčelo a zmizelo, takže se místnost znovu zahalila temnotou.

	Ležela jsem tam v neproniknutelné tmě, srdce mi bušilo, a myslela jsem na to, co ten podivný rarach řekl. Z toho nesouvislého rozhovoru jsem nemohla odvozovat mnoho, snad jen to, že bratr je naživu a že něco, co se jmenuje Železný dvůr, na cosi čeká.

	Dobrá, Meghan, pomyslela jsem si a zhluboka se nadechla. Takže jsou pořád ještě někde tam venku. Ethan a tvůj táta. Teď se nemůžeš vzdát. Je nejvyšší čas přestat být uplakánkem a pořádně se sebrat.

	Zvedla jsem iPod a nacpala ho nazpět do kapsy batohu. Kdyby za mnou ta obludka přišla s dalšími zprávami o Ethanovi, chtěla jsem být připravená. Lehla jsem si znovu na studenou zem, zavřela oči a začala vymýšlet plány.

	 

	Další dva dny uběhly jako rychlý, rozmazaný film. Dělala jsem všechno, co mi trollka nařídila, abych udělala: myla jsem nádobí, drhla podlahu, okrajovala maso z poražených zvířat, až jsem měla ruce po lokty od krve. Sára Odřikůže už na mě nemusela zkoušet žádná další zaklínadla a pomalu se mnou začala zacházet s jistou neochotnou úctou. Jídlo, které mi dávala, bylo jednoduché – chléb a kus sýra. Upozornila mě, že cokoliv exotičtějšího by mohlo vyvolat nežádoucí, škodlivé reakce v mém delikátním lidském zažívacím traktu.

	V noci jsem se vysílená plížila na své ubohé lůžko ve spíži a okamžitě upadala do hlubokého spánku. Hůlkovité stvoření mě už podruhé nenavštívilo a mé sny byly díky bohu bez nočních můr.

	Celou tu dobu jsem měla oči a uši otevřené a sbírala jsem každou informaci, která by mi mohla pomoct, až se nakonec rozhodnu k útěku. V kuchyni, pod ostřížím zrakem Sáry Odřikůže, byl útěk nemožný. Trollka měla zvyk objevovat se, kdykoliv jsem začala uvažovat o tom, že si chvilku odpočinu, nebo sotva jsem dokončila práci, kterou mi předtím uložila. Jednu noc jsem se pokusila vyplížit z kuchyně, ale když jsem otevřela hlavní dveře, ocitla jsem se místo v trnitém tunelu v malém potravinovém skladišti. V tom okamžiku jsem málem propadla zoufalství, přesto jsem se přinutila být trpělivá. Vhodný čas musí přijít, říkala jsem si, ale až nastane, musím být připravená.

	Kdykoliv jsem mohla, rozmlouvala jsem s ostatními kuchyňskými pomocníky; se stvořeními jménem hnědáci neboli hnědí šotci a s domácími hospodáříčky, kterým většinou nikdo neřekl jinak než domácníci. Bohužel, všichni byli tak zaměstnaní, že jsem od nich získala opravdu jen minimální informace. Zjistila jsem ale jednu věc, z níž se mi srdce vzrušeně rozbušilo. Azyl blažených, ta velká událost, kvůli které všichni v kuchyni dřeli jako šílení, začne už za několik dnů. Jak nařizovaly tradice, Světlý a Temný dvůr se sejdou na neutrální půdě, aby probraly politické záležitosti, podepsaly nové dohody a potvrdily své nepříliš pevné příměří. Protože je jaro, přicestuje Temný dvůr na Oberonovo území, kde se bude Azyl odehrávat, v zimě pak bude hostitelem Temný dvůr. Každý ze dvora byl zván a my, jako kuchyňský personál, jsme u toho být museli.

	Dál jsem tvrdě pracovala a hlavou se mi honily mé vlastní plány pro Azyl blažených.

	Tři dny po mém nuceném nástupu do kuchyně jsme najednou dostali hosty.

	Stála jsem právě nad ošatkou mrtvých křepelek, které jsem měla oškubat. Předala mi je chvilku předtím Sára Odřikůže poté, co jim zakroutila krky. Pokoušela jsem se nevnímat, jak trollka sahá do klece, vytahuje malé jasnooké ptáky pleskající křídly a se slyšitelným prasknutím jednomu po druhém kroutí krkem. Mrtvé tělíčko pak hodí do košíku jako čerstvě utržené ovoce a sáhne pro další.

	Najednou se otevřely dveře, do kuchyně pronikl pás světla a za ním vešli tři elfí rytíři. Dlouhé stříbrné vlasy měly stažené do hladkých koňských ohonů, které se v šeru místnosti leskly, a jejich tváře byly pyšné a arogantní.

	„Přišli jsme pro tu míšenku,“ oznámil jeden z nich hlasem, který zazvonil kuchyní. „Půjde s námi, z příkazu krále Oberona.“

	Sára Odřikůže se podívala mým směrem a sáhla pro další křepelku. „To mi vyhovuje. Ten spratek nás od chvíle, co sem přišel, jen zdržuje. Odveďte ji z mé kuchyně a díky všem bohům, že ji mám z krku.“ Svou odpověď zdůraznila ostrým zapraštěním ptačího krku, zatímco ke mně přiběhl jeden z hnědáků, odstrčil mě a vyskočil na mou stoličku u ošatky.

	Vykročila jsem za rytíři, ale pak jsem si vzpomněla na svůj batoh, který ležel na zemi ve spíži. Zamumlala jsem nějakou omluvu, pospíšila jsem si pro něj, natáhla jsem si ho na záda a vrátila se. Když jsem odcházela, ani jeden z hnědých šotků se na mě nepodíval, jen Sára Odřikůže se o něco víc zamračila, zatímco kroutila krkem další křepelce. Když jsem za rytíři vycházela z kuchyně, bojoval ve mně pocit úlevy s nepochopitelným pocitem viny.

	Vedli mě křivolakou ostnatou chodbou k jiným dveřím, které se samy od sebe otevřely. Vešla jsem do malé ložnice, zdaleka už ne tak přepychové, jako byla ta první, ale pořád ještě pěkné a pohodlné. Vedlejšími dveřmi jsem zahlédla kouřící bazének a v duchu jsem najednou hrozně zatoužila po koupeli.

	Zaslechla jsem klepot podpatků tlumený kobercem na podlaze, a když jsem se otočila, uviděla jsem vysokou štíhlou ženu s mléčně bílou pletí a dlouhými rovnými havraními vlasy, kterou následovaly dvě satyrky. Žena měla na sobě šaty tak černé, že pohlcovaly světlo, a prsty na rukou měla tenké a dlouhé.

	Jedna ze satyrek na mě zpoza ženy vrhala rozpačité pohledy. Poznala jsem Tansy, která se na mě ustrašeně usmála, jako by se bála, že se na ni po setkání s Titanií zlobím. Nezlobila jsem se. Byla stejně jako já figurkou v královnině hře. Dřív než jsem stačila něco říci, přistoupila ke mně vysoká žena a dlouhými kostnatými prsty mi pozvedla bradu. Černýma očima bez zorniček a duhovky přelétla mou tvář.

	„Špína,“ sykla hlasem, podobným sametové pochvě, v níž se ukrývá ocelová čepel. „Jaký obyčejný, špinavý tvoreček. Co si Oberon myslí, že z ní udělám? Zázraky neumím.“

	Vykroutila jsem jí bradu z prstů a satyrky ustrašeně vykřikly. Dámu to ale, jak se zdálo, pobavilo. „No dobrá, asi bychom to měly zkusit. Míšenko –“

	„Nejmenuju se Míšenka,“ vyštěkla jsem na ni, protože už mě to slovo unavovalo. „Jmenuju se Meghan. Meghan Chaseová.“

	Žena nehnula ani brvou. „Prozrazuješ své jméno příliš snadno, dítě,“ prohlásila, a já při jejích slovech rozpačitě zamrkala. „Máš štěstí, že to není tvé pravé jméno, jinak by ses mohla ocitnout ve velmi zlé situaci. Dobrá, Meghan Chaseová. Jsem lady Snovačová a ty mě budeš pozorně poslouchat. Král Oberon mě požádal, abych tě připravila tak, že budeš přijatelná pro dnešní slavnost Azylu blažených. Rozhodně nechce, aby se jeho míšenecká dcera předváděla před Temným dvorem ve venkovských hadrech, o lidských ani nemluvě. Řekla jsem mu, že udělám, co bude v mé moci, ale ať nečeká zázraky. Zkusíme to. A teď ukázala rukou k vedlejší místnosti, „– jedno po druhém. Páchneš člověčinou, trolly a krví. Běž se vykoupat.“ Pak tleskla a obě satyrky ke mně přistoupily. „Tansy a Klarisa ti pomohou. Já teď musím vymyslet, jak tě obléci, aby tvůj otec nebyl díky tobě předmětem posměchu.“

	Podívala jsem se na Tansy, která uhnula pohledem. Mlčky jsem obě satyrky následovala k bazénku, vysvlékla si své nechutné šaty a ponořila se do horké vody.

	Dokonalé blaho. Několik minut jsem jen tak uvolněně ležela, nechávala si teplo vsakovat do těla, až do kostí, a cítila jsem, jak únava a všechny bolesti posledních tří dnů povolují. Napadlo mě, jestli se férijové někdy cítí špinaví nebo upocení. Já jsem nikoho z férijských šlechticů neviděla vypadat jinak než úžasně a elegantně.

	Teplo ve mně vzbuzovalo ospalost; musela jsem na chvilku usnout, protože jsem měla sen, v němž mi po těle v celých hejnech pobíhali pavouci a pokrývali mě pavučinami, jako bych byla velká moucha. Když jsem se probudila, třásla jsem se, tělo mě nepatrně svědilo a nade mnou se skláněla lady Snovačová.

	„Hmm,“ povzdechla si, když jsem se pracně zvedla na nohy. „Není to má nejlepší práce, ale bude to muset stačit. Pojď sem, děvče. Postav se na okamžik před zrcadlo.“

	Udělala jsem, co mi řekla, a při pohledu na odraz, který se v zrcadle objevil, jsem užasla. Pokrývaly mě stříbrné šaty z jakési látky lehčí než hedvábí. Při sebemenším pohybu se vlnila jako voda, na rukou se mi vzdouvaly krajkové rukávy, které se skoro nedotýkaly mé kůže. Vlasy jsem měla zkadeřené, vysoko vyčesané a umně spletené do vysokého účesu, který zpevňovaly jiskřivé jehlice. Na krku mi hořel modrým plamenem safír velikosti dětské pěsti.

	„No?“ řekla lady Snovačová a jemně mi načechrala rukáv; bylo vidět, že ho obdivuje jako malíř jeden ze svých nejoblíbenějších obrazů. „Co myslíš?“

	„Je to nádherné,“ vypravila jsem ze sebe a zírala na elfí princeznu v zrcadle. „Vůbec se nepoznávám.“ Hlavou mi proletěla jistá myšlenka a já se poněkud hystericky zasmála. „Nezměním se v dýni, až odbije půlnoc, že ne?“

	„Jestli se nějak dotkneš nesprávných lidí, mohla bys.“ Lady Snovačová se otočila a zatleskala. Objevily se Tansy a Klarisa, jako figurky řízené hodinovým strojkem, obě oblečené v jednoduchých bílých šatech, kudrnaté vlasy pečlivě vykartáčované. V Tansyiných hustých kučerách jsem zahlédla náznak růžků. Ve dvou prstech nesla můj oranžový batoh, jako by měla strach, že ji pokouše.

	„Řekla jsem děvčatům, aby vyprala tvé lidské šaty,“ pokračovala lady Snovačová a poodešla od zrcadla. „Oberon by je dal zničit, ale to by mi jen přidalo práci, proto jsem ti je uložila do batohu. Jakmile slavnosti skončí, budu chtít tyhle šaty nazpět, takže se asi ráda oblečeš do svých vlastních.“

	„Hm, asi ano,“ řekla jsem a vzala si od Tansy batoh. Rychlým pohledem jsem zjistila, že uvnitř jsou složené džíny a v postranní kapse je pořád zasunutý iPod. Napadlo mé, že zatím nechám batoh tady, ale pak jsem se rozhodla jinak. Oberon by ho mohl považovat za urážlivý a bez mého vědomí nařídit, aby ho spálili. Byl pořád můj a obsahoval všechno, co mi v tomhle světě patřilo. Poněkud v rozpacích jsem si ho přehodila přes jedno rameno – princezna s oranžovým batohem.

	„Pojďme,“ řekla lady Snovačová a obtočila si kolem krku lehoučký černý šál. „Azyl blažených čeká. A, míšenečko, ty šaty mi daly hodně práce. Zkus se nedat zabít.“

	 


 

	KAPITOLA 12

	Azyl blažených

	Kráčeli jsme zeleným tunelem k nádvoří. Stejně jako předtím bylo plné férijů, ale celková nálada jako by teď obsahovala něco temného. Hrála hudba, chmurná a divoká, a férijové tančili, proplétali se a točili v divokém odevzdání. Před neodporující dívkou s rudou kůží klečel satyr, hladil jí prsa a líbal ji na krk. Dvě ženy s liščíma ušima kroužily kolem omámené vyhlížejícího hnědého šotka a oči jim plály chtivostí. Skupina férijských šlechticů tančila erotickými, smyslnými pohyby ve složitých obrazcích, ztraceni v hudbě a vášni.

	Dolehla na mě naléhavá touha se k nim připojit, zaklonit hlavu a roztočit se v rytmu hudby, nestarat se o to, kam mě zanese. Na okamžik jsem zavřela oči a cítila, jak vlákna rytmu a melodie pozvedají mou duši a stoupají s ní ke hvězdám. S trhnutím jsem oči otevřela. Zjistila jsem, že aniž jsem to chtěla, vykročila jsem ke kruhu tanečníků.

	Kousla jsem se do rtu, až jsem ucítila krev, a ostrá bolest mě přivedla k sobě. Vzpamatuj se, Meghan. Musíš se mít neustále na pokoru. To znamená nejíst, nepít a netančit s cizinci. Soustřeď se na to, co musíš udělat.

	Viděla jsem Oberona a Titanii sedět u dlouhého stolu, obklopené trolly a férijskými šlechtici. Král s královnou seděli bok po boku, ale ostentativně jeden druhého ignorovali. Oberon si opíral bradu o sepjaté ruce a rozhlížel se nádvořím, Titanie seděla, jako by jí někdo vrazil do zadku rampouch.

	Puka jsem neviděla. Napadlo mě, jestli ho Oberon zatím přece jen neosvobodil.

	„Užíváš si oslav?“ zapředl známý hlas.

	„Grimalkine!“ zvolala jsem, když jsem uviděla šedého kocoura, který se s ocasem obtočeným kolem nohou usadil na zvýšený okraj jezírka. Jeho zlaté oči mě pozorovaly se stejným líným nezájmem, jako předtím. „Co tady děláš?“

	Zažíval. „Chvíli jsem dřímal, ale zdá se, že už brzo by se mohly dít zajímavé věci, takže se trochu porozhlédnu kolem.“ Kocour se zvedl, protáhl, prohnul hřbet a vrhl na mě kosý pohled. „Tak co, člověče, jak se ti líbí život na Oberonově dvoře?“

	„Ty jsi to věděl,“ obvinila jsem ho, zatímco si sedl a začal si olizovat tlapku. „Celou tu dobu jsi věděl, kdo jsem. Proto jsi souhlasil s tím, že mě dovedeš za Pukem – doufal jsi, že budeš moct vydírat Oberona.“

	„Vydírat,“ prsknul Grimalkin a zamrkal línýma žlutýma očima, „takové barbarské slovo. A ty se musíš o férijích ještě hodně učit, Meghan Chaseová. Copak si myslíš, že ostatní by se zachovali jinak? Že by neudělali totéž? Tady má všechno svou cenu. Zeptej se Oberona. A když už je o tom řeč… zeptej se Puka.“

	Chtěla jsem se ho zeptat, co tím myslí, ale v tom okamžiku na mě padl stín, a když jsem se otočila, stála proti mně lady Snovačová.

	„Ti ze Zimního dvora přijedou každou chvilku,“ sdělila mi chraptivým hlasem a větévkovitými prsty mi sevřela rameno. „Musíš zaujmout místo u stolu vedle krále Oberona. Žádá si tvou přítomnost. Běž, běž.“

	Její sevření zesílilo, jak mě postrkovala ke stolu, kde seděl Oberon a čekali férijští šlechtici. Oberonův pohled byl více méně neutrální, ale při pohledu plném nejhlubší nenávisti, jímž mě obdařila Titanie, jsem měla nutkavou touhu dát se na útěk a najít si nějaký úkryt. Byla jsem si jistá, že takhle, mezi strašidelnou pavouci dámou a královnou Titanií, téhle noci nejspíše skončím jako myš nebo šváb.

	„Pokloň se svému otci,“ sykla mi lady Snovačová do ucha a pak mě nenápadně postrčila k Divokráli. Polkla jsem a sledována pohledy všech přítomných jsem přistoupila ke stolu.

	Nevěděla jsem, co říct, nevěděla jsem, co mám dělat. Cítila jsem se jako školák, který má přednést řeč na školní slavnosti a zjistí, že si doma zapomněl poznámky. V duchu jsem se modlila, aby mě napadlo, co teď, pak jsem se setkala s Oberonovým pohledem a dost neohrabaně se uklonila.

	Divokrál si poposedl. Viděla jsem, jak sjel pohledem k oranžovému batohu, který mi visel přes rameno, a jak se mu zúžily oči. Tváře mi zrudly, ale teď už jsem ho sundat nemohla. „Dvůr vítá Meghan Chaseovou,“ řekl Oberon přísným, neurčitým hlasem. Odmlčel se, jako by čekal, že něco řeknu, ale mně se hlas zadrhl v hrdle. Rozprostřelo se mezi námi ticho a někdo u stolu se zasmál. Nakonec mi Oberon gestem ukázal na prázdnou židli nedaleko konce stolu a já si tam před zraky celého dvora, zrudlá rozpaky, sedla.

	„To bylo velmi působivé,“ ozval se pobavený hlas u mých nohou. Grimalkin vyskočil na židli vedle mě přesně v okamžiku, kdy jsem tam chtěla odložit svůj batoh. „Myslím, že jsi zdědila ostrovtip a břitkost vyjadřování svého otce. Lady Snovačová musí být opravdu pyšná.“

	„Zmlkni, Grime,“ zamumlala jsem a strčila batoh pod židli.

	Byla bych toho řekla ještě víc, ale v tom okamžiku hudba umlkla a zazněly hlasité fanfáry.

	„Už jsou tady,“ poznamenal Grimalkin a oči se mu zúžily do zlatých štěrbin. Kocour se skoro usmíval. „To bude velmi zajímavé.“

	Trumpety zavřeštěly ještě silněji a na jedné straně nádvoří se všudypřítomné ostnaté houští otevřelo, stočilo a vytvořilo obrovský vstupní oblouk, vyšší a půvabnější, než jaký jsem kdy v životě viděla. Mezi trny se objevila poupata a vzápětí rozkvetly černé růže, pak bránou zasvištěl ledový vítr a pokryl okolní stromy jinovatkou.

	Když obloukem prošel jakýsi tvor, otřásla jsem se, a nebylo to jen zimou. Byl to skřet, zelený a pokrytý bradavicemi, oblečený v nádherný černý kabát se zlatými knoflíky. Rozhlédl se po nádvoří zlomyslným slizkým pohledem a vykřikl skřehotavým, ale jasným hlasem:

	„Její Veličenstvo, královna Mab, paní Zimního dvora a vládkyně Podzimních oblastí, královna Vzduchu a Temnoty!“

	A vstoupil Temný dvůr. Na první pohled se jeho členové podobali těm z Letního dvora. Malí mužíci, kteří nesli vlajku Temného dvora, vypadali jako skřítci v barevných kabátcích a červených čapkách. Pak jsem si ale všimla zubatých, dravcích úsměvů a šílených světélek v jejich očích a bylo mi jasné, že to rozhodně nejsou přátelští, roztomilí zahradní trpaslíčci. Ani náhodou.

	„Rudohlavci,“ prskl pohrdavě Grimalkin a nakrčil čenich. „Radil bych ti, člověče, aby ses od nich držela co nejdál. Když tady byli naposled, nalákal je jeden nepříliš chytrý púka6* na hru se skořápkami a obehrál je. No… nedopadlo to dobře.“

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se a přemýšlela o tom, co to asi může být púka.

	„Snědli ho.“

	Pak mě upozornil na ogry, obry lidožrouty, obrovské tvory s hloupými, kulatými obličeji a velkými kly, lesklými od slin. Zápěstí měli spoutané okovy a kolem mohutných krků obtočené stříbrné řetězy. Vkolébali se na nádvoří jako omámené gorily, klouby rukou vlekli po zemi a vůbec si neuvědomovali vražedné pohledy, jimiž je sledovali trollové.

	Na prostranství proudili další zástupci Temného dvora. Hubení pavoukovití strašáci, jako byl ten v Ethanově skříni, kteří se pohybovali trhavými, plíživými kroky. Vrčící, syčící goblini. Muž s hlavou a hrudí chlupatého černého kozla, jehož rohy vybíhaly do dlouhých ostrých špiček, od kterých se odráželo světlo. A další a další a každý z těch nových tvorů byl ještě děsivější než ten předchozí. Kdykoliv si mě některý z nich všiml, zaškaredil se a olízl si rty nebo zuby. Naštěstí se díky odmítavým pohledům Oberona a Titanie ani jeden neodvážil přiblížit se ke stolu.

	Nakonec, když už se počet přítomných na nádvoří téměř zdvojnásobil, objevila se královna Mab.

	První, co mě upozornilo na její příchod, bylo to, že teplota poklesla alespoň o deset stupňů. Na rukou mi naskočila husí kůže, roztřásla jsem se a zalitovala, že na sobě nemám něco silnějšího než šaty utkané z pavoučího hedvábí a jemné krajky. Právě jsem si chtěla přesunout židli, abych nebyla přímo proti větru, když z ústí tunelu vyletěl oblak sněhu a na nádvoří vešla žena, kvůli které ženy pláčou závistí a muži začínají války.

	Nebyla tak vysoká jako Oberon. Ani štíhlá a pružná jako Titanie, ale stačila její přítomnost, aby se k ní obrátily všechny oči na nádvoří. Vlasy měla tak černé, že místy vypadaly jako modré, a rozlévaly se jí po zádech jako inkoustový vodopád. Její oči byly jako noční nebe bez hvězd, jako bezedná hlubina, a byly v ostrém kontrastu s její mramorově bílou pletí a bledými rty barvy červené moruše. Na sobě měla šaty, které ji ovíjely jako vtělení stínu. A, stejně jako Oberon a Titanie, vyzařovala sílu. Z množství férijů na nádvoří, ať těch z Temného nebo těch ze Světlého dvora, jsem byla nervózní, velice nervózní. Ale právě ve chvíli, kdy jsem si myslela, že věci už nebohou být horší, vešla Mabina družina. První dva byli vysocí a krásní, jako většina jejich rodu, samé ostré úhly a půvabné, elegantní končetiny. Byli oblečeni do tradičních černo-stříbrných šatů, které nesli s vrozenou sebedůvěrou šlechticů, havraní vlasy měli sčesané dozadu, aby zdůraznili své pyšné, kruté rysy. Temní princové kráčeli za Mab s její arogancí královny, dlaně štíhlých rukou na jílcích mečů, černé pláště rozevláté ve větru.

	I třetí šlechtic, který šel za nimi, byl oblečen do černi a stříbra. Stejně jako ti před ním měl u boku pověšený meč a jeho tvář se vyznačovala jemnými liniemi aristokrata. Zdálo se ale, že oproti těm druhým ho okolí příliš nezajímá, že ho celá tahle událost skoro nudí. Když se mu v očích odrazilo měsíční světlo, zazářily jako stříbrné mince.

	Srdce se mi změnilo v kus ledu a můj žaludek vyhrožoval, že mi vyleze krkem do úst. Byl to on, ten mladík z mých snů, ten, který Puka a mě pronásledoval pralesem. Divoce jsem se rozhlížela a přemýšlela, jestli se mi podaří se schovat, než si mě všimne. Grimalkin na mě vrhl pobavený pohled a zamrskal ocasem.

	„To je on!“ zašeptala jsem a ukázala pohledem ke šlechticům, kteří kráčeli za královnou. „Ten mladík! To on mě pronásledoval v pralese, když jsem spadla na tvůj strom. Pokoušel se mě zabít!“

	Grimalkin zamrkal. „To je princ Ash, nejmladší syn královny Mab. Říká se o něm, že je vášnivý lovec a tráví mnohem víc času v Šerolese než u dvora se svými bratry.“

	„Je mi jedno, kdo to je,“ odsekla jsem mu a přikrčila se na židli. „Nesmí mě vidět. Jak se odsud dostanu?“

	Grimalkinovo prsknutí se podezřele podobalo smíchu.

	„S tím bych si starosti nedělal, člověče. Ash by neriskoval Oberonův hněv, který by vyvolal, kdyby na tebe zaútočil u králova vlastního dvora. Pravidla azylu nedovolují žádné násilnosti. Kromě toho kocour –“ si povzdechl, „ten hon se odehrál před pár dny. Pravděpodobně už na tebe úplně zapomněl.“

	Ušklíbla jsem se na Grimalkina a nespouštěla férijského mladíka z očí. Uklonil se Oberonovi i Titanii a zamumlal něco, co jsem nezaslechla. Oberon přikývl a princ, stále ještě se skloněnou hlavou, ustoupil. Když se narovnal a otočil k odchodu, přelétl pohledem přítomné u stolu a – spočinul jím přímo na mně. Oči se mu zúžily, pak se usmál a nepatrně mi kývl na pozdrav. Srdce se mi rozbušilo a já se zachvěla.

	Ash na mě nezapomněl, ani zdaleka ne.

	 

	Jak noc pokračovala, vzpomínala jsem toužebně na dny, které jsem strávila v kuchyni.

	Nejen kvůli princi Ashovi, i když to byl hlavní důvod, proč jsem se snažila budit co nejmenší pozornost. Poddaní Temného dvora ve mně vzbuzovali nervozitu a byli mi nepříjemní, a nebyla jsem sama. Napětí vládlo i mezi těmi nejvyššími fériji Temného a Světlého dvora a bylo jasné, že tyhle dvě skupiny jsou pradávní nepřátelé. Jen férijská věrnost pravidlům a správné etiketě – a síle jejich svrchovaných vládců – bránily tomu, aby se slavnost nezměnila v krvavou lázeň.

	To mi alespoň řekl Grimalkin. Neměla jsem důvod mu nevěřit a snažila jsem se být klidná, tichá, co nejnenápadnější, a za žádnou cenu k sobě nepřitáhnout pozornost.

	Oberon, Titanie a Mab zůstali u stolu celou noc. Všichni princové seděli po Mabině levici, Ash byl od královny k mé nesmírné úlevě nejdále. Podávalo se jídlo, nalévalo víno a vládci férijů, sídhové, rozmlouvali mezi sebou. Grimalkin zazíval, a protože se viditelně nudil, seskočil nakonec ze židle po mém boku a zmizel v davu. Po čase, který mi připadal jako celá věčnost, začal program.

	Na velké jeviště před královským stolem vyskočili tři pestře oblečení mladíci s opičími ocasy. Předváděli úžasné skoky, přemety a salta, a já měla dojem, že se nejen navzájem přeskakují, ale někdy dokonce proskakují jeden druhým. Pak hrál satyr na svou flétnu a lidská žena při té melodii tančila, až jí nohy krvácely a na tváři měla směsici extáze a hrůzy. Dechberoucí žena s kozími kopyty a zuby piraně zpívala baladu o muži, který sledoval svou milou pod hladinu jezera a už ho nikdy nikdo neviděl. Na konci písně jsem zalapala po dechu a naplnila plíce kyslíkem, protože jsem si teprve v tom okamžiku uvědomila, že jsem se po celou dobu nedokázala nadechnout.

	Někdy během oslav Ash zmizel.

	S nakrčeným čelem jsem pozorně prohlížela celý dvůr a hledala v chaotické změti férijů tu bledou tvář s černými vlasy. Pokud jsem viděla, tak na nádvoří nebyl a nebyl ani u stolu s Mab a Oberonem…

	Najednou se mi za zády ozval tichý smích a srdce se mi zastavilo. „Tak tohle je ta Oberonova proslulá míšenka,“ prohlásil Ash, když jsem se prudce otočila. Jeho oči, chladné a nelidské, jiskřily pobavením. Zblízka byl ještě krásnější. Měl vysoko posazené lícní kosti a černé lesklé vlasy mu padaly do očí. Ruce mě zradily; začaly svědit a toužily prohrábnout ty husté kučery. Zděšeně jsem je zaťala v klíně a pokusila se soustředit na to, co Ash říká. „A když si pomyslím,“ pokračoval princ s úsměvem, „že jsem tě ten den v pralese ztratil a nevěděl ani, koho to pronásleduji.“

	Ustoupila jsem a vrhla pohled na Oberona s Mab. Byli ponořeni do rozhovoru a nevšímali si mě. Nechtěla jsem je vyrušit jen proto, že na mě promluvil princ Temného dvora.

	Kromě toho, teď jsem byla férijská princezna. I když jsem tomu tak docela nevěřila, Ash očividně ano. Zhluboka jsem se nadechla, pozvedla bradu a podívala se mu přímo do čí.

	„Varuju tě,“ řekla jsem a potěšilo mě, že se můj hlas ani nezachvěl, „protože jestli si něco zkusíš, otec ti usekne hlavu a pověsí si ji na stěnu mezi ostatní trofeje.“

	Pozvedl jedno štíhlé rameno. „Jsou horší věci.“ Na můj zhrozený pohled odpověděl slabým, pohrdavým úsměvem. „Jen si nedělej starosti, princezno, neporuším pravidla azylu. Nemám v úmyslu stát se předmětem Mabina hněvu, který bych vyvolal, kdybych ji přivedl do trapné situace. Proto tady nejsem.“

	„Tak co chceš?“

	Uklonil se. „Zatančit si.“

	„Cože?“ nevěřícně jsem na něj zírala. „Pokusil ses mě zabít!“

	„No, technicky vzato jsem se pokoušel zabít Puka. A ty ses k tomu prostě namanula. Ale ano, kdybych měl možnost na tebe vystřelit, vystřelil bych.“

	„A proč si potom, sakra, myslíš, že s tebou budu tančit?“

	„To bylo tehdy.“ Díval se na mě s klidnou tváří. „Teď je teď. A je tradicí azylu, že si spolu syn a dcera opačných stran zatančí, aby prokázali dobrou vůli mezi dvory.“

	„No, to je pěkně hloupá tradice,“ zkřížila jsem si ruce na prsou a zamračila se. „Klidně na to zapomeň. Já s tebou nikam nejdu.“

	Pozvedl jedno obočí. „Ty bys urazila mou vládkyni, královnu Mab, svým odmítnutím? Vzala by si to velmi osobně a obvinila by z té urážky Oberona. A Mab si takové věci pamatuje opravdu velmi dlouho.“

	Ale ne, kruci. Už v tom zase lítám. Když řeknu ne, urazím královnu Temného dvora. Takže pak bych byla na seznamu veřejných nepřátel jak královny Titanie, tak královny Mab, a mé naděje na přežití mezi těmi dvěma by byly absolutně nulové.

	„Takže mi tím říkáš, že nemám na vybranou.“

	„Vždycky si můžeš vybrat.“ Ash ke mně pozvedl ruku. „Nutit tě nebudu. Já jen následuji rozkazy své královny. Ale musím ti říci, že celý dvůr to od nás očekává.“ Pak se usmál, trpce a pohrdavě. „A já ti slibuju, že budu dokonalý gentleman, alespoň do chvíle, než odbije půlnoc. Máš mé slovo.“

	„Čert aby do toho…“ Sevřela jsem pevněji ruce a snažila se vymyslet něco, co by mě z téhle nemožné situace dostalo. „Jen bych ti udělala ostudu,“ řekla jsem. „Neumím tančit.“

	„Jsi Oberonova krev.“ V hlase mu zazněl lehce pobavený přízvuk. „Samozřejmě že umíš tančit.“

	Ještě chvilku jsem bojovala sama se sebou. Tohle je princ Temného dvora, pomyslela jsem si a myšlenky mi pádily jako splašené. Třeba bude vědět něco o Ethanovi. Nebo o mém otci! Můžu se alespoň zeptat.

	Zhluboka jsem se nadechla. Ash trpělivě čekal s nataženou rukou. A když jsem mu nakonec vložila prsty do dlaně, sotva znatelně se na mě usmál. Hladce přesunul mou ruku na své předloktí; jeho kůže byla chladná a já se v jeho blízkosti otřásla. Ostře voněl mrazem a něčím velmi podivným – ne nepříjemným, ale velmi zvláštním.

	Opustili jsme stůl spolu a mně se sevřel žaludek, když jsem viděla ty stovky světélkujících očí, které se obrátily naším směrem. Temný i Světlý dvůr se před námi rozestoupil, a jak jsme se blížili k otevřené taneční ploše, všichni se ukláněli.

	Kolena se mi třásla. „Nedokážu to,“ zašeptala jsem a jako oporu pevněji sevřela Ashovu ruku. „Nech mě jít. Myslím, že budu zvracet.“

	„Budeš v pořádku.“ Ash se na mě nepodíval, ani když jsme vstoupili na taneční parket. Obrátil se ke třem férijským vládcům se vztyčenou hlavou a zcela neutrálním výrazem. Rozhlédla jsem se po tom moři tváří kolem a otřásla se hrůzou Ash mi pevněji sevřel ruku. „Jen se dej vést.“

	Uklonil se směrem k Oberonově stolu a já udělala klasickou poklonu; Divokrál vážně kývl, Ash se obrátil tváří ke mně, jednou rukou mě vzal za dlaň a mou druhou ruku si položil na rameno.

	Hudba začala hrát.

	Ash udělal krok kupředu a já málem upadla. Skousla jsem si ret a pokusila se napodobovat jeho kroky. Jak jsme se pohybovali sem a tam prostorem, soustředila jsem se na to, abych mu nepošlapala nohy a hlavně abych neupadla. Ash se pohyboval s tygří elegancí. Díky bohu na nás nikdo nepískal ani po nás neházeli věci, ale posunovala jsem se z místa na místo jako v mlze a toužila po jediném, aby tohle pokořující představení skončilo.

	Pak jsem najednou během téhle živoucí noční můry zaslechla tichý smích a Ashe, jak mi šeptá „přestaň myslet“. Potom mě stáhl do otáčky, po níž jsem mu skončila přitisknutá na hrudi. „Na publiku nezáleží. Na krocích nezáleží. Zavři oči a naslouchej hudbě.“

	„Tobě se to řekne,“ zamumlala jsem, ale otočil se se mnou znovu tak rychle, že okolí kolem mě zavířilo a já raději zavřela oči. Nezapomeň, proč to děláš, syklo na mě mé vědomí. Je to kvůli Ethanovi.

	Správně. Otevřela jsem oči a zadívala se do tváře temného prince. „Takže,“ zamumlala jsem a snažila se, aby to znělo jako nedbalá konverzace, „ty jsi nejmladší syn královny Mab, je to tak?“

	„Myslím, že to jsme si už vyjasnili. Ano.“

	„A ona ráda… sbírá věci?“ Ash se na mě podivně zadíval a já si pospíšila. „Myslím třeba lidi? Má na svém dvoře hodně lidí?“

	„Pár ano.“ Ash se mnou otočil a tentokrát se mi to povedlo. Když jsem se vrátila do jeho náručí, oči mu zářily. „Obyčejní smrtelníci obvykle začnou Mab po několika letech nudit. Pak je buď pustí, nebo promění v něco mnohem zajímavějšího, záleží na tom, jakou má právě náladu. Proč?“

	Srdce mi bušilo. „Má na svém dvoře malého chlapce?“ zeptala jsem se, zatímco jsme vířili po parketu. „Tak čtyři roky starého, kudrnaté hnědé vlasy, modré oči? Většinu času mlčí?“

	Ash se na mě podíval zvláštním pohledem. „To nevím,“ odpověděl nakonec k mému velkému zklamání. „V poslední době jsem u dvora skoro nebyl. A i kdybych byl, nemůžu si pamatovat všechny smrtelníky, které královna během let někde sebere a pak zase propustí.“

	„Aha,“ zamumlala jsem a sklopila oči. No, tenhle nápad, to byl výstřel naslepo. „A když tedy nejsi u dvora, kde pobýváš?“

	Ash na mě vrhnul mrazivý úsměv. „V šerolese,“ odpověděl a otáčkou mě od sebe oddálil na délku paže. „Lovím. Jen výjimečně dovolím, aby mi kořist unikla, takže buď vděčná Pukovi za to, že je takový zbabělec.“ Než jsem mohla odpovědět, přitáhl mě nazpět k sobě a ústa mi téměř přitiskl k uchu. „I když jsem teď rád, že jsem tě nezabil. Říkal jsem ti, že Oberonova dcera umí tančit.“

	Zapomněla jsem na hudbu a uvědomila si, že mé tělo jedná jako automat; pohybuje se po tanečním parketu, jako kdybych to předtím dělala tisíckrát. Dlouhou chvíli jsme neříkali nic, ztraceni v hudbě a tanci. Když pak hudba zesílila v závěrečném crescendu, mé emoce se vznášely s ní a neexistoval nikdo jiný než my dva, točící se dokola a dokola.

	Hudba utichla a Ash mě roztočil v poslední otáčce. Skončila jsem přitisknutá k němu, jeho tvář jen centimetry ode mě, jeho šedé oči jasné a živé. Chvilku jsme tak zůstali stát, zmrazeni v čase, a mezi námi divoce bušila naše srdce. Zbytek světa zmizel. Ash přimhouřil oči a věnoval mi náznak úsměvu. Stačilo jen se natáhnout a naše rty by se byly setkaly.

	Noc prořízl výkřik, který nás vrátil do skutečnosti. Princ mě pustil a ustoupil a jeho obličej se znovu změnil v onu nepřístupnou masku.

	Výkřik se ozval znovu, následován hromovým řevem, při němž se otřásaly stoly a jemné křišťálové poháry padaly na zem, kde se rozbíjely. Přes zástup přihlížejících jsem viděla, jak se trnitá stěna divoce otřásá, zatímco si v ní něco obrovského proráží cestu. Férijové začali křičet a postrkovat se, a Oberon vstal a svým zvučným hlasem volal po pořádku. Na okamžik všichni ztuhli.

	Trnitá stěna se s ohlušujícím praskotem roztrhla a něco obrovského si prorvalo cestu na nádvoří. Lesklou hřívu obludy třísnila krev – nebyl to žádný bubák pod postelí, který na vás může vyskočit, ale skutečná příšera, jaká by snadno dokázala rozpárat vám břicho a nasytit se vašimi vnitřnostmi. Měla tři děsivé hlavy; lví, která v čelistech svírala zkrvavené tělo satyra, kozlí se šílenýma rudýma očima a syčící dračí hlavu, jíž kolem zubů poskakovaly plamínky. Chiméra.

	Na jediný úder srdce se zastavila, rozhlédla se po společnosti, kterou právě vyrušila, a všechny její hlavy současně zamrkaly. Mrtvý satyr, teď už jen potrhaná krvavá hmota, padl na zem a někdo v zástupu vykřikl.

	Chiméra zařvala; její tři hlasy se slily v ohlušující skřek. Obluda skrčila zadní nohy pod sebe a skokem se vrhla mezi férije. Dav se rozprchl. Chiméra dopadla vedle prchajícího rudohlavce, sekla po něm mohutnou tlapou s drápy. Zasáhla jej do břicha a jediným trhnutím doslova vyvrhla. Rudohlavec se zapotácel, padl; v rukou svíral své vlastní vnitřnosti. Chiméra se otočila, skočila na trolla, kterého strhla k zemi. Troll zavrčel, sevřel krk lví hlavy a udržoval její chňapající tesáky mimo dosah, ale to už se po něm na dlouhém krku ohnala dračí hlava, sevřela čelisti kolem trollího hrdla a zakroutila. Do vzduchu vyletěla sprška temné krve a naplnila ho mdlou vůní podobnou pachu mosazi. Troll se otřásl a znehybněl.

	Pak chiméra zvedla dračí hlavu, z níž odkapávala tmavá trollí krev, a spatřila mě, stále ještě nehybně stojící na prázdném parketu. S ohlušujícím řevem skočila a dopadla na jeho okraj. Mozek na mě ječel, ať se dám na útěk, ale nedokázala jsem se pohnout. Zmohla jsem se jen na to, že jsem v jakémsi neosobním transu přihlížela, jak se chiméra znovu krčí ke skoku a jak se jí pod krví potřísněnou srstí vlní svaly. Zaplavil mě její horký dech, páchnoucí krví a rozkládajícím se masem, a na jednom ze lvích tesáků jsem zahlédla útržek červené látky.

	Chiméra se s řevem vymrštila kupředu a já zavřela oči a doufala, že to bude rychlé.

	 


 

	KAPITOLA 13

	Útěk ze Světlého dvora

	Něco do mě narazilo a odstrčilo mě stranou. Když jsem dopadla na rameno, bolest mi vystřelila až do konečků prstů. Zalapala jsem po dechu a otevřela oči.

	Mezi mnou a chimérou stál Ash s taseným mečem v ruce. Čepel, obalená jinovatkou a mlhou, modře světélkovala. Obluda zařvala a pokusila se ho udeřit tlapou, ale on uskočil a máchl mečem. Zmrzlá čepel se zakousla chiméře do tlapy a obluda vyrazila skoro lidský výkřik. Vrhla se na místo, kde stál Ash, ale ten se odkulil stranou. Rychle vyskočil na nohy a pozvedl ruku. Ze špiček prstů mu prýštilo namodralé světlo. Když se k němu obluda znovu obrátila, mávl rukou kupředu a chiméra zuřivě zasípěla, protože se jí do těla zarazila záplava lesklých, ostrých ledových úlomků.

	„Do zbraně!“ zaduněl Oberonův hlas do řevu chiméry. „Rytíři, zatlačte tu bestii nazpět! Chraňte hosty! Rychle!“

	Do chaosu zazněl i hlas královny Mab, která vyzývala své poddané, aby zaútočili. K tanečnímu parketu se sbíhalo stále víc férijů; s tasenými zbraněmi a bojovým pokřikem vyskakovali na nízký stupeň, tesáky a drápy připravené. Zástupci méně bojovných druhů férijů se ovšem pohybovali spíše opačným směrem, a zatímco ostatní útočili, oni se snažili zachránit si život útěkem. Trollové a ogři shora bušili do hřbetu obludy velkými okovanými obušky, rudohlavci do ní zespoda řezali bronzovými noži a trhali ji vlastními zuby, a ohnivé meče férijských rytířů rozdíraly chiméře boky. Viděla jsem Ashovy bratry, kteří se přidali k útoku a bodali netvora do hřbetu. Chiméra, těžce zraněná, znovu zařvala, bylo zřejmé, že ji útočníci zahnali do úzkých.

	Nad chaosem se zvedla dračí hlava, z jejíchž čelistí stoupaly obláčky páry, a vychrlila na férije, kteří ji obklopovali, proud tekutého ohně. Žhnoucí hmota zasáhla řadu útočníků; s děsivými výkřiky padali k zemi, kde sebou divoce zmítali, protože jim strašlivým žárem opadávalo maso z kostí. Příšera se pokusila opustit taneční parket, ale férijové ji svírali pevným kruhem, dotírali na ni svými zbraněmi a nepouštěli ji z místa.

	Když nakonec poslední z nebojovných férijů opustil parket, vstal král Světlého dvora, tvář cizí a děsivou a dlouhé stříbrné vlasy rozevláté. Zvedl ruce a zemí otřáslo strašlivé zahřmění. Stolní nádobí s řinkotem padalo ze stolů, stromy se třásly a férijové ustupovali od chrčící a prskající obludy. Chiméra zavrčela a s napjatým, zmateným pohledem několikrát chňapla naprázdno do vzduchu, jako kdyby nechápala, co se to děje.

	Metr vysoký mramorový kvádr jeviště, které sloužilo současně jako taneční parket, s ohlušujícím třeskem popraskal a z jeho trosek vyrazily silné kořeny. Tmavé a prastaré, pokryté lesklými trny, teď zaútočily na chiméru, začaly se kolem ní obtáčet jako obrovští hadi a přichytávali se jí na kůži. Obluda řvala, drtila živý les obrovskými tlapami, ale závity kořenů se stahovaly. Férijové chiméru znovu obklopili, sekali do ní a bodali. Chiméra bojovala; ti, kdo se jí v nevhodný okamžik přiblížili, byli ztracení. Ogr udeřil obludu do boku svým kyjem, až se otřásla, avšak na oplátku od ní utržil ránu tlapou, která mu roztrhla celé rameno. Férijský rytíř ťal po dračí hlavě, ale čelisti se otevřely a zaplavily bojovníka tekutým ohněm. Zatímco rytíř s křikem ustupoval, drak pozvedl hlavu a upřel pohled na Divokrále stojícího u stolu s očima přivřenýma soustředěním. Drak ohrnul pysky; bylo vidět, že zhluboka nabírá dech. Zakřičela jsem na Oberona, jenže můj hlas se ztrácel ve všeobecné kakofonii a já věděla, že mé varování přijde pozdě.

	Pak se najednou u draka objevil Ash; vyhnul se pařátům obludy a jeho meč proletěl vzduchem v ledově modrém oblouku. Rána zasáhla dračí krk, čistě ho přeťala a hlava dopadla na mramor s odporně hlasitým plesknutím. Krk se zmítal a z pahýlu na všechny strany stříkala krev a odletoval tekutý oheň. Jakýsi férij vykřikl bolestí. Zatímco Ash hbitě odtančil z dosahu lávové spršky, vrazil jeden z trollů lví hlavě do chřtánu těžký oštěp, který vyjel obludné hlavě v týle. Trojici rudohlavců se podařilo vyhnout se bijícím tlapám a už se hemžili kolem kozlí hlavy; bodali a sekali do ní ze všech sil. Chiméra sebou zazmítala, několikrát se pokusila zvednout, ale nakonec se sesunula do spleti větví. Tam zůstala ležet, a jen tu a tam ještě trhnula některou z končetin. I potom, kdy bylo jasné, že je mrtvá, rvali jí rudohlavci z těla kusy masa.

	Bylo po boji, ale zkáza zůstávala. Spálená, zmrzačená a zohavená těla ležela na popraskaném jevišti jako polámané loutky. Těžce ranění si s tvářemi zkřivenými bolestí svírali rány. Pach krve a spáleného masa byl strašlivý.

	Zvedal se mi žaludek. Odvrátila jsem se od toho příšerného obrazu, odplazila se na okraj jeviště a začala zvracet do růžového houští.

	„Oberone!“

	Při tom zaječení mě zamrazilo v zádech. Královna Mab byla na nohou a ukazovala rukou v rukavičce na Divokrále.

	„Jak se opovažuješ?“ zasípala a já se otřásla, protože teplota klesla pod bod mrazu. Led obalil větve stromů a keřů a rychle pokrýval okolní zem. „Jak se opovažuješ poslat na nás tuhle obludu během azylu, když jsme přišli pod vlajkou příměří? Porušil jsi dohodu a já tohle rouhání nezapomenu!“ 

	Oberon se zatvářil ublíženě, ale to už vyskočila na nohy královna Titanie. „Ty se opovažuješ!“ vykřikla a nad nádvořím zapraskaly blesky. „Ty se opovažuješ obvinit nás z toho, že jsme tohle stvoření úmyslně přivolali? Je jasné, že je to spiknutí Temného dvora, aby nás oslabil v našem vlastním domově!“

	Férijové si mezi sebou začali šeptat a ti od jednoho dvora vrhali podezřívavé pohledy na ty od druhého dvora a naopak, ačkoliv před pouhými několika minutami bojovali bok po boku. Rudohlavec, kterému ještě od úst odkapávaly kapky temné chiméří krve, seskočil z parketu, zamračil se na mě a korálkové oči mu zaplály hladem.

	„Cítím člověka,“ zachechtal se a olízl si červeným jazykem špičáky. „Cítím mladou dívčí krev, mnohem sladší a křehčí maso, než je maso té obludy.“ Pospíchala jsem pryč a obcházela při tom parket, ale on se mě držel a pokřikoval: „Pojď ke mně, maličká,“ kvákal. „Maso obludy je hořké, ne jako to sladké člověčí. Jen bych si ďobnul. Třeba jen prstíček!“ 

	Zničehonic se vedle mě objevil Ash; jeho tvář, postříkaná krví, vypadala nebezpečně. „Zmiz! Máme dost potíží i bez toho, že by někdo snědl Oberonovu dceru! Kliď se odsud!“ 

	Rudohlavec se zle zašklebil a odšoural se pryč. Férijský mladík si povzdechl, obrátil se ke mně a přelétl mě pohledem od hlavy k patě. „Nejsi zraněná?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Zachránil jsi mi život,“ zamumlala jsem. Chystala jsem se dodat „děkuju ti“, ale zarazila jsem se, protože jak se zdálo, tahle slova vás ve Férii zavazovala dluhem. Najednou se mi v hlavě objevila jistá myšlenka, nechtěná a znepokojující. „Já… nezavázala jsem se tím tobě ani nikomu jinému, že ne?“ zeptala jsem se s obavami. Pozvedl obočí a já na prázdno polkla. „Žádný dluh na celý život, žádné ‚musíš se stát mou ženou‘, že ne?“

	„Ne, pokud naši rodiče neuzavřeli bez našeho vědomí nějakou dohodu.“ Ash se ohlédl na dohadující se panovníky. Oberon se pokoušel umlčet Titanii, ale ta si to nechtěla dát líbit a obracela svůj hněv stejným dílem proti němu i Mab. „A řekl bych, že tímhle jsou veškeré dohody oficiálně zrušeny. Pravděpodobně to bude znamenat válku.“

	„Válka?“ Mé tváře se dotklo něco chladného, a když jsem zvedla hlavu, zjistila jsem, že z oblohy, kde se křižovaly blesky, se snášejí sněhové vločky. Bylo to tak děsivě krásné, až jsem se otřásla. „Co se stane potom?“

	Ash přistoupil blíž. Zvedl ruku, odhrnul mi vlasy z tváře a já měla pocit, že mi páteří až do nohou proletěl elektrický výboj. Když se ke mně naklonil, na uchu mě zašimral jeho dech.

	„Zabiju tě,“ zašeptal. Obrátil se, přešel ke stolu a přidal se ke svým bratrům.

	Dotkla jsem se místa, kde mi jeho prsty pohladily tvář, a cítila jsem současně závrať i hrůzu.

	„Opatrně, člověče.“ Na kraji jeviště, ve stínu mrtvé chiméry, se objevil Grimalkin. „Neotvírej své srdce férijskému princi. To nikdy dobře nekončí.“

	„Kdo se tě ptal?“ ušklíbla jsem se na něj. „A proč se vždycky objevíš tam, kde o tebe nikdo nestojí? Dostal jsi svou odměnu. Proč mě pořád sleduješ?“

	„Jsi zábavná,“ zapředl Grimalkin. Pohledem zlatých očí zalétl k panovníkům, kteří se pořád ještě hašteřili, a zpět. „A král i královna se o tebe velmi zajímají. To z tebe samozřejmě dělá neobyčejně cenného pěšáka. Přemýšlím o tom, co budeš dělat dál, teď když víš, že tvůj bratr není na Oberonově území.“

	Podívala jsem se na Ashe, který stál s kamennou tváří vedle svých bratrů, zatímco hádka mezi Titanii a Mab nepřestávala zuřit. Oberon se je obě pokoušel uklidnit, ale moc se mu to nedařilo.

	„Musím se vydat na Temný dvůr,“ zašeptala jsem a Grimalkin se usmál. „Musím hledat Ethana na území královny Mab.“

	„To jsem si myslel,“ zapředl Grimalkin a podíval se na mě očima staženýma do úzkých čárek. „Háček je v tom, že nevíš, kde Temný dvůr leží, že? Mabin doprovod sem přicestoval v létajících kočárech. Jak ten dvůr najdeš?“

	„Mohla bych se možná ukrýt v některém z těch létajících kočárů. Převléct se. Namaskovat.“

	Grimalkin zaprskal smíchy. „Kdyby tě neobjevili rudohlavci, vyčenichali by tě ogři. Než byste dolétli do Tir NaNogu, nezbylo by z tebe nic jiného než pár kostí.“ Kocour zívl a olíznul si přední tlapku. „Velká škoda, že nemáš nějakého průvodce. Někoho, kdo tu cestu zná.“

	Dívala jsem se na něj a začínala se ve mně zvedat zlost, protože jsem si uvědomila, co mi to vlastně říká. „Ty znáš cestu na Temný dvůr,“ řekla jsem tiše.

	Grimalkin si přetřel tlapkou ucho. „Možná.“

	„A dovedeš mě tam,“ pokračovala jsem. „Za malou laskavost.“

	„Ne,“ odpověděl okamžitě Grimalkin a podíval se na mě. „Na výpravě na území Temného dvora není nic malého. Moje cena bude neslýchaná, člověče, o tom nepochybuj. Takže ty se teď musíš zeptat sama sebe, jak moc si ceníš svého bratra.“

	Mlčela jsem a dívala se ke stolu, kde královny pořád ještě pokračovaly ve své hádce.

	„Proč bych sem tu bestii volala?“ ptala se Mab a mračila se na Titanii. „Přišla jsem o věrné poddané. Proč bych posílala tu obludu proti svým vlastním?“

	Titaniino pohrdání nebylo o nic menší než to Mabino. „Tobě je jedno, koho zavraždíš,“ řekla a zle se ušklíbla, „pokud nakonec dostaneš, co jsi chtěla. Tohle jen mazaný trik, který má oslabit náš dvůr, aniž by na tebe padlo podezření.“ 

	Mab se zuřivě nadmula a padající sníh se změnil v kroupy. „Teď jsi mě obvinila z vraždění mých poddaných! Tak takové věci už nebudu poslouchat ani vteřinu! Oberone!“ Se zuřivě vyceněnými zuby se obrátila k Divokráli. „Najdi toho, kdo to má na svědomí!“ syčela a pramínky vlasů se jí při tom pohybovaly kolem hlavy jako hadi. „Najdi je a dej mi je, nebo budeš čelit hněvu Temného dvora!“

	„Lady Mab,“ řekl Oberon a pozvedl ruku. „Neukvapujte se. Jistě si uvědomujete, co by to pro nás oba znamenalo.“ 

	Mabina tvář se nezměnila. „Počkám do letního slunovratu,“ prohlásila s kamenným výrazem. „Jestliže mi Světlý dvůr do té doby nevydá ty, kdo jsou za tuto ohavnost zodpovědní, pak se připravte na válku.“ Obrátila se ke svým synům, kteří mlčky očekávali její rozkazy. „Pošlete pro naše ranhojiče,“ přikázala jim. „Posbírejte mrtvé a raněné. Do Tir Na Nogu se vracíme ještě dnes v noci.“

	„Jestli se chceš rozhodovat,“ řekl mi Grimalkin, „rozhoduj se rychle. Jakmile jednou odjedou, Oberon tě už nepustí. Jsi příliš cenný pěšák, než aby si mohl Světlý dvůr dovolit tě ztratit. Bude tě tady držet proti tvé vůli, třeba pod zámkem, když bude muset, jen aby ses nedostala na dosah královny Mab. Po dnešní noci se ti už nemusí naskytnout další příležitost k útěku, a svého bratra tak nikdy nenajdeš.“

	Dívala jsem se, jak Ash spolu s bratry mizí v zástupu temných férijů, viděla jsem zachmuřený, děsivý výraz na tváři Divokrále a rozhodla jsem se.

	Zhluboka jsem se nadechla. „Tak dobrá. Vypadněme odsud.“

	Grimalkin vstal. „Dobře, odcházíme hned. Dřív než ten zmatek utichne a než si na tebe Oberon vzpomene.“ Podíval se na mé elegantní šaty, prsknul a svraštil nos. „Donesu ti tvé oblečení a věci. Počkej tady a snaž se k sobě nepřilákat pozornost.“ Mrskl ocasem, vklouzl do stínů a zmizel.

	Stála jsem vedle mrtvé chiméry, nervózně se rozhlížela a snažila se držet mimo Oberonovo zorné pole.

	Ze lví hřívy se uvolnilo něco malého, zachytilo to světlo, zatřpytilo se to a s tichým cinknutím dopadlo na mramor. Zvědavě, ale přesto opatrně jsem k tomu přistoupila a neustále při tom sledovala jak mrtvé tělo obludy, tak několik rudohlavců, kteří na něm ještě hodovali. Předmět na zemi se kovově zaleskl a já si klekla, zvedla ho a obrátila na dlani.

	Věc vypadala jako miniaturní kovový brouk, kulatý a trochu podobný klíštěti, velký zhruba jako nehet na mém malíčku. Tenké nožky měl přitažené na břicho, tak jak to většinou u mrtvých brouků bývá. Byl potřísněn jakýmsi tmavým slizem a já si s hrůzou uvědomila, že je to chiméří krev. 

	Zatímco jsem si broučka prohlížela, jeho nožičky se pohnuly a on se mi na dlani otočil. Vykřikla jsem a odhodila ho na zem. Rozběhl se po mramorovém tanečním parketu, vtlačil se do jedné prasklinky a zmizel mi z dohledu.

	 

	Právě jsem si otírala chiméří krev a zjišťovala, že nechává na rukou skvrny, když se objevil Grimalkin. Zjevil se s mým oranžovým batohem, jako kdyby se zhmotnil ze vzduchu. „Tudy,“ zamumlal a vedl mě z nádvoří do skupiny stromů. „Rychle se převleč,“ přikázal mi, jen co jsme zmizeli pod hustými větvemi. „Nemáme moc času.“

	Otevřela jsem batoh a vyhodila oblečení na zem. Pak jsem se začala soukat ze svých šatů, když jsem si všimla, že mě Grimalkin pozoruje. Oči mu v hustém šeru žlutě svítily. „Co takhle dopřát mi trochu soukromí?“ zeptala jsem se. Kocour zasyčel.

	„Nemáš nic, co by mě zajímalo, člověče. Pospěš si.“ 

	Zamračila jsem se, stáhla si šaty a oblekla si svoje staré, pohodlné oblečení. Když jsem si obouvala vyšlápnuté tenisky, všimla jsem si, že Grimalkin sleduje něco na nádvoří. Přes trávník k nám mířila trojice férijských rytířů ze Světlého dvora; zdálo se, že někoho hledají.

	Grimalkin přitiskl uši k hlavě. „Už tě postrádají! Tudy!“ Následovala jsem kocoura hustými stíny k ostnaté stěně obklopující nádvoří. Jakmile jsme se přiblížili, křoviny se rozestoupily a před námi se otevřela úzká díra, právě tak velká, abych do ní vlezla po čtyřech. Grimalkin vklouzl dovnitř, aniž se ohlédl. Udělala jsem obličej, klekla si a plazila se za kočkou. Batoh jsem táhla za sebou.

	Tunel byl temný a klikatý.

	Alespoň tucetkrát jsem se píchla, jak jsem po tmě hledala cestu klikatým bludištěm. Když jsem se pak snažila protlačit zvláště úzkým místem, klela jsem skoro nahlas, protože mě trny chytaly za vlasy, oblečení i za kůži. Grimalkin se ohlédl přes rameno a žlutozeleně světélkujícíma očima se díval, jak s křoviskem zápasím.

	„Snaž se nenechávat na trnech moc krve,“ radil mi, když jsem se bodla do dlaně a sykla bolestí. „Teď nás ještě může sledovat kdokoliv a ty za sebou necháváš velmi jasnou stopu.“

	„No jasně, protože já krvácím jen tak, aby řeč nestála a byla nějaká sranda.“ Trní mi zachytilo vlasy, a já se mu s bolestivým, páravým zvukem vytrhla. „Jak dlouho to ještě bude trvat, než budeme venku?“

	„Jen chvíli. Jdeme zkratkou.“

	„Tohle je zkratka? To chceš jako říct, že to vede do Mabiny zahrady, nebo tak něco?“

	„Ne tak docela.“ Grimalkin si sedl a poškrabal se za uchem. „Tahle cesta vede nazpět do vašeho světa.“

	Prudce jsem zvedla hlavu a bodla se do temene tak bolestivě, že mi vytryskly slzy. „Cože? To myslíš vážně?“ Najednou jsem pocítila úlevu a vzrušení. Mohla jsem se zastavit doma! Uvidím se s mámou, musí si o mě dělat hrozné starosti. Zastavím se ve svém pokoji a –

	Zarazila jsem se a balon štěstí najednou splasknul stejně rychle, jako se nafoukl. „Ne, domů ještě nemůžu,“ řekla jsem a ucítila, jak se mi stahuje hrdlo. „Ne bez Ethana.“ Zaťala jsem zuby do rtu, ale byla jsem rozhodnutá. „Myslela jsem, že mě vedeš do Temného dvora, Grime.“

	Grimalkin zazíval, jako by ho tohle všechno nudilo. „To ano. Temný dvůr sídlí blíž vašemu světu než Světlý dvůr a jeho území. Je rychlejší vrátit se do lidského světa a vklouznout do Tir Na Nogu odtamtud.“

	„Aha.“ Chvilku jsem o tom přemýšlela. „Dobře, ale proč mě potom Puk vedl přes šeroles? Jestli je snazší dostat se do Temného dvora z mého světa, proč nepoužil tuhle cestu?“

	„Kdo ví? Škvíry – cesty do Kdesikdys – není jednoduché najít. Některé se neustále přesouvají. Většina z nich vede přímo do šerolesa. Jen málokterá tě dovede rovnou na území Světlého nebo Temného dvora a oba dvory mají velmi mocné hlídače, kteří je střeží. Škvíra, kterou právě teď používáme, je jednosměrná. Jakmile jí jednou projdeme, už ji znovu nedokážeme najít.“

	„A neexistuje nějaká jiná cesta, jak bychom se tam dostali?“

	Grimalkin si povzdechl. „Samozřejmě existují také cesty do Tir Na Nogu z šerolesa, ale tam by sis musela poradit s tvory, kteří v něm žijí, jak už jsi zjistila při setkání se skřety, a ti zdaleka ještě nejsou to nejhorší, co bys tam mohla potkat. Kromě toho tě budou honit Oberonovy stráže a šeroles bude první místo, kde budou hledat. Nejrychlejší cesta na Temný dvůr je ta, po které tě teď vedu. Tak se rozhodni, člověče. Pořád ještě chceš jít?“

	„Nezdá se, že bych měla na vybranou, že?“

	„To říkáš často,“ upozornil mě, „jenže vždycky je tady možnost volby. Ale navrhoval bych, abychom přestali mluvit a raději pokračovali v cestě. Někdo nás sleduje.“

	Znovu jsme se vydali na cestu a dál se proplétali pichlavým tunelem, prodírali mezi trny, až jsem nakonec úplně ztratila pojem o směru a čase. Zprvu jsem se snažila uhýbat před trnitými výhony, které mě zraňovaly, ale nebylo to nic platné, a tak jsem rezignovala a přestala se o ně starat. Kupodivu, jakmile jsem se jim přestala vyhýbat, zachytávala jsem se mnohem méně. Sotva jsem se přestala pohybovat jako šnek, nasadil Grimalkin stejnoměrné tempo a já ho sledovala, jak jen to šlo. Občas jsem mimoděk zahlédla boční tunel, který vedl jiným směrem, a v něm temné, pohybující se stíny, i když se mi nikdy nenaskytl přímý pohled.

	Za prudkým záhybem tunel najednou končil velkou betonovou rourou. Byla to drenážní trubka a na jejím konci jsem viděla modré nebe. Kupodivu bylo na druhém konci slunečno.

	„Na druhé straně je smrtelný svět,“ informoval mě Grimalkin. „Pamatuj, že jakmile tam jednou budeme, nemůžeme se do Kdesikdys touhle cestou vrátit. Budeme muset najít jinou škvíru, abychom se dostali zpátky.“

	„Já vím,“ přikývla jsem.

	Grimalkin mě obdařil dlouhým pohledem, při němž jsem se necítila právě nejlépe. „A kromě toho pamatuj ještě na jednu věc, člověče – byla jsi v Kdesikdys. Osobní kouzlo, které poutalo tvé oči, je pryč. I když na tobě ostatní smrtelníci nespatří nic zvláštního, ty uvidíš věci trochu… jinak. Takže se snaž chovat normálně.“

	„Jinak? Jako jak?“

	Grimalkin se usmál. „Uvidíš.“

	 

	Vylezli jsme z betonové skruže do hukotu aut a husté dopravy, což byl po tak dlouhém pobytu v divočině šok. Nacházeli jsme se někde ve středu města a kolem nás se z obou stran tyčily budovy. Nad drenážním tunelem vedl chodník, za ním na silnici houstla doprava, jaká bývá obvyklá ve špičce. Po chodníku chodili lidé, ponoření do svých vlastních malých světů. Jak se zdálo, nikdo si nevšiml, že z betonové skruže vylezl kocour a za ním nějaký špinavý, lehce zakrvácený teenager. Natáhla jsem krk a s lehkou závratí se dívala na tyčící se mrakodrapy, které se rýsovaly proti modré obloze. V mém malém louisianském městečku nic takového nebylo. „Kde to jsme?“

	„V Detroitu.“ Grimalkin přivřel oči a rozhlížel se po městě a po lidech, kteří pospíchali kolem. „Okamžik. Už je to pěkně dlouho, co jsem tady byl naposled. Nech mě přemýšlet.“

	„Detroit v Michiganu?“

	„Ticho.“

	Zatímco tak hloubal, oddělila se ze zástupu velká postava v potrhaném červeném triku s kapucí a s lahví v papírovém sáčku a zamířila k nám. Vypadal jako bezdomovec, i když já ve skutečnosti nikdy žádného neviděla. Neměla jsem celkem žádný velký strach, byli jsme na živé ulici, se spoustou svědků, kteří by mě slyšeli křičet, kdyby si něco začal. Asi mě požádá o pár drobných nebo cigaretu a půjde si po svých.

	Jenže když se přiblížil, zvedl hlavu v kápi a já uviděla vrásčitý obličej, zarostlý z větší části plnovousem, a dva velké křivé tesáky, které mu vyčnívaly z koutků úst. Jeho oči byly ve stínu kápě žluté a úzké jako kočičí. Když se cizinec zašklebil a přistoupil ke mně, ustoupila jsem. Jeho pach mě málem srazil k zemi. Byl cítit mršinami zvířat, zkaženými vejci a rybami hnijícími na slunci. Začala jsem dávit a málem přišla o snídani.

	„Hezká holka,“ zavrčel cizinec a natáhl ke mně pařát. „Ty jsi přišla odtamtud, co? Pošli mě tam zpátky. Pošli mě zpátky!“

	Znovu jsem o něco ustoupila, ale vtom mezi nás skočil Grimalkin, načepýřený tak, že vypadal dvakrát větší než obvykle. Jeho mňoukavý skřek muže zarazil na místě. Tulákovy oči se rozšířily hrůzou, s bublavým výkřikem se obrátil, dal se na útěk a cestou rozrážel lidi jako kuželky. Lidé kleli a rozhlíželi se, dívali se jeden po druhém, ale jak se zdálo, prchajícího tuláka si nikdo z nich nevšiml.

	„Co to bylo?“ zeptala jsem se Grimalkina.

	„Mordech. Nepříjemný chlapík. Ale bojí se koček, věřila bys tomu? Nejspíš ho z Kdesikdys kvůli něčemu vyhnali. Tím by se vysvětlovalo, co ti říkal; chtěl, abys ho poslala nazpět.“

	Ohlédla jsem se po mordechovi, ale ten se už ztratil v davu. „Jsou všichni férijové, kteří se potulují po lidském světě, vyhnanci?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě že ne.“ Grimalkinův pohled byl nesmírně opovržlivý a nikdo se neumí zatvářit opovržlivěji než kočka.

	„Mnoho z nich si zvolí pobyt tady dobrovolně a pohybují se volně mezi zdejším světem a Kdesikdys, pokud ovšem dokážou najít škvíry. Někteří, jako hnědáci, smolníci nebo domácníci, navěky straší v lidských domech7*. Jiní se vmísí mezi lidi a chovají se jako smrtelníci, živí se lidskými sny, emocemi a nadáním. Je známo, že někteří z nich se tady dokonce oženili s výjimečně dokonalou smrtelnicí, ačkoliv jejich dětmi férijská společnost pohrdá a férijští rodiče obvykle své děti opouštějí, když jde do tuhého.

	Jistě že je i celá řada takových, kteří jsou tady ve vyhnanství. Ti se protloukají, jak to jde, ale dlouhý pobyt v lidském světě s nimi provádí podivné věci. Možná že to množství železných kovů a technických vynálezů je pro ně fatální. Přestávají být sami sebou, pomalu, po kouscích, až jsou z nich jen stíny jejich původního já, prázdné slupky pokryté osobním kouzlem, Okouzlením, aby vypadali skutečně. Nakonec prostě a jednoduše přestanou existovat.“

	Vrhla jsem na Grimalkina vyplašený pohled. „Nemohlo by se to stát i tobě? Nebo mně?“ Vzpomněla jsem si na svůj iPod a vybavila si, s jakou hrůzou od něj Tansy odskočila. Najednou jsem si vzpomněla i na tajemnou Robbieho neúčast na všech počítačových hodinách. A já si myslela, že prostě nerad píše na klávesnici. Ani ve snu by mě nenapadlo, že by to pro něj mohlo být smrtelně nebezpečné.

	Jak se zdálo, Grimalkin si žádné starosti nedělal. „Kdybych tady zůstal dost dlouho, tak možná ano. Možná za dvacet třicet let, ale být tady takovou dobu rozhodně nemám v úmyslu. A co se týče tebe, ty jsi poloviční člověk. Lidská krev tě chrání před železem a banálním vlivem vaší vědy a techniky. Na tvém místě bych si tím hlavu nelámal.“

	„Co je špatného na vědě a technice?“

	Grimalkin skutečně obrátil oči v sloup. „Kdybych byl věděl, že se to zvrhne v dějepisnou přednášku, byl bych si vybral jinou třídu, než je rušná městská ulice.“ Mrsknul ocasem a sedl si. „Na technické výstavě nebo veletrhu férije nikdy nenajdeš. Proč? Protože věda je o dokazování teorií a pochopení vesmíru. Věda všechno ukládá do úhledných, dobře vysvětlitelných logických balíčků. Férijové jsou magičtí, nevyzpytatelní, nelogičtí a nevysvětlitelní. Věda nemůže dokázat existenci kouzelných bytostí, takže pro ni my férijové přirozeně neexistujeme. Tenhle druh ‚nevíry‘ je pro férije naprosto fatální.“

	„A co Robbie… tedy… myslím Puk?“

	Zeptala jsem se, aniž jsem věděla, proč se mi právě teď v hlavě vynořila tahle otázka. „Jak se dokázal držet tak blízko mě, chodit do školy a tak dál, se vším tím kovem kolem?“ 

	Grimalkin zazíval. „Robin Goodfellow je velmi starý férij,“ řekl a ve mně se všechno vzpíralo brát Puka takhle. „A nejen to, byla o něm napsána řada balad, básní a příběhů, takže je prakticky nesmrtelný, dokud se na ty věci nezapomene. Nedá se říci, že je vůči technice a technickému pokroku imunní – to zdaleka ne. Puk je silný, ale ani on nedokáže vzdorovat všem vlivům.“

	„Zabilo by ho to?“

	„Pomalu a za dlouho.“ Grimalkin se na mě zadíval vážným pohledem. „Kdesikdys umírá, člověče. Každé desetiletí se zmenšuje. Příliš mnoho pokroku, příliš mnoho techniky. Smrtelníci ztrácejí víru v cokoliv jiného. Už i lidské děti jsou tím procesem pohlcovány. Ušklíbají se nad starými historkami, přitahují je nejnovější hračičky, počítač nebo videohry. Už nevěří v příšery ani kouzla. Jak města rostou a technický pokrok si přivlastňuje svět, víra a představivost se ztrácejí a blednou, a stejně tak i my.“

	„Co můžeme udělat proto, abychom to zastavili?“ zašeptala jsem.

	„Nic.“ Grimalkin zvedl zadní nohu a poškrabal se za uchem. „Možná že Kdesikdys vydrží do konce světa. Možná zmizí během několika století. Všechno nakonec umírá, člověče. Tak a teď, jestli jsi už skončila s otázkami, měli bychom se pohnout.“

	„Ale pokud Kdesikdys zemře, nezmizíš také ty?“

	„Já jsem kočka,“ odpověděl Grimalkin, jako kdyby to vysvětlovalo vše.

	 

	Sledovala jsem Grimalkina po chodníku. Slunce pomalu zmizelo za obzorem a rozsvítily se pouliční lampy.

	Teď jsem viděla férije všude kolem; míjeli nás, postávali v temných uličkách, plížili se po střechách nebo se přesouvali po elektrickém vedení. Říkala jsem si, jak jsem jen předtím mohla být takhle slepá. Vzpomněla jsem si na rozhovor s Robbiem, který jsme vedli v našem obýváku… tak dávno, snad před celým dlouhým životem. Jakmile jednou začneš vidět věci, už to nedokážeš zastavit. Víš, co se říká – blažená nevědomost, není to tak?

	Kéž bych mu tehdy byla naslouchala.

	Grimalkin mě vedl několika dalšími ulicemi a najednou se zastavil. Na druhé straně zářil růžovými a modrými neony dvoupatrový taneční klub. Tabule prohlašovala, že se jmenuje Modrý chaos. Před klubem postávaly ve frontě skupinky mladých lidí a barevná světla se jim odrážela od náušnic, kovových nýtů a odbarvených vlasů. Hudba zevnitř otřásala i zdmi zvenčí.

	„Tak jsme tady,“ zabručel Grimalkin a zdálo se, že je sám sebou potěšen. „Energie kolem škvír se nikdy nemění, přestože když jsem tady byl naposled, vypadalo to místo úplně jinak.“

	„Ta věcička… ta škvíra je tenhle taneční klub?“

	„V tom tanečním klubu,“ odpověděl mi Grimalkin tónem, jímž ostentativně předváděl, jakou má se mnou trpělivost.

	„V životě se tam nedostanu,“ sdělila jsem kočce s očima upřenýma na klub. „Ta fronta je aspoň míli dlouhá a myslím, že tady nejsou zařízeni na mladistvé. Nedostanu se ani za hlavní vchod.“

	„Myslel jsem si, že tě ten tvůj Puk naučil jinačí věci,“ povzdechl si Grimalkin a vklouzl do nejbližší uličky. Zmateně jsem ho následovala v domnění, že asi půjdeme jinudy.

	Grimalkin se ale zastavil na víku přetékajícího kontejneru a podíval se na mě. Jeho oči vypadaly jako dva žluté kruhy plující v temnotě. „A teď,“ začal, přičemž mrskal ocasem sem a tam, „mě dobře poslouchej, člověče! Jsi poloviční férij, a co je ještě důležitější, jsi Oberonova dcera, takže je nejvyšší čas, aby ses naučila užívat některé z těch sil, kterých se všichni tolik bojí.“

	„Já nemám žádné –“

	„Ale samozřejmě že máš.“ Grimalkin mě přerušil a oči se mu zúžily. „Doslova páchneš silou, a právě proto na tebe většina férijů reaguje tak podivně. Jen nevíš, jak ji použít. No, já tě to naučím, protože to bude jednodušší, než kdybych se pokusil proplížit do klubu sám. Jsi připravená?“

	„Já nevím.“

	„Výborně. Tak nejdřív –“ Grimalkinovy oči zmizely.

	„– zavři oči.“

	Nic jsem sice nechápala, ale udělala jsem, jak mi řekl. „Tak, a když teď v duchu sáhneš do prostoru kolem sebe, ucítíš své vlastní romantické Okouzlení. Jsme hodně blízko tanečního klubu, takže romantického kouzla je tady všude velké množství; pochází z emocí uvnitř. A Okouzlení živí naše síly. Tak měníme tvar, dokážeme někoho uzpívat k smrti nebo se stáváme neviditelnými pro oči smrtelníků. Cítíš to?“

	„Já ne –“

	„Přestaň mluvit a snaž se do toho vcítit!“

	Pokusila jsem se, i když jsem neměla nejmenší tušení, co se má stát ani co mě čeká, a necítila jsem nic jiného než vlastní nepohodlí a strach.

	A pak, jako výbuch světla za uzavřenými víčky svých očí, jsem to ucítila.

	Bylo to, jako kdyby najednou emoce dostaly barvu – oranžová vášeň, rumělková touha, karmínový vztek, modrý smutek; vířící, hypnotická hra pocitů v mém vědomí. Prudce jsem se nadechla a zaslechla, jak Grimalkin souhlasně přede.

	„Ano, to je Okouzlení. Sny a emoce smrtelníků. Teď oči otevři. Začneme s jednoduchými férijskými kouzly, uměním, jak zmizet ze zorného pole smrtelníků, jak se stát neviditelným.“

	Pořád ještě jsem byla částečně mimo z proudu vířících emocí, ale přikývla jsem. „Dobrá, jak se stát neviditelnou. Zní to jednoduše.“

	Grimalkin se na mě přísně podíval. „Tvoje nevíra tě zmrzačí, když budeš myslet takhle, člověče. Nemysli si, že je to nemožné, nebo to bude nemožné.“

	„Dobrá, dobrá, omlouvám se.“ Zvedla jsem ruce. „Tak jak to udělám?“

	„Představ si to kouzlo v duchu,“ kocourovy oči se znovu změnily ve dvě čárky. „Představ si, že je to plášť, který tě celou zahalí. A ty ho můžeš vymodelovat tak, že bude vypadat, jako cokoliv si budeš přát, včetně prázdného místa ve vzduchu, prostoru, kde nikdo nestojí. Jakmile přes sebe plášť – kouzlo – přetáhneš, musíš věřit, že tě nikdo nevidí. To je všechno.“

	Oči zmizely a s nimi i zbytek kočky. Přestože jsem věděla, že to Grimalkin dokáže, bylo poněkud strašidelné vidět, jak mi mizí přímo před očima.

	„Teď,“ oči se znovu otevřely a po nich se objevilo kočičí tělo. „Teď je řada na tobě. Až uvěříš, že jsi neviditelná, půjdeme.“

	„Cože? Nebudu mít ani čas si to vyzkoušet, nebo tak něco?“

	„Jediné, co k tomu potřebuješ, je víra, člověče. Jestli neuvěříš, že jsi neviditelná už při prvním pokusu, bude to jen čím dál tím těžší. Pojďme. A pamatuj, žádné pochyby.“

	„Dobrá, žádné pochyby.“ Zhluboka jsem se nadechla, zavřela oči a přála si, aby kouzlo přišlo. Představila jsem si sama sebe, jak mizím, obtáčím si kolem ramen plášť ze vzduchu a světla a přes hlavu si přetahuju kápi. Nikdo mě nevidí, pomyslela jsem si a pokoušela se necítit hloupě. Teď jsem neviditelná.

	Otevřela jsem oči a podívala se na ruce.

	Byly pořád tam, kde předtím.

	Když jsem se zatvářila zklamaně, potřásl Grimalkin hlavou. „Nikdy lidi nepochopím,“ zabručel. „Po tom všem, co jsi viděla, po magii, férijích, obludách a zázracích, pořád ještě nedokážeš uvěřit tomu, že se můžeš stát neviditelnou.“ Ztěžka si povzdechl a seskočil z kontejneru. „No dobrá, jak vidím, budu nás muset dostat dovnitř já.“

	 


 

	KAPITOLA 14

	Modrý chaos

	Stáli jsme ve frontě skoro hodinu.

	„Tomu všemu jsme se mohli vyhnout, kdybys udělala, co jsem ti řekl,“ sykl na mě Grimalkin přinejmenším po sté. Drápy se mi zaťaly do paže a já stěží odolávala touze upustit ho a nakopnout v letu, až by přelétl plot jako fotbalový míč.

	„Dej mi chvíli pokoj, Grime. Zkoušela jsem to, ne? Prostě o tom chvíli přestaň mluvit.“ Nevšímala jsem si dost zvláštních pohledů, které na mě vrhali lidé kolem, když poslouchali bláznivou holku, jak si pořád něco sama pro sebe mumlá. Nevěděla jsem, co vidí, když se dívají na Grima, ale rozhodně to nebyla živá mluvící kočka. A ještě k tomu pěkně těžká.

	„Takové jednoduché kouzlo neviditelnosti. Co už může být jednodušší? Koťata se to naučí dřív, než začnou chodit.“

	Byla bych mu na to něco odpověděla, ale právě jsme se přiblížili k vyhazovači, který stál u hlavního vchodu do Modrého chaosu. Byl tmavý, svalnatý a mohutný a pár před námi požádal o doklad totožnosti, než je pustil dovnitř. Grim mě popíchl drápy a já postoupila kupředu.

	Chladné černé oči si mě změřily od hlavy k patě. „Myslím, že ty ne, zlato,“ sdělil mi vyhazovač a protáhl si svaly na rukou. „Co kdyby ses sebrala a šla domů? Zejtra musíš do školy.“

	V ústech jsem měla najednou úplně vyschlo, ale vtom promluvil Grim, hlubokým a uklidňujícím hlasem. „Ty se na mě asi nedíváš tím správným způsobem,“ zapředl, a zvláštní bylo, že se na něj svalovec ani nepodíval. „Ve skutečnosti jsem mnohem starší, než vypadám.“

	„Jo?“ nezdálo se, že je vyhazovač přesvědčený, ale alespoň se zatím nechystal chytit mě límec a vyhodit. „Tak se podívejme na nějaký doklad, hm?“

	„No jistě,“ Grimalkin mě zase postrčil tlapkou a já přesunula celou jeho váhu na jednu ruku a podala vyhazovači svoji platební kartu. Vytrhl mi ji z ruky, podezřívavě se na ni podíval, zatímco mně se sevřel žaludek a na zádech mi vyrazil studený pot. Jenže Grimalkin dál naprosto klidně předl v mém náručí a svalovec mi kartu nakonec s nepřejícím pohledem vrátil.

	„Tak dobrá, v pořádku, můžeš dál.“ Mávl na mě velkou rukou a byli jsme uvnitř.

	Uvnitř panoval zmatek. Nikdy předtím jsem v žádném klubu nebyla a momentálně jsem byla napůl omámená hlukem a světly. Na podlaze se ve velkých kotoučích vznášel studený kouř; připomínal mi mlhu, která se plížila šerolesem. Barevná světla měnila taneční parket v elektrickou modro-růžovo-zlatou pohádku. V uších mi bušila hudba. Cítila jsem chvění v hrudi a říkala jsem si, jak se někdo může v takové kakofonii dorozumívat.

	Tanečníci na parketu se točili, kroutili a zmítali, hýbali se do rytmu hudby, a jak tančili, prýštily z nich pot a energie. Někteří tančili sami, jiní v párech, které se neustále dotýkaly rukama, protože jejich energie se měnila ve vášeň.

	A mezi nimi se zmítali a svíjeli způsobem, jaký neměl daleko k šílenství, férijové.

	Viděla jsem jednoho otrhaného elfa v kožených kalhotách a se třpytícími se, cinkajícími sponami a přezkami, jehož vzhled měl daleko do středověké nádhery Letního dvora. Dívka s ptačími pařátky místo prstů a peřím místo vlasů poletovala davem, sekala drápky do mladé kůže a olizovala krev. Mladík hubený jako hůlka, jehož končetiny měly tři klouby, ovíjel ruce kolem tančících párů a dlouhé prsty jim zaplétal do vlasů. Dvě dívky s liščíma ušima spolu tančily a mezi sebou měly jednoho smrtelníka, k němuž se z obou stran tiskly tělem. Mladík zakláněl hlavu, tvář staženou v extázi, a pravděpodobně si vůbec neuvědomoval, že mu jeden pár rukou hladí zadek a druhý bloudí někde mezi nohama.

	Grimalkin sebou mrsknul a vytrhl se mi z rukou. Pomalu se vydal do zadní části klubu; jeho ocas při tom vypadal jako načepýřený periskop, kterým se řídí v moři mlhy. Následovala jsem ho a snažila se nedívat na podivné tanečníky, otáčející se v tom množství lidí.

	Na konci klubu, nedaleko barového pultu, byla malá dvířka s nápisem „Jen pro zaměstnance“. Viděla jsem, jak se kolem zachvívá a třpytí záře Okouzlení tak, že jsem se jen s největším úsilím dokázala na dveře podívat; můj pohled měl neustále sklon sklouznout někam jinam. Nenápadně jsem se ke dveřím přiblížila, ale než jsem se dostala opravdu blízko, zvedl se za pultem barman a přimhouřil oči.

	„To bys asi neměla, zlato,“ varoval mě. Tmavé vlasy měl stažené do ohonu v týle a nad čelem se mu kroutily rohy. Když přešel na konec baru, slyšela jsem klepot kopyt, narážejících na dřevo. „Co kdybys zaskočila sem a já ti namíchal něco dobrého? Samozřejmě na podnik, co říkáš?“

	Grimalkin vyskočil na barovou stoličku a položil přední tlapky na pult. Člověk na stoličce vedle něj usrkával svůj nápoj, jako by se nic nedělo. „Hledáme Ulitu,“ prohlásil Grim, když se barman odvrátil ode mě a vrhl po něm podrážděný pohled.

	„Ulita má práci,“ odpověděl satyr, ale Grimalkinově pohledu se při řeči vyhýbal a o chvilku později začal leštit bar. Grim na něj nepřestával zírat, až nakonec satyr zvedl hlavu.

	Jeho oči se nebezpečně zúžily. „Řekl jsem, že nemá čas. Takže… co kdybyste se sebrali a zmizeli, než zavolám pár rudohlavců, aby vás nacpali do flašek, hm?“

	„Davide, takhle se přece k hostům nechováme,“ ozval se tichý, chladný ženský hlas tak blízko za mými zády, že jsem sebou trhla. „Zvláště když je jeden z nich mým dobrým přítelem.“

	Žena za námi byla malá a štíhlá, měla bledou kůži a neonově modré rty, které se jí v koutcích trochu zatrpkle zvedaly. Vlasy, nabarvené do všech odstínů modré, zelené a žluté a ztužené do ostrých špiček, jí trčely na všechny strany, až se zdálo, že jí z hlavy vypučely ledové krystaly. Měla těsné kožené kalhoty, top, který jí sotva zakrýval ňadra, a na jednom stehně dýku. Tvář jí blýskala bezpočtem piercingů, v obočí, nose, rtech a tvářích; všechny byly ze stříbra nebo ze zlata. Dlouhé uši se třpytily kroužky, pásky a nýty; bylo jich tolik, že by se nad nimi každý milovník takových ozdob rozplakal závistí. Z pupíku jí trčel stříbrný prut, na jehož konci visel malý přívěšek v podobě draka.

	„Zdravím tě, Grimalkine,“ řekla žena a zdálo se, že její hlas zní rezignovaně. „Už je to nějakou dobu, co jsme se neviděli. Co tě přivádí do mého skromného klubu? A ještě k tomu s tímhle letním koťátkem?“ Její modrozeleně světélkující oči si mě zvědavě prohlížely.

	„Potřebujeme se dostat do Tir Na Nogu,“ odpověděl jí Grimalkin bez zaváhání. „A pokud možno ještě dnes v noci.“

	„Jak vidím, stačí ti opravdu málo, co?“ usmála se Ulita a ukázala najeden z boxů. Když si sedla, pohodlně se opřela a luskla prsty. Ze stínů se vyloupl člověk, hubený a vyčouhlý, a s výrazem plným obdivu se jí postavil k boku.

	„Dám si appletini,“ řekla mu. „Jestli ho rozbiješ, zbytek života strávíš jako šváb. Co vy dva, dáte si něco?“

	„Ne,“ odpověděl Grimalkin a já mlčky zavrtěla hlavou. Když člověk tiše odešel, Ulita se naklonila kupředu. Modré rty se jí zvlnily v úsměvu.

	„Tak. Průchod do zimního teritoria. Rádi byste použili mou škvíru, je to tak?“

	„Není to tvoje škvíra,“ odpověděl jí Grimalkin, přičemž několikrát udeřil ocasem do polštářů v boxu.

	„Ale je pod mým tanečním klubem,“ odpověděla Ulita. „A Zimní královnu jistě nepotěší, když na její území vpustím neohlášenou návštěvu z letní rodiny. Takhle se na mě nedívej, Grime, já nejsem hlupák. Poznám dceru Divokrále, když ji vidím. Takže se nabízí jediná otázka – co z toho budu mít já?“

	„Zaplacený dluh.“ Grimalkin zúžil oči. „Zrušíme to, co mi dlužíš.“

	„Dobrá, to by platilo pro tebe,“ řekla Ulita a obrátila se ke mně napůl s úsměvem, napůl s úšklebkem, „ale co tahle? Co může nabídnout ta?“

	Polkla jsem. „Co chcete?“ zeptala jsem se dřív, než stačil něco říci Grimalkin. Kocour na mě vrhl popuzený pohled, ale já si ho nevšímala. Jestliže tady má někdo smlouvat o mém osudu, budu to já. Nestála jsem o to, aby Grimalkin té ženské slíbil mé prvorozené dítě, aniž bych s tím souhlasila.

	Ulita se pohodlněji opřela a s úsměvem si přehodila nohu přes nohu. Objevil se vyčouhlý mladík s pitím, což bylo něco míchaného zeleného s deštníčkem, a ona to začala pomalu ustrkávat, aniž při tom ze mě spustila oči.

	„Hmm, to je dobrá otázka,“ zamumlala a zamyšleně zatočila tekutinou ve sklenici. „Co od tebe chci? Musí být pro tebe nesmírně důležité dostat se na území královny Mab. Jakou to tedy má cenu?“

	Znovu pomalu upila a zřejmě se hluboce zamyslela. „Co takhle… tvé jméno?“ nabídla mi nakonec. Zamrkala jsem.

	„Moje… moje jméno?“

	„Správně.“ Ulita na mě vrhla odzbrojující úsměv. „Nic moc. Jen mi slib, že budu moci použít tvé jméno, tvé Pravé jméno, a budeme si kvit.“

	„Ta dívka je mladá, Ulito,“ řekl Grimalkin, který nás pozoroval přimhouřenýma očima. „Je možné, že ještě své Pravé jméno vůbec nezná.“

	„To je pravda,“ usmála se na mě Ulita. „Tak mi prozraď jméno, jímž si říkáš teď, a to nám bude stačit, ne? Jsem si jistá, že už pro ně najdu nějaké využití.“

	„Ne,“ odpověděla jsem jí. „Takhle se nedohodneme. Své jméno ti nedám.“

	„No dobrá,“ pokrčila rameny a přiložila sklenku k ústům. „Řekla bych, že potom si budeš muset najít na Mabino území jinou cestu.“ Začala se přesouvat ke konci boxu. „Potěšení bylo na mé straně. Ale teď mě laskavě omluvte, musím se starat o klub.“

	„Počkej!“ vylétlo ze mě.

	Ulita se zastavila a podívala se na mě s výrazem očekávání. „Dobrá,“ zašeptala jsem. „Dobrá, dám ti jméno. A potom otevřeš škvíru, ano?“

	Víla se usmála a ukázala mi zuby. „Samozřejmě.“

	„Seš si jistá, že to chceš udělat?“ zeptal se mě tiše Grimalkin. „Víš, co se stane, když dáš víle své jméno?“

	Nevšímala jsem si ho. „Přísahej,“ obrátila jsem se k Ulitě. „Přísahej, že jakmile ti řeknu jméno, otevřeš škvíru. Vyslov ta slova.“

	Vílin úsměv byl najednou plný zla. „Není tak hloupá, jak se na první pohled zdálo,“ zamumlala a pokrčila rameny. „Dobrá. Já, Ulita, správce škvíry v Modrém chaosu, přísahám, že otevřu cestu, jakmile dostanu odměnu ve formě jednoho jména, vysloveného žádající stranou.“ Pak se odmlčela, mrkla na mě a řekla: „V pořádku?“

	Přikývla jsem.

	„V pořádku.“ Ulita si olízla rty a oči jí zasvítily; najednou vypadala nelidsky dychtivě. „Teď mi řekni to jméno.“

	„Dobrá.“ Zhluboka jsem se nadechla, protože se mi divoce zmítal žaludek. „Fred Flintstone.“

	Ulitina tvář ztratila jakýkoliv výraz. „Cože?“ Na jeden úžasný okamžik vypadala naprosto zmatená. „To není tvé jméno, míšenko. To není to, na čem jsme se dohodli!“

	Srdce mi bušilo. „Ale ano, je,“ řekla jsem jí a snažila se, aby můj hlas zněl sebejistě a pevně. „Slíbila jsem, že ti řeknu jméno, ale ne své jméno. Já jsem svůj slib dodržela. Teď nám ukaž škvíru.“

	Grimalkin vedle mě začal kýchat v náhlém záchvatu kočičího smíchu. Ulitina tvář zůstala ještě okamžik nehybná a bezvýrazná, ale pak se do jejího obličeje vplížila ledová nenávist a očí jí zčernaly. Peří se jí naježilo a sklenici v její ruce pokryl led, načež se rozpadla na tisíc třpytných kousků.

	„Ty,“ zabodla do mě pohled, tak chladný a děsivý, že jsem bojovala s touhou uprchnout se zoufalým křikem z klubu. „Té nestoudnosti budeš litovat, míšenko. Tohle ti nezapomenu a přinutím tě žadonit o smilování, až ti z toho bude hrdlo krvácet.“

	Nohy se mi třásly, ale zůstala jsem stát a podívala se jí rovnou do tváře. „Ale nejdřív nám ukaž škvíru.“

	Grimalkin se přestal smát a vyskočil na stůl. „Tohle jednání jsi prohrála, Ulito,“ řekl hlasem, v němž pořád ještě zaznívalo pobavení. „Spočítej ztráty a zkus to příště znovu. My teď ale musíme jít.“

	Vílí oči stále nebezpečně světélkovaly, ale bylo vidět, že dělá, co může, aby se ovládla. „No dobrá,“ řekla velmi důstojně. „Já svoji část dohody dodržím. Počkejte tady okamžik. Musím říct Davidovi, že budu chvilku pryč.“

	Když odplula s pozvednutou bradou, ostny na hlavě se jí kývaly jako ledovce.

	„Opravdu mazané,“ řekl tiše Grimalkin, jakmile se víla vydala k baru. „Ulita vždycky byla tak trochu hrr, nikdy si nedopřála čas na to, aby se zamyslela nad důležitými podrobnostmi. Ona si myslí, že na něco takového je příliš chytrá. Na druhé straně není moc moudré popudit proti sobě zimní šlechtičnu. Mohla bys zalitovat vítězství v tomhle souboji mozků dřív, než to skončí. Malý národ na urážku nikdy nezapomíná.“

	Mlčela jsem a dívala se, jak se Ulita naklání k satyrovi a něco mu šeptá do ucha. David se podíval na mě, oči se mu zúžily, pak jednou souhlasně kývl hlavou a pokračoval v leštění baru.

	Ulita se vrátila. Oči měla už zase normální, i když na mě pořád hleděla s chladnou nesympatií. „Tudy,“ řekla odměřeně a vedla nás přes místnost, ke dveřím s nápisem „Jen pro zaměstnance“ ve vzdálenější stěně.

	Sledovali jsme ji po pěti nebo šesti podestách schodů a nakonec jsme zastavili před dalšími dveřmi, na nichž bylo zářivou červení napsáno: Nebezpečí! Nevstupujte! Ulita se na mě ohlédla s ošklivým pousmáním.

	„Chrčila si nevšímejte. Je to náš poslední zastrašující prostředek proti těm, kdo strkají nos tam, kam nemají. Občas si nějaký púka nebo rudohlavec myslí, bůhvíjak nejsou chytří, a proklouznou kolem Davida, aby se podívali, co je tady dole. Je jasné, že to nemohu trpět. Takže Chrčila používám k tomu, aby jim to rozmluvil.“ Pobaveně se zasmála. „Občas se sem dostane i nějaký ten smrtelník. To je pak nejlepší zábava. Taky to snižuje Chrčilovy výdaje za stravu.“

	Vrhla na mě úsměv ostrý jako břitva a otevřela přede mnou dveře.

	Zápach mě udeřil jako obrovské kladivo, odpornou směsí hniloby, potu a výměšků. Ustoupila jsem a žaludek mi vyskočil až do krku. Kamennou podlahu pokrývaly vrstvy kostí, některé byly lidské, jiné očividně nikoliv. V koutě hned vedle dveří v protější stěně ležela hromada plesnivého sena. Bylo jasné, že to je vchod na území Temného dvora, ale dostat se k němu, to bude opravdu velká výzva.

	Na mohutném řetězu, upoutaném ke kruhu, který vězel hluboko v kamenné podlaze, byl za nohu o síle stromového kmene přikován největší ogr, jakého jsem kdy viděla. Jeho kůže byla rudá jako čerstvě zahojená jizva a z dolní čelisti mu na obou stranách vyčnívaly dva zahnuté, žluté kly. Hrudník měl obrovský; pod skvrnitou kůží se vlnily svaly a pohybovaly šlachy a kolíkovité prsty končily zahnutými černými drápy.

	Okolo krku měl silný kovový kruh a kůže pod ním byla rudá, sedřená do živého masa a kolem byly vidět staré jizvy, které svědčily o tom, že se ho ogr pokoušel zbavit. O chvilku později jsem si uvědomila, že jak obojek, tak řetěz a kruh kolem nohy jsou ze železa. Ogr kulhal po místnosti a bylo vidět, jak ulevuje přikované noze, která byla pod okovem samý puchýř a otevřená rána. Grimalkin tiše zasyčel.

	„Zajímavé,“ řekl. „Je ten ogr opravdu tak silný, že musí být spoutaný tímhle způsobem?“

	„Už mi v minulosti několikrát utekl, tedy předtím, než jsem začala používat železo,“ odpověděla Ulita; zdálo se, že je sama sebou potěšená. „Rozmlátil klub na kusy a snědl několik hostů, než se nám ho podařilo zastavit. Došla jsem k názoru, že bude zapotřebí mnohem drastičtějších prostředků. Teď už se chová slušně.“

	„Zabíjí ho to,“ prohlásil Grimalkin vyrovnaným hlasem. „Musíš si uvědomit, že to podstatně zkrátí délku jeho života.“

	„Jen mě nepoučuj, Grimalkine.“ Ulita vrhla na kočku znechucený pohled a prošla dveřmi. „Kdybych ho tady nedržela, potuloval by se někde jinde. Toho železo tak rychle nezabije. Ogrové se skvěle hojí.“

	Pomalu přešla k ogrovi, který na ni upíral žluté oči plné bolesti. „Hni se,“ přikázala mu a ukázala na hromadu sena v koutě. „Běž na pelech, Chrčile. Hned!“

	Ogr se na ni chvilku díval, pak chabě zavrčel a s řinčením řetězu se odsunul na seno. Nedokázala jsem si pomoct, bylo mi ho skoro líto.

	Ulita otevřela dveře. Za nimi se táhla dlouhá chodba, z níž se do místnosti pomalu plazila chapadla mlhy.

	„No?“ zavolala na nás. „Tady máte váš vchod do Zimního království. To tam jen tak budete stát, nebo co?“

	S pohledem upřeným na Chrčila jsem pomalu vykročila kupředu.

	„Počkej,“ řekl Grimalkin.

	„Co je?“ Otočila jsem se a zjistila, že očima proměněnýma v žluté čárky pozorně prohlíží celou místnost. „Bojíš se toho ogra? Ulita ho k nám nepustí, ne?“

	„To se pleteš,“ odpověděl kocour. „Ona udělala, co slíbila. Otevřela nám průchod do Tir Na Nogu. Ale o žádné ochraně nebyla řeč.“

	Když jsem se podívala zpět do místnosti, viděla jsem, jak nás Chrčil pozoruje a z klů mu kanou na zem slizovité sliny. Na druhé straně se na mě zlomyslně šklebila Ulita.

	Nahoře na schodech se ozval nějaký povyk a hluk; dupot mnoha nohou, sestupujících dolů. Přes zábradlí na mě vyhlédla vrásčitá, zlá tvář, v níž se zableskly žraločí zuby. Z hlavy krutého stvoření spadl červený šátek a snesl se mi k nohám.

	„Rudohlavci,“ zalapala jsem po dechu a bez přemýšlení postoupila do místnosti. Chrčil zavrčel a vzepjal se na konci svého řetězu. Drápy rukou drásal zem. S jekotem jsem se přitiskla ke stěně, zatímco se ogr ze všech sil pokoušel na mě dosáhnut. Obrovskými pěstmi bušil do země ani ne metr ode mě a ve své bezmoci řval jako šílený. Nedokázala jsem se pohnout. Grimalkin zmizel. Vzduchem se nesl Ulitin zvonivý smích a do místnosti se nahrnul přinejmenším tucet rudohlavců.

	„Takže teď,“ řekla a pohodlněji se opřela o dveřní rám, „začne zábava.“

	 


 

	KAPITOLA 15

	Pukův návrat

	Rudohlavcům, kteří se mačkali v přístupové chodbičce, ve slabém světle blýskaly zuby. Měli motorkářské bundy a kožené kalhoty a místo oblíbených červených čepic si kolem hlav uvázali rudé šátky. Vrčeli a cvakali zuby, ale pak uviděli Chrčila, přesně ve stejné chvíli, kdy Chrčil uviděl je, a stačili uskočit právě včas, aby uhnuli obrovské pěsti, která s tupým nárazem dopadla na dláždění. Vzduchem začaly poletovat vzteklé výkřiky a nadávky. Rudohlavci poskakovali v šíleném tanci, aby se dostali z ogrova dosahu, a při tom mu hrozili bronzovými noži a basebalovými pálkami. „Co to má být?“ vykřikl jeden z nich. „Ten kozlí chlap nám slíbil, že když půjdeme dolů po schodech, čeká nás tam mladé maso. Kde je naše maso?“

	„Támhle!“ zavrčel další a ukázal na mě něčím, co vypadalo jako zašlá břitva. „V koutě. Nedovolte té obludě, aby nás připravila o naše maso!“

	Vydali se ke mně a stejně jako já se drželi při zdi, aby byli mimo dosah ogrových tlap. Chrčil zařval a začal pařáty drásat zem, až v cementové podlaze nadělal hluboké rýhy, ale rudohlavci byli malí a rychlí, takže na ně nedokázal dosáhnout.

	V hrůze jsem pozorovala, jak se ke mně tihle děsiví férijové pomalu přibližují, smějí se a mávají zbraněmi. Nedokázala jsem se pohnout. Věděla jsem, že v následující chvíli budu snědena zaživa, ale kdybych se posunula ještě dál do místnosti, byl by mě roztrhal Chrčil.

	Ale i při tom všem jsem si uvědomovala Ulitu, která se opírala o rám vstupních dveří se samolibým úsměvem ve tváři. „Tak jak se ti líbí, kam jsme se s naší smlouvou dostaly, ty malá mrcho?“ zavolala na mě, aby přehlušila Chrčilův řev a mnohohlasý cvakot rudohlavčích zubů. „Dej mi své skutečné jméno a já je pak možná odvolám.“

	Jeden z rudohlavců po mně skočil a rozšklebenými čelistmi mířil přímo na můj obličej. Rychle jsem pozvedla ruku; ostré zuby se mi zabořily do masa a sevřely se jako ocelová past. Když jsem divoce rozhodila rukama, váha, kterou jsem cítila na předloktí, najednou povolila a já viděla malé tělo letět směrem k ogrovi. Rudohlavec narazil na zem, se vzteklým vrčením vyskočil na nohy, ale vzápětí na něj narazila Chrčilova pěst a rozmázla ho do krvavého koláče.

	Zdálo se mi, že čas zpomalil. Řekla bych, že se to možná stává, když víte, že vzápětí zemřete. Rudohlavci se posouvali kupředu, zuřivě se na mě šklebili a cvakali žraločími zuby. Chrčil sebou zmítal na konci svého řetězu a řval; Ulita se opírala o dveřní rám a smála se.

	Otevřenými dveřmi vletěl dovnitř veliký černý pták.

	Rudohlavci uskočili.

	Pták prudce zaútočil, zabořil pařáty do tváře prvního rudohlávce, divoce křičel a bil křídly. Zaskočení a zmatení rudohlavci zaváhali a pták se zatím v prudké obrátce vrátil, pleskal křídly a útočil svým ostrým zobanem na oči krvežíznivých skřetů. Smečka zaječela a začala se po ptákovi ohánět basebalovými pálkami, ale pták se v posledním okamžiku vznesl, takže namířené zbraně místo něj zasáhly jednoho z rudohlavců.

	V nastalém zmatku pták vybuchl a ještě ve vzduchu změnil podobu. Pak na zem mezi mě a rudohlavce dopadlo lidské tělo, které setřáslo poslední zbytky peří a vrhlo na mě známý úsměv.

	„Těbůh, princezno. Promiň, že jdu pozdě. To ta podělaná doprava.“

	„Puku!“

	Mrkl na mě a pak se podíval na zimní šlechtičnu stojící ve dveřích. „Ahoj, Ulito,“ zamával na ni. „Máš tady docela pěkné místečko. Musím si zapamatovat, že mu mám dodat ten zvláštní ‚Pukův šmrnc‘.“

	„Je pro mě čest, že ses tady objevil, Robine Goodfellowe,“ odpověděla mu Ulita se zlým úsměvem. „Jestli rudohlavci nechají tvoji hlavu nepoškozenou, pověsím si ji nad bar, aby byla na očích každému, kdo přijde. Zabijte ho!“

	Rudohlavci se s vrčením a křikem vrhli kupředu; zuby jim při tom blýskaly jako piraním, které se hemží kolem topícího se ptáka. Puk vytáhl něco z kapsy a hodil to směrem k nim. V letu se to změnilo v silnou kládu, takže rudohlavci zaťali své čelisti do dřeva a tlusté kůry. S tlumenými výkřiky se zřítili na podlahu.

	„Chytejte,“ zavolal na ně Puk. Rudohlavci, doslova ječící nenávistí, rozsekali kládu na třísky rychleji než řetězové pily. Skrze cvakající zuby vyplivovali na všechny strany velké dřevěné třísky a pozorovali nás vražednými pohledy. Puk se ke mně obrátil s omluvným výrazem. „Omluv mě na chvíli, princezno. Půjdu si pohrát se štěňátky.“

	S úsměvem popošel směrem k zuřícím skřetům, kteří se na něj okamžitě vrhli, vyzbrojeni noži a basebalovými pálkami. Puk čekal do posledního zlomku vteřiny, pak ale uhnul a vskočil do místnosti, čímž se vzdálil od stěny. Smečka ho následovala. Vyděšeně jsem se nadechla, když vzduchem prolétla Chrčilova pěst, ale Puk stačil včas uskočit a další rudohlavec se změnil v rudý lívanec.

	„Hopla,“ zvolal Puk a v předstíraném překvapení si přiložil obě dlaně k ústům, přesto stačil uskočit z cesty Chrčilově druhé ráně. „To jsem ale nešika.“

	Rudohlavci vychrlili záplavu kleteb a znovu na něj zaútočili.

	Tak nějakou dobu pokračovali ve smrtelném tanci kolem místnosti. Puk lákal rudohlavce za sebou výsměchem, urážkami a povzbuzováním. Chrčil řval a bil pěstmi po mužících, kteří se mu hemžili kolem nohou, ale masožraví skřeti byli rychlí a už si dávali na nebezpečí pozor. To jim ovšem nemohlo zabránit v hromadném útoku na Puka, který uskakoval, uhýbal a točil se kolem ogra, až se mi zdálo, že ho to vlastně baví. Jenže já měla celou tu dobu srdce až v krku, protože stačil jeden chybný pohyb, jeden nesprávný výpočet a z Puka zbude jen krvavá šmouha na podlaze.

	Vzduch okolo mě se ochladil. Tolik jsem se soustředila na Puka, že jsem si nevšimla Ulity, která se vzdálila ode dveří a teď stála jen několik kroků ode mě. Oči se jí temně zaleskly, pak pozvedla ruku a rty se jí zkřivily v nepřátelském úsměvu. Nad mou hlavou od stropu vyrostl dlouhý ostrý rampouch, který mířil přímo na mě.

	Ozvalo se zamňouknutí a vzápětí na Ulitina záda musela dopadnout nějaká váha, protože se zapotácela kupředu a málem upadla. Na prsou se jí zablesklo něco zlatého. Ulita se zuřivou kletbou odhodila neviditelného útočníka na stěnu. Ozval se tupý náraz, bolestivé zasyknutí a na krátký okamžik se objevil Grimalkin, jen aby vzápětí znovu zmizel.

	V okamžiku, kdy byla její pozornost takto rozptýlena, jsem se natáhla kupředu a sevřela do ruky klíček, který jí visel na krku. Otočila se s oslepující rychlostí a kolem krku se mi sevřela bílá ruka. Zalapala jsem po dechu a volnou rukou jí tápala po paži, ale zdálo se, že její prsty jsou z kamene. Její kůže mrazivě bodala, až se mi na krku začaly tvořit ledové krystaly, a Ulita se spokojeným, zlomyslným úsměvem zvolna zesilovala své sevření. Místnost se začala pomalu nořit do mlhy a já se svezla na kolena.

	Se zuřivým zamňoukáním jí Grimalkin znovu dopadl na záda, zaťal jí zuby do krku a šíji drásal svými drápy. Ulita vykřikla a tlak na mém hrdle povolil. Prudce jsem se zvedla a odstrčila zimní šlechtičnu ze všech sil stranou. Viděla jsem, jak sebou trhla, potom se ozvalo tiché prasknutí a klíč na přetrženém řetízku mi zůstal v ruce.

	Rozkašlala jsem se a odpotácela se od stěny s očima upřenýma na ogra. „Chrčile!“ vykřikla jsem ochraptělým hlasem plným bolesti. „Chrčile, podívej se na mě! Poslouchej mě!“

	Lidožravý gigant přestal bušit do podlahy a obrátil ke mně svůj zmučený pohled. Za mnou se ozvalo kočičí zamňoukání a na zem dopadlo Grimalkinovo tělo.

	„Pomoz nám!“ vykřikla jsem a pozvedla klíč. Ve světle se zlatě zatřpytil. „Pomoz nám, Chrčile, a my tě osvobodíme! Budeš volný!“

	„Volný… já?“

	Rána do temene hlavy mě málem omráčila. S klíčkem v ruce jsem se zřítila na zem; všechny mé smysly křičely bolestí. Něco mě udeřilo do žeber a obrátilo mě to na záda. Nade mnou se tyčila Ulita, v pozvednuté ruce svírala svoji dýku.

	„Ne!“

	Chrčilův řev vyplnil sklepení. Užaslá Ulita zvedla hlavu, protože si právě uvědomila, že je v ogrově dosahu. Příliš pozdě. Hřbet Chrčilovy ruky ji zasáhl do hrudi a s ošklivým zaduněním ji odhodil ke stěně. Dokonce i rudohlavci přestali na okamžik pronásledovat Puka a ohlédli se.

	Pracně jsem se zvedla na nohy, aniž bych věnovala pozornost protestům svých rozbolavělých svalů. Vydala jsem se potácivým krokem k Chrčilovi a doufala jen, že ogr nezapomněl a že mě nerozmáčkne na kaši. Nepohnul se, takže jsem se dostala až k řetězu a krutému okovu, který se mu zadíral do masa. Vsunula jsem klíč do otvoru a otočila jím, až se ozvalo hlasité cvaknutí. Kovový kruh povolil a odpadl.

	Chrčil zařval výkřikem plným nenávisti a vzteku. Na svou velikost se překvapivě rychle otočil a odkopl prvního z rudohlavců ke stěně. Puk se mu raději uklidil z cesty, protože ogr vzápětí zvedl nohu a další dva žravé skřety rozšlápl jako šváby. Rudohlavci zešíleli. S vrčením a jekotem se hemžili Chrčilovi kolem nohou, bušili do něj pálkami a bodali noži a zatínali mu zuby do kotníků. Chrčil dupal a kopal, tak tak, že nezasáhl mě, a zem se otřásala nárazy, jenže já neměla sílu pohnout se z místa.

	Ze šíleného zmatku se vynořil Puk, uchopil mě za ruku a odtáhl z bojiště. „Pojďme,“ zamumlal a ohlédl se přes rameno. „Za chvíli se vzpamatují. Jdeme ke škvíře.“

	„A co Grimalkin?“

	„Jsem tady,“ ozval se kocour, který se objevil po mém boku. V hlase mu zaznívalo napětí a bylo vidět, že ulevuje levé přední tlapce, ale jinak se zdál být v pořádku. „Myslím, že je nejvyšší čas zmizet.“ Pustili jsme se nejistým krokem k otevřeným dveřím, ale zjistili jsme, že nám v cestě stojí Ulita. „Ne,“ zasyčela zimní šlechtična. Levá ruka jí bezvládně visela po boku, ale v pravé pozvedla ledové kopí, které mi namířila na prsa. „Ty neprojdeš! Zemřeš tady a já tě připíchnu ke zdi, aby tě každý viděl.“

	Za zády se nám ozvalo hromové zavrčení a zem se otřásla pod těžkými kroky.

	„Chrčile,“ řekla Ulita, aniž ode mě odvrátila oči, „zabij je. Všechno je odpuštěno. Roztrhej je pomalu na kusy. Hned.“ 

	Chrčil znovu zavrčel a těsně vedle mě dopadla na zem noha podobná kmeni stromu. „Přááteléé,“ zaduněl obr nad našimi hlavami. „Volný Chrčil! Chrčilovi přááteléé!“ Pak udělal další krok a z hluboké otevřené rány na jeho noze se rozlil zápach gangrény a hniloby. „Zabije paní,“ zavrčel.

	„Cože?“ Ulita ustoupila s rozšířenýma očima. Chrčil vykročil kupředu a pozvedl obrovské pěsti. „Co to děláš? Běž zpátky, ty tupče! Poroučím ti! Ne, ne!“

	„Pojďme,“ zašeptal Puk a zatahal mě za paži. Prošli jsme Chrčilovi pod mohutnýma nohama a rozeběhli se k otevřeným dveřím. Poslední, co jsem viděla, když se za námi dveře zavíraly, byl Chrčil, který se skláněl nad svou bývalou paní, a pomalu couvající Ulita se zvednutým oštěpem.

	 

	Před námi byla dlouhá chodba naplněná mlhou a blikajícími světly. Unaveně jsem se opřela o stěnu, a protože hladina adrenalinu opadla, roztřásla jsem se.

	„Jsi v pořádku, princezno?“ zeptal se mě Puk, jehož oči vyzařovaly účast. Udělala jsem několik neohrabaných kroků, objala ho rukama a pevně stiskla. I on mě objal a přitáhl mě blíž. Cítila jsem teplo jeho těla, rychlý tlukot jeho srdce a jeho dech mi tiše zněl do ucha. Nakonec jsem se vyprostila a znovu se opřela o stěnu a přitáhla si ho k sobě.

	„Myslela jsem, že tě Oberon proměnil v havrana,“ zašeptala jsem.

	„To ano,“ přikývl Puk a pokrčil rameny. „Jenže když pak zjistil, že jsi utekla, poslal mě, abych tě našel.“

	„Takže to jsi byl ty, koho jsem slyšel, jak se drží za námi,“ řekl Grimalkin, v husté mlze skoro neviditelný.

	Puk přikývl. „Napadlo mě, že zamíříte na Zimní dvůr. Kdo si myslíte, že vytvořil tuhle zkratku? No, prostě a jednoduše, jakmile jsem byl jednou venku, trochu jsem zavětřil a jeden pískal mi řekl, že vás viděl mířit do téhle části města. Věděl jsem, že tady má Ulita noční klub, a zbytek, jak říkají smrtelníci, je už minulost.“

	„Jsem ráda, že jsi přišel,“ řekla jsem, než jsem vstala. Mé nohy se mezitím trochu vzpamatovaly a skoro se přestaly třást. „Zachránil jsi mi život. Zase. Vím, že to možná nebudeš chtít slyšet, ale díky.“

	Puk po mě vrhl koutkem oka pohled, který se mi vůbec nelíbil. „Ještě mi neděkuj, princezno. Oberon byl dost rozzlobený, že jsi opustila bezpečí Letních oblastí.“ Zamnul si ruce a vypadal jako člověk v nesnázích. „Čeká se ode mě, že tě přivedu zpět ke dvoru.“

	Dívala jsem se na něj s pocitem, jako by mě právě kopl do žaludku. „Ale… ty to neuděláš, že?“ vykoktala jsem. Odvrátil pohled a mé zoufalství vzrostlo. „Puku, to nemůžeš. Musím najít Ethana. Musím se dostat na Temný dvůr a přivést ho domů.“

	Puk si v překvapivě lidském gestu prohrábl rukou vlasy. „Ty tomu nerozumíš,“ začal pak s podivnou nejistotou. „Jsem sice Oberonův oblíbený poskok, ale ani já si zdaleka nemůžu dovolit všechno. Jestli ho znovu zklamu, mohl bych skončit mnohem hůř než jako havran na dvě stě let. Mohl by mě například navěky vypovědět z Kdesikdys do vyhnanství. Už nikdy bych se nemohl vrátit domů.“

	„Prosím,“ zažadonila jsem a vzala ho za ruku. Pořád ještě se na mě nedíval. „Pomoz nám, Puku. Vždyť tě znám odnepaměti. Nedělej to.“ Pustila jsem jeho ruku a podívala se na něj přimhouřenýma očima. „Uvědomuješ si, že mě budeš muset nazpět odvléct, že se budu bránit, kopat nohama a křičet a už s tebou nikdy nepromluvím?“

	„Nebuď taková,“ Puk konečně obrátil pohled ke mně. „Ty si vůbec neuvědomuješ, co děláš. Kdyby tě našla Mab… ty nevíš, čeho je schopná.“

	„To je mi jedno. Já jen vím, že můj mladší bratr je někde tam, na území Zimního dvora, a má potíže. Musím ho najít. A udělám to, ať už s tvou pomocí, nebo bez ní.“

	Pukovi zablýskly oči. „Mohl bych tě zahalit kouzlem,“ uvažoval s pozdviženým koutkem úst. „To by vyřešilo spoustu problémů.“

	„Ne,“ odpověděl Grimalkin dřív, než jsem stačila vybuchnout, „to neuděláš. A ty sám víš, že to neuděláš, tak se přestaň předvádět. Kromě toho mám něco, co by nám mohlo pomoci tenhle problém vyřešit.“

	„Ale?“

	„Laskavost.“ Grimalkin elegantně zamával ocasem. „Od krále.“

	„To ovšem Oberonovi nezabrání mě potrestat.“

	„To ne,“ souhlasil Grimalkin. „Ale mohl bych ho požádat, aby tvůj trest byl časově omezený. Třeba jen pár desetiletí, dejme tomu. Je to lepší než nic.“

	„Hm-m.“ Nezdálo se, že by to Puka nějak přesvědčilo. „To by mě ovšem stálo nějakou malou laskavost na oplátku, že?“

	„Zatáhl jsi mě do celé té věci v okamžiku, kdy jsi ji vyhodil do větví mého stromu,“ odpověděl mu Grimalkin s líným zamrkáním. „Odmítám uvěřit, že to byla čiročirá náhoda, rozhodně ne v případě neblaze proslulého Robina Goodfellowa. Musel jsi vědět, že by se něco takového mohlo stát.“

	„Nejsem tak hloupý, abych uzavíral dohody s Pochmurným kocourem,“ odsekl mu Puk, pak si povzdechl a promnul si oči. „Tak dobrá,“ řekl nakonec. „Vyhrála jsi, princezno. Svoboda se zbytečně přeceňuje. Když už mám něco udělat, tak ať to stojí za to.“

	Srdce mi poskočilo. „Takže nám pomůžeš?“

	„Jasně, proč ne?“ Puk na mě vrhl odevzdaný úsměv. „Beze mě by tě sežrali zaživa. Kromě toho se tady jedná o zdolání Temného dvora!“ Jeho úsměv se rozšířil. „O to bych nechtěl přijít ani za nic!“

	„Tak pojďme,“ řekl Grimalkin a Puk mě vytáhl na nohy. „Čím déle se tady budeme zdržovat, tím dál se donesou zvěsti o našich úmyslech. Tir Na Nog už není daleko.“ Obrátil se a pustil se mírným klusem dál chodbou, přičemž z mlhy nad ním vyčníval jen jeho ocas.

	Nějakou chvíli jsme procházeli tunelem mlčky. Zanedlouho se ochladilo; vzduch byl ostrý a ledový, stěny pokrývala námraza a ze stropu tunelu visely rampouchy.

	„Už tam budeme,“ ozval se z mlhy Grimalkinův hlas. Chodba končila jednoduchými dřevěnými dveřmi.

	Dolní skulinu lemovala malá návějka sněhu a dveře samy se třásly a skřípaly pod náporem větru, který vál venku.

	Puk popošel kupředu. „Dámy a kocouři,“ prohlásil velkopansky, když uchopil kliku, „vítejte v Tir Na Nogu. V zemi, kde je nekonečná zima a sněhu věčně jak naděláno.“

	Vítr rozrazil dveře dokořán a do tváře mi narazilo mračno mrznoucího sněhu. Zatímco jsem se mrkáním snažila zbavit ledových krystalků, popošla jsem kupředu.

	Ocitla jsem se ve zmrzlé zahradě. Trnité křoví vysokého živého plotu bylo pokryto ledem a kašna s andílkem uprostřed nádvoří chrlila zmrzlý oblouk vody. Někde v dálce, za holými stromy a pichlavým houštím jsem viděla špičatou střechu rozlehlého viktoriánského sídla. Když jsem se ohlédla po Pukovi a Grimalkinovi, zjistila jsem, že stojí pod velkou pergolou ověšenou krvavě rudými popínavkami a křišťálově modrými květy. Jakmile vyšli ze dveří, chodba se za nimi zavřela.

	„Kouzelné,“ rozhlížel se Puk znechuceně. „Miluju tenhle holý, pustý vzhled, který si tu oblíbili. Zajímalo by mě, kde je zahradník? Rád bych od něj získal nějaké dobré tipy.“ 

	Začínala jsem se třást. „J-jak daleko j-jsme od dvora královny M-mab?“ zeptala jsem se a zuby mi při tom drkotaly.

	„Zimní dvůr je asi dva dny cesty odsud,“ řekl Grimalkin, který vyskočil na velký pařez. Oklepal si tlapky, jednu po druhé, a opatrně si sedl. „Měli bychom si co nejdřív najít nějaké přístřeší. V tomhle počasí se necítím dobře a to děvče nám určitě zmrzne.“

	Zahradou se odrazila ozvěna tichého, zlověstného smíchu. „Tak tím bych si teď hlavu nelámal.“

	Zpoza jednoho stromu vystoupila postava, s taseným mečem ve volně svěšené ruce. Srdce mi na okamžik vynechalo a potom se zase rozeběhlo dvakrát tak rychle. Muž, elegantní a tichý jako stín, vykročil k nám a vítr mu čechral tmavé vlasy. Grimalkin zasyčel a zmizel a Puk si mě jediným pohybem odstrčil za záda.

	„Čekal jsem vás,“ zamumlal Ash do ticha.

	 


 

	KAPITOLA 16

	Železný férij

	„Ashi,“ zašeptala jsem, když k nám téměř neslyšně vykročila štíhlá postava, jejíž boty ve sněhu nevydávaly žádný zvuk. Byla to postava, která doslova brala dech; celá v černém, takže se chvilkami zdálo, že se její bledá tvář vznáší nad zemí. Vzpomněla jsem si na způsob, jakým se usmál, na pohled jeho stříbřitých očí ve chvíli, kdy jsme spolu tančili. Teď se nesmál a jeho oči byly chladné. To nebyl ten princ, s nímž jsem tančila v noci Azylu blažených, tohle nebylo nic jiného než šelma.

	„Ash,“ opakoval Puk konverzačním tónem, i když jeho tvář najednou ztvrdla a zhrozivěla. „Jaké překvapení, setkat se s tebou právě tady. Jak jsi nás našel?“

	„Nebylo to příliš těžké.“ Ash mluvil skoro znuděně. „Princezna se zmínila o tom, že hledá někoho na dvoře královny Mab. Existuje jen určitý počet cest, které vedou ze světa lidí do Tir Na Nogu, a Ulita se netajila tím, že hlídá jednu škvíru. Došel jsem k názoru, že je jen otázka času, kdy se tu objevíte.“

	„Moc chytré,“ ušklíbl se Puk jízlivě. „No ale ty jsi byl vždycky velký stratég, že? Co chceš, Ashi?“

	„Tvoji hlavu,“ odpověděl Ash tiše. „Nabodnutou na kopí. Jenže co chci, teď není důležité.“ Ukázal svým mečem na mě. „Přišel jsem pro ni.“

	Prudce jsem se nadechla, protože srdce a žaludek mi začaly v hrudníku poskakovat sem a tam. Je tady kvůli mně, chce mě zabít, jak to slíbil v noci Azylu.

	„Jen přes mou mrtvolu,“ usmál se Puk, jako kdyby vedli přátelskou konverzaci někde na ulici, ale já cítila, jak se mu pod košilí napínají svaly.

	„Ta je součástí plánu.“ Princ pozvedl meč, jehož ledová čepel se v mlze zableskla. „Dnes ji pomstím a nechám její památku odpočívat.“ Na okamžik zavřel oči a po tváři mu krátce přelétl bolestný výraz. Když oči znovu otevřel, byly chladné a zlobně se leskly. „Připrav se.“

	„Drž se zpátky, princezno,“ varoval mě Puk a odstrčil mě stranou. Sáhl do boty a vytáhl dýku, jejíž dlouhá prohnutá čepel byla čistá jako sklo. „Tohle by mohlo být trochu divoké.“

	„Puku, ne.“ Chytila jsem ho za rukáv. „Nebojuj s ním. Někdo by mohl zemřít.“

	„Souboje na život a na smrt tak dost často končívají.“ Puk se usmál, ale byl to divoký úsměv, pochmurný a hrůzu nahánějící. „Dojímá mě, že máš o mne starost. Jen chviličku, princátko,“ zavolal na Ashe, který naklonil hlavu ke straně. Puk mě uchopil za zápěstí, odvedl mě za fontánku, naklonil se ke mně a já na tváři ucítila jeho teplý dech.

	„Musím to udělat, princezno,“ řekl rozhodným hlasem. „Ash mě dál bez boje nepustí, a k tomuhle se už dlouho schylovalo.“ Na okamžik se mu ve tváři mihl výraz lítosti, ale vzápětí zmizel.

	„Tak,“ zamumlal, znovu se usmál a pozvedl mi bradu. „Co takhle, než vyrazím do boje, políbení pro štěstí?“

	Zaváhala jsem, protože mě zarazilo, že si zvolil právě tuhle chvíli, aby mě požádal o polibek. Určitě si na mě takhle nemyslel… nebo snad ano? Otřásla jsem se. Teď nebyl čas myslet na takové věci. Naklonila jsem se kupředu a políbila ho na tvář. Měl ji teplou a pokrytou krátkým strništěm. „Neumírej,“ zašeptala jsem a odtáhla se.

	Zdálo se, že Puk je zklamaný, ale trvalo to jen vteřinku. „Já? Umřít? Copak ti to nikdo neřekl, princezno? Jsem Robin Goodfellow.“

	Se zavýsknutím potěžkal svůj nůž a vrhl se na čekajícího prince.

	Ash také vyrazil kupředu, podobný černému stínu na bílém sněhu, zatímco jeho meč zasvištěl v divokém oblouku. Puk uskočil stranou, takže rána poslala miniaturní blizard přímo mým směrem. Zalapala jsem po dechu, protože mrznoucí krystalky bodaly jako jehly, a zároveň jsem si třela pálící oči. Když jsem je zase otevřela, Ash a Puk byli zabráni do boje a rozhodně to vypadalo, že mají v úmyslu toho druhého zabít.

	Puk se vyhnul zuřivému úderu a hodil po Ashovi něco, co předtím vytáhl z kapsy. To se ještě před dopadem na sníh změnilo v obrovského divočáka, který se s divokým jekem a lesknoucími kly vrhl na prince. Ledový meč divočáka zasáhl a ten vybuchl ve víru suchého listí. Potom zvedl ruku Ash a směrem k Pukovi se rozletěl obláček velkých ledových úlomků podobných čepelím dýk. Vykřikla jsem, ale Puk se zhluboka nadechl a blížící se mračno odfoukl, jako kdyby se pokoušel sfouknout narozeninovou svíčku. Úlomky se změnily v sedmikrásky, které padaly všude kolem něj, aniž natropily jakoukoliv škodu. Usmál se.

	Ash znovu zuřivě zaútočil; jeho čepel zasvištěla a znovu se snášela směrem k jeho protivníkovi. Puk opět uhnul a kryl se svou dýkou, ale přesto se neubránil tomu, aby před ranami, kterými ho zasypával zimní princ, přece jen o krok neustoupil. Pak náhle uskočil o dva kroky stranou, sebral u paty jednoho stromu několik silnějších větviček, foukl na ně a vzápětí je vyhodil do vzduchu. A najednou tam byli tři Pukové, kteří se zlomyslně usmívali, když se vrhali na svého protivníka. Vzduchem se zablýskly tři dýky, temného prince obklopila tři těla, a skutečný Puk se zatím opřel o strom a díval se, jak Ash bojuje.

	Jenže Ash zdaleka nebyl poražen. Odskočil od Puků, odrážel a blokoval údery, uhýbal výpadům a jeho čepel, podobná modré létavici, byla všude, zatímco on sám se točil od jednoho útoku k druhému, jako by tančil. Pak se sehnul, proklouzl pod protivníkovou čepelí a prohnal Pukovi meč žaludkem. Falešný dvojník rozťatý v půli se změnil v přeseknutou hůlku, jejíž oba konce padly na zem. Ash se obrátil, aby čelil Pukovi, který na něj zaútočil zboku. Meč zavířil vzduchem a Pukova hlava odletěla z ramen. Teprve v pádu se bezhlavé tělo změnilo v suchou větévku. Poslední Puk se na prince vrhnul zezadu s dýkou ve vysoko pozvednuté ruce. Ash se neobrátil, jen prudce bodl čepelí za sebe a Pukův útok byl tak prudký, že se sám břichem nabodl na meč, který mu vyjel ze zad kousek pod lopatkou. Princ, aniž považoval za nutné se ohlédnout, vytrhl zbraň prudkým pohybem z rány a na sníh padl třetí suchý klacík.

	Ash spustil zbraň a ostražitě se rozhlédl kolem. Když jsem sledovala jeho pohled, udiveně jsem vydechla. Zatímco naše pozornost byla rozptýlena, Puk zmizel stejně jako Grimalkin. Zimní princ okamžitě zpozorněl; bdělým zrakem prohlížel zahradu a s pozvednutým mečem pomalu postupoval kupředu. Jeho pohled sice na okamžik zaletěl ke mně a já se ihned napjala, ale pak oči stejně rychle stočil jinam a vstoupil pod převislé větve zmrzlé borovice.

	Jakmile se Ash ocitl pod větvemi, vyskočilo něco se zavytím ze sněhu. Princ se prudce sehnul, takže ho nůž o vlásek minul a Puk, který ztratil rovnováhu, přepadl dopředu na tvář. Se zuřivým zavrčením vrazil Ash Pukovi meč do zad a doslova ho přibodl k zemi.

	Vykřikla jsem, ale v tomtéž okamžiku tělo zmizelo. Na zlomek vteřiny Ash užasle pozoroval probodnutý suchý list, který lpěl na čepeli jeho zbraně, pak se ale vrhnul stranou právě ve chvíli, kdy něco seskočilo ze stromu a ve vzduchu zablýskla čepel.

	Ash se zvedal na nohy a levou rukou si svíral pravou paži. Mezi bledými prsty mu prosakovala krev. Vzápětí se ozval se Pukův smích. „Tentokrát jsi byl skoro pomalý, princi,“ posmíval se Puk a vyvažoval dýku na dvou prstech. „Řeknu ti, že to je jeden z nejstarších triků v učebnici. Vím to, protože jsem tu učebnici sám napsal.“

	„Už mě unavuje cvičit s kopiemi.“ Ash se narovnal a spustil ruku k boku. „Jak vidím, čest není u Letního dvora tak rozšířená, jak jsem si myslel. Jsi pravý Puk, neboje on sám příliš zbabělý, než aby se mi postavil osobně?“

	Puk ho chvilku znechuceně pozoroval a pak se ztratil v roji jiskřiček. Zpoza stromu vystoupil jiný Puk, který měl ve tváři škodolibý úsměv. „Tak dobře, princi,“ řekl, vykročil kupředu a pohrdavě se ušklíbl. „Když to tak chceš, zabiju tě tím obyčejným staromódním způsobem.“ Znovu se na sebe vrhli.

	Se srdcem v krku jsem pozorovala boj a přála jsem si, abych mohla něco udělat. Nechtěla jsem, aby zemřel ani jeden z nich, ale nenapadalo mě nic, čím bych to zastavila. Křičet nebo se vrhat mezi ně mi nepřipadalo jako nejlepší nápad; jednoho z nich bych mohla rozptýlit a ten druhý by toho jistě neváhal využít. Dělalo se mi špatně od žaludku. Neuvědomila jsem si, že je Puk takhle krvežíznivý, ale napůl šílený svit v jeho očích mi signalizoval, že kdyby to šlo, zabil by zimního prince bez milosti.

	Oni už mají svou vlastní historii, uvědomila jsem si, zatímco jsem pozorovala, jak Ash zuřivě seká Pukovi po obličeji a jen díky tomu, že se Puk prudce sehnul, míjí o vlas. Něco se mezi nimi stalo, a proto se navzájem nenávidí. Zajímalo by mě, jestli někdy byli přátelé.

	Náhle mě zasvrběla kůže, a já se otřásla spíše nejistotou než chladem. Do zvonění a skřípotu oceli jsem zaslechla ještě něco jiného. Bylo to tiché šustění, jako kdyby se k nám blížil obrovský hmyzí roj.

	„Utíkej!“ ozval se Grimalkinův hlas, až jsem poskočila leknutím. Ve sněhu se začaly objevovat stopy, které se blížily ke mně, a vzápětí neviditelné drápy zaškrabaly na kůře, jak kocour lezl do koruny stromu. „Něco se blíží! Rychle se schovej!“

	Podívala jsem se na Puka a Ashe, kteří stále ještě bojovali. Šustot sílil a přidával se k němu praskot a vysoký chichotavý smích. Najednou ve tmě mezi stromy, které nás obklopovaly, zasvítily neonovou zelení stovky očí. Puk a Ash přestali bojovat, odskočili od sebe, protože si konečně uvědomili, že něco není v pořádku, ale už bylo pozdě.

	Rozlili se po zemi jako živý koberec a zdálo se, že vyskakují odevšud: malá stvořeníčka s černou kůží a hůlkovitými končetinami, obrovskýma ušima a zlými úsměvy, plnými modrobílých, ostrých zubů. Slyšela jsem oba mladíky šokovaně vykřiknout a hned nato panické zamňoukání, jak se vyděšený Grimalkin pokoušel vylézt ještě výše na strom. Stvoření mě uviděla a já neměla čas zareagovat. Obklopili mě jako rozzuřené vosy, lezli mi po nohou a vyskakovali mi na záda. Cítila jsem, jak se mi do kůže zatínají jejich pařátky, uši mi zaléhaly šustivým bzukotem a ječivým chichotem a já začala křičet a divoce sebou zmítat. Nic jsem neviděla a nevěděla jsem ani, kde je dole a kde nahoře. Váha jejich těl mě táhla k zemi tak, že jsem upadla do té chňapající, zmítající se masy. Stovky malých rukou mě pozvedlo nad zem a jako mravenci, kteří nesou kobylku, se se mnou vydaly pryč.

	„Puku!“ vykřikla jsem, zatímco jsem se snažila osvobodit. Jenže sotva se mi podařilo svalit se z jedné skupiny nosičů, vrhly se na jejich místo tucty dalších a znovu mě zvedli. Země jsem se vůbec nedotkla. „Grimalkine! Pomoc!“

	Jejich křik mi připadal vzdálený a nezřetelný. Unášela mě bzučící, živá matrace, na níž jsem rychle klouzala nad zemí a která se mnou směřovala do čekající temnoty.

	 

	Nevím, jak dlouho mě tak nesli. Kdykoliv jsem se pokusila vzepřít, zaťaly se mi jejich pařátky do kůže pevněji a měkká matrace se změnila v lehátko plné jehel. Brzo jsem zanechala marných pokusů a pokoušela jsem se soustředit na to, abych zjistila, kam mě nesou. Jenže i to bylo těžké; ležela jsem na zádech a jediné, co jsem viděla opravdu jasně, byla obloha. Zkusila jsem otočit hlavu, ale stvořeníčka mě pevně držela i za vlasy, a jakmile jsem se pohnula, tahala mě tak, až mi do očí vytryskly slzy. Nakonec jsem se vzdala marných pokusů a zůstala jsem klidně ležet; třásla jsem se zimou a čekala, co se bude dít. Chlad a hlodavé starosti mě vyčerpávaly… nechala jsem víčka klesnout a našla jsem útěchu v temnotě.

	Když jsem oči znovu otevřela, byla noční obloha pryč a nade mnou se klenul ledový strop. Uvědomila jsem si, že teď se pohybujeme pod zemí. Vzduch se ještě o něco ochladil, když jsme se ocitli v obrovské, nádherné podzemní dutině, která se leskla zvláštní, nezemskou krásou. Od stropu visely velké rampouchy, některé byly větší než já a nebezpečně ostré. Bylo to trochu znervózňující, pohybovat se pod těmi lesklými hroty, dívat se, jak se lesknou jako křišťálové svícny, a modlit se, aby nespadly. Zuby mi cvakaly a rty jsem měla ztuhlé chladem. Jak jsme se dostávali dál pod zem, začalo se postupně oteplovat. Pak k nám slabě dolehl odněkud z hloubi jakýsi zvuk: hřmotné syčení, jako když z obrovské prasklé trubky uniká pod tlakem pára. Ze stropu padaly pramínky vody, které mi máčely šaty, a některé z obrovských rampouchů vypadaly nebezpečně nestabilně.

	Sykot sílil, přerušován hlasitým řvoucím kašlem, a vzduch zhoustl nakyslým kouřem. Všimla jsem si, že několik rampouchů už skutečně spadlo; ležely rozbité na zemi, kde se leskly jako skleněná tříšť.

	Mí únosci mě přenesli do další obrovské jeskyně poseté rozdrceným ledem. Na zemi se leskla jezírka vody a od stropu padaly vodní kapky jako déšť. Malá stvoření mě upustila na ledovou zem, načež se rozprchla na všechny strany. Masírovala jsem si ztuhlé, rozbolavělé končetiny, rozhlížela se kolem a odhadovala, kde asi jsem. Jeskyně byla skoro prázdná, s výjimkou velké dřevěné bedny naplněné černým kamením – snad uhlím –, která stála u jedné stěny. Další podobné kamení bylo uskladněno u protější stěny, vedle dřevěného dveřního rámu, za nímž byla naprostá tma.

	Z tunelu se ozval strašlivý hvizd, který zněl jako píšťala parní lokomotivy vjíždějící do zastávky, a dveřním otvorem se do jeskyně vevalily kotouče černého dýmu. Ucítila jsem popel a síru a pak jeskyní zaduněl hluboký hlas: „PŘINESLI JSTE JI?“

	Temná stvořeníčka se zahemžila a znovu rozprchla a vzápětí se na zem zřítilo několik rampouchů, které se roztříštily se skoro melodickým zazvoněním. Jakmile v tunelu zaduněly těžké kroky, ukryla jsem se za jednu obrovskou ledovou hromadu. Kouřem jsem uviděla něco velkého a deformovaného, něco, co rozhodně nebylo člověkem, a otřásla jsem se hrůzou.

	Z kotoučů kouře se vynořil obrovský černý kůň, oči mu plály jako rozžhavené uhlíky a z rozšířených nozder mu unikaly obláčky dýmu. Byl alespoň tak velký, jako bývali koně, kteří tahali pivovarské vozy, ale tady veškerá podobnost končila. Zprvu jsem si myslela, že je pokrytý kovovými pláty, protože jeho kůže měla barvu kovu, černého a místy zrezavělého, a pohyboval se těžce, jako když nese velkou váhu. Jenže pak jsem si uvědomila, že jeho tělo je kovové. Z žeber mu vyčnívaly písty, pod nimiž byly vidět převody. Hřívu a ocas tvořily svazky kovových kabelů a v břiše mu hořel velký oheň, který probleskoval puklinami v kůži. Když ke mně obrátil hlavu připomínající děsivou masku, z nozder mu vyšlehly plameny.

	Ucouvla jsem, přesvědčená, že teď zemřu.

	„JSI MEGHAN CHASEOVÁ?“ koňský hlas otřásl podzemním prostorem. Několik dalších rampouchů spáchalo sebevraždu, ale to bylo to poslední, co mi v té chvíli dělalo starosti. Přikrčila jsem se, protože kovové monstrum se tyčilo přímo přede mnou, pohazovalo hlavou a odfrkávalo plameny. „ODPOVĚZ MI, SMRTELNÍKU. JSI MEGHAN CHASEOVÁ, DCERA LETNÍHO KRÁLE?“

	„Ano,“ zašeptala jsem, zatímco kůň postoupil ještě o kousek kupředu a jeho kovová kopyta při tom drtila kusy ledu. „Kdo jsi ty? Co ode mě chceš?“

	„JSEM OCELOŘ,“ odpovědělo podivné zvíře, „JEDEN Z MÍSTODRŽITELŮ KRÁLE MECHANA. DAL JSEM TĚ SEM PŘINÉST, PROTOŽE TO MŮJ PÁN NAŘÍDIL. PŮJDEŠ SE MNOU NAVŠTÍVIT ŽELEZNÉHO KRÁLE.“

	Z toho dunícího hlasu mě rozbolela hlava. Pokusila jsem se přes hučení v hlavě soustředit. „Železný král?“ zeptala jsem se přihlouple „Kdo je –“

	„KRÁL MECHANO,“ odpověděl Oceloř. „SVRCHOVANÝ VLÁDCE ŽELEZNÉHO DVORA A PANOVNÍK ŽELEZNÝCH FÉRIJŮ.“

	Železný férij?

	Po zádech mi přeběhl mráz. Rozhlédla jsem se po okruhu černých stvořeníček podobných skřítkům, která zase odevšad vylezla, pak jsem se podívala na mohutnou hmotu Oceloře a najednou se mi nad tím spojením zatočila hlava. Železný férij? Může vůbec něco takového existovat? Ve všech příbězích, pověstech, bájích a hrách jsem se s ničím takovým nesetkala. Odkud se objevili? A kdo je ten Mechano, vládce Železných férijů?

	„Co ode mě chce?“

	„NENÍ NA MNĚ, ABYCH O TOM PŘEMÝŠLEL,“ odfrknul si Oceloř a s kovovým zachřestěním zamával ocasem. „JÁ JEN POSLOUCHÁM. ALE MYSLÍM, ŽE JESTLI SI PŘEJEŠ JEŠTĚ NĚKDY VIDĚT SVÉHO BRATRA, BUDE MOUDRÉ, KDYŽ PŮJDEŠ S NÁMI.“

	„Ethana?“ Prudce jsem zvedla hlavu a podívala se na nehybnou Ocelořovu masku. „Jak o něm víš?“ zeptala jsem se. „Je v pořádku? Kde je?“

	„POJĎ SE MNOU A DOSTANE SE TI ODPOVĚDI NA VŠECHNY TVÉ OTÁZKY. ŽELEZNÝ DVŮR A MŮJ PÁN, MECHANO, TĚ ČEKAJÍ.“

	Zůstala jsem stát, zatímco se Oceloř otočil a s kovovým klepáním se vydal k ústí tunelu. Písty pod kovovou kůží mu skřípaly a převody, které ho posouvaly kupředu, si hlasitě stěžovaly. Uvědomila jsem si, že musí být prastarý, protože jak jsem ho pozorovala, uvolnil se jeden z mnoha nýtů na jeho těle a spadl na zem. Byl to jen pozůstatek dnů dávno minulých. Napadlo mě, jestli někde existuje novější, na pohled příjemnější model a jestli ano, jak asi vypadá. Rychlejší, lepší, mnohem sofistikovanější oceloví férijové. Po nějaké chvilce jsem došla k názoru, že si to raději nepřeju vědět.

	Oceloř stál v ústí tunelu a netrpělivě podupával nohou, až mu od kopyt odletovaly jiskřičky. Ohlédl se na mě. „POJĎ,“ přikázal mi a z nozder mu vyletěly dva obláčky páry. „PROJDI ŠKVÍROU NA ŽELEZNÝ DVŮR. JESTLI NEPŮJDEŠ, GREMLINI TĚ PONESOU!“ Pak kůň pohodil hlavou, vzepjal se a z čenichu mu vyšlehl oheň. „NEBO MAM BĚŽET ZA TEBOU A VYDECHOVAT PLAMENY?“

	Vzduchem proletělo ledové kopí, narazilo Železnému koni do žeber a vzápětí se změnilo v oblak páry, když ho pohltil oheň. Kůň zavřískl jako vysoko naladěná píšťala, zvedl se na zadní, otáčel se kolem dokola a zuřivě pátral po vetřelci.

	„Hej, obludo!“ zazněl povědomý hlas. „Máš tady opravdu moc útulnou maštal! Ale já ti něco doporučím, a zdarma. Příště si vyber nějaký úkryt, který bude více ohnivzdorný než ledová jeskyně!“

	„Puku!“ vykřikla jsem a rudovlasý elf na mě s úsměvem zamával od protilehlé stěny. Oceloř zuřivě zařehtal, zaútočil přímo na Puka, přičemž malé černé gremliny rozhazoval na všechny strany jako štěrk. Puk se nepohnul, a tak ho mohutné kovové zvíře srazilo na ledovou zem a dusalo po něm obrovskými ocelovými kopyty.

	„Au, to asi muselo bolet,“ ozval se jiný Puk o kousek dál.

	„Měli bychom si vážně pohovořit o okruzích, které ti v těle distribuují zlost.“

	Se zuřivým řevem se Oceloř vrhl na druhého Puka, čímž se o další kousek vzdálil jak ode mě, tak od škvíry. Gremlini ho sledovali, smáli se a syčeli, ale od zuřícího zvířete a jeho kopyt se drželi v uctivé vzdálenosti.

	Ústa mi zakryla chladná dlaň, která zadusila můj výkřik. Když jsem se otočila, hleděla jsem do lesklých stříbrných očí. „Ashi?“

	„Tudy,“ řekl polohlasem a vzal mě za ruku, „dokud je ten idiot rozptyluje.“

	„Ne, počkej,“ zašeptala jsem a táhla ho nazpět. „On ví o Ethanovi. Musím najít svého bratra –“

	Ashovi se zúžily oči. „Zaváhej chvilku a Goodfellow zemře. A kromě toho…“ natáhl se a znovu mě uchopil za ruku, „nedávám ti na výběr.“

	Poněkud omámeně jsem následovala zimního prince podél stěny jeskyně, příliš ochromená na to, abych se zeptala, proč mi pomáhá. Nechtěl mě zabít? Měla snad tahle záchrana sloužit jen k tomu, aby svou záležitost dokončil v klidu? Jenže to nedávalo žádný smysl, mohl mě přece zabít, zatímco Puka zaměstnával Železný kůň.

	„Halóóóó,“ zaduněl jeskyní za našimi zády Pukův hlas. „Promiň, ohyzdo, minuls! Jen pokračuj, jsem si jistý, že příště se ti to už podaří!“

	Když Oceloř zvedl hlavu od země, na níž právě rozdupal falešného Puka, karmínové oči mu planuly nenávistí. Jakmile uviděl dalšího Puka, napnul svaly k novému útoku, ale v té chvíli si jeden z gremlinů povšiml, jak se s Ashem plížíme podél stěny, a zaječel na poplach.

	Oceloř se otočil, podíval se na nás a oči mu znovu zaplanuly. Ash tiše zaklel. Se zuřivým zaržáním Kůň vychrlil z obou nozder oheň a zaútočil – řítil se k nám jako onen parní stroj, po němž byl pojmenován. Ash tasil meč a hodil po útočící obludě hrst ledových úlomků. Odrazily se neškodně od jeho pancéřové kůže a dosáhly jen toho, že se železný tvor ještě více rozzuřil. Jak se k nám ten řvoucí, kouřící a plameny plivající kus kovu přibližoval, odstrčil mě Ash z cesty a střemhlav se vrhnul kupředu, takže ho bijící kopyta minula jen o vlas. Za zvířetem se kotoulem zvedl na nohy a ťal ho mečem do boku, ale Oceloř sklonil hlavu a kopl Ashe do žeber. Ozvalo se ošklivé zapraštění a Ash odlétl stranou. Na zem dopadl jako bezvládná hromádka.

	Než ale stačil Oceloř Ashe zadupat do země, vrhlo se na něj hejno křičících havranů. Točili se mu kolem hlavy, útočili na něj zobáky a pařáty, zatímco Oceloř řval a bil po nich kopyty a měnil jev bezvládné černé chomáčky. Sotva se Ash namáhavě zvedl na nohy, objevil se vedle nás Puk a chytil mě za ruku.

	„Je čas jít,“ oznámil mi spokojeně. „Princi, buď se nás drž, nebo tady zůstaň, ale my odcházíme.“

	Rozběhli jsme se jeskyněmi, klouzali jsme po ledu a v mokrých kalužích, zatímco jsme za zády slyšeli zuřivý řev Oceloře a sykot gremlinů, kteří se nám hnali v patách. Podzemí se třáslo, všude kolem nás dopadaly na zem obrovské rampouchy a zasypávaly nás spoustou bodajících ledových úlomků, ale běželi jsme dál.

	Zčistajasna se k nám sneslo šedé chlupaté tělo s vysoko pozvednutým ocasem. „Našel jsi ji,“ řekl Grimalkin, který se zastavil, aby se podíval se na Puka. „Hlupáku. Neříkal jsem ti, že s tou zatracenou koňskou věcí nemáš bojovat?“

	„Teď nemám čas se s tebou bavit, máme plné ruce práce!“ vyrazil ze sebe Puk. Proběhli jsme kolem kocoura a řítili se dál tunelem. Grimalkin přitiskl uši k hlavě a vyrazil za námi; za ním se od stěn odráželi poskakující gremlinové. Mezitím jsem před sebou uviděla ústí jeskyně ověšené rampouchy a ještě přidala na rychlosti.

	Oceloř zaržál a kus ledu mi proletěl jen několik centimetrů od obličeje.

	„Znič jeskyni!“ vykřikl Grimalkin, který nás právě dohnal a teď nám běžel po boku. „Sraž jim strop na hlavu! No tak!“ Pak se prohnal kolem nás, zmizel v ústí jeskyně a byl pryč.

	O vteřinku později jsme vyběhli z jeskyně i my. Udýchaně jsme se brodili v hlubokém sněhu. Když jsem se ohlédla, viděla jsem, že se v temnotě tunelu pohybuje celá řada zelených očí a slyšela jsem dunění kopyt Oceloře, který pádil gremlinům v patách.

	„Běžte dál!“ křikl Ash, načež se otočil. Zavřel oči, přiložil si k obličeji zaťatou pěst a sklonil hlavu. V ústí jeskyně se zahemžili gremlini a za nimi bylo v tmavém otvoru vidět rudou záři plamenů z nozder Oceloře.

	Zemí otřáslo hluboké zadunění a jeskyně se zachvěla. Obrovské kusy ledu nad ní a rampouchy kolem vchodu se zatřásly. Právě když se gremlini chystali opustit jeskyni, celý strop se za skřípotu, praskotu, ohlušujícího dunění a řinkotu praskajícího skla zbortil. Gremlini hromadně zaječeli, ale vzápětí je rozdrtilo několik tun ledu a kamene a do veškeré té kakofonie zazněl vyděšený řev Oceloře.

	Pak všechny zvuky umlkly a na celé okolí se sneslo ticho. Ash, který stál jen necelý metr od neproniknutelné stěny sněhu pečetící vchod do jeskyně, se svezl do sněhu.

	Chtěla jsem se k němu rozeběhnout, ale Puk mě chytil za ruku. „Hej, hej, princezno,“ řekl, když jsem se mu pokoušela vytrhnout. „Co si myslíš, že děláš? Pro případ, že jsi zapomněla, támhle to princátko je náš nepřítel. Nepříteli nepomáháme.“

	„Je raněný.“

	„Další důvod, proč zmizet co nejrychleji.“

	„Právě nám zachránil život!“

	„Technicky vzato zachraňoval život sám sobě,“ odpověděl Puk a pořád mě pevně držel. Odstrčila jsem ho tak prudce, že mě nakonec přece jen pustil. „Podívej, princezno,“ povzdechl si, když jsem se na něj ošklivě zamračila. „Vážně si myslíš, že teď bude Ash hrát fér? Jediný důvod, proč nám pomohl – ten jediný důvod, proč souhlasil s dočasným příměřím – je ten, že tě chce přivést Mab. Ona tě potřebuje živou, aby tě mohla použít jako páku proti Oberonovi. To je jediný důvod, proč šel s námi. Kdyby nebyl raněný, pokoušel by se mě právě teď zabít.“

	Podívala jsem se na Ashe, ležícího bezvládně ve sněhu. Na tělo mu dopadaly bílé vločky – zanedlouho ho celého pokryje sníh. „Nemůžeme ho tady jen tak nechat umřít.“

	„Je to zimní princ, Meghan. Ten nezmrzne, věř mi.“ 

	Zamračila jsem se na něj. „Jsi stejně hnusný jako oni.“ Překvapeně zamrkal a já se od něj odvrátila. „Jdu se aspoň podívat, jestli je v pořádku. Pojď se mnou, nebo mi uhni z cesty.“ 

	Puk bezradně rozhodil ruce. „Dobrá, princezno. Pomůžu synovi královny Mab, odvěkému nepříteli našeho dvora. I když by mi pravděpodobně bez zaváhání vrazil meč do zad, jakmile bych si přestal dávat pozor.“

	„Tak s tím bych si starosti nedělal,“ zamumlal Ash, který se zatím pomalu a namáhavě zvedal na nohy. Jednou rukou svíral meč, druhou si tiskl na žebra. Vytřásl si sníh z vlasů a pozvedl zbraň. „Jestli chceš, tak můžeme pokračovat.“

	Puk s úsměvem vytáhl svou dlouhou dýku. „To mě vážně velice láká,“ zabručel a popošel kupředu. „Nebude to trvat dlouho.“

	Vskočila jsem mezi ně.

	„Přestaňte s tím!“ zasyčela jsem vztekle a podívala se z jednoho na druhého. „Okamžitě toho nechte! Zastrčte zbraně, oba! Ashi, ty nejsi ve stavu, kdy bys mohl bojovat, a Puku, ty se styď! Jak můžeš přijmout jeho nabídku k souboji, když je očividné, že je raněný? Sedněte si a mlčte!“

	Užasle na mě vytřeštili oči, ale pak přece jen pomalu sklonili zbraně. Ve větvích nejbližšího stromu se ozval kýchavý smích; shora na nás zíral Grimalkin, který pobaveně mrskal ocasem.

	„Přece jenom je to Oberonova dcera,“ zavolal s kočičím úšklebkem, při němž odhalil zuby. „Královna Titanie by na ni byla pyšná.“

	Puk pokrčil rameny, usedl na padlý kmen a zkřížil si ruce a nohy. Ash zůstal stát a díval se na mě s naprosto nevyzpytatelným výrazem. Nevšímala jsem si Puka a popošla jsem k Ashovi. Přivřel oči, napjal se a pozvedl meč, ale já se nebála. Poprvé od chvíle, kdy jsem přišla do Férie, jsem se vůbec nebála.

	„Princi Ashi,“ zamumlala jsem a přistoupila k němu ještě blíž, „navrhuju, abychom uzavřeli dohodu.“

	Po tváři mu přeběhl překvapený výraz.

	„Potřebujeme tvou pomoc,“ pokračovala jsem s pohledem upřeným přímo do jeho očí. „Nevím, co to bylo za věci, ale říkají si železní férijové. Zmínili se také o někom, komu říkali Mechano, Železný král. Víš, kdo to je?“

	„Železný král?“ Ash zavrtěl hlavou. „Na dvorech neexistuje nikdo, kdo by se tak jmenoval. Jestli tenhle král Mechano existuje, představuje nebezpečí pro nás všechny. Oba dvory by se jistě rády dozvěděly o něm a těch… železných férijích co nejvíc.“

	„Musím ho najít,“ řekla jsem hlasem, do něhož jsem vložila tolik rozhodnosti, kolik jsem dokázala. „Má mého bratra. Potřebuju, abys nám pomohl dostat se z území Temného dvora a proniknout na Železný dvůr.“

	Ash pozvedl obočí. „A proč bych to dělal?“ zeptal se tiše. Nebyl jízlivý, jen smrtelně vážný.

	Polkla jsem. „Jsi raněný,“ připomněla jsem mu a stále se mu při tom dívala do očí. „Nedokážeš mě odvést silou, rozhodně ne, když je tady Puk, celý dychtivý vrazit ti dýku do žeber.“ Vrhla jsem pohled k Pukovi, který trucoval na svém kmeni, a ztlumila jsem hlas. „Tady je má nabídka. Jestliže mi pomůžeš najít bratra a dostat ho bezpečně domů, půjdu s tebou pak dobrovolně na Temný dvůr. Nebudeme bojovat ani já ani Puk.“

	Ashovi se zablesklo v očích. „Tolik pro tebe znamená? Vyměnila bys jeho bezpečí za svou svobodu?“

	Zhluboka jsem se nadechla a přikývla. „Ano.“ To slovo zůstalo viset ve vzduchu mezi námi a já rychle pokračovala, aby mě náhodou nenapadalo vzít to zpět. „Tak co, dohoda?“ Naklonil hlavu ke straně, jako kdyby se pořád ještě snažil tuhle hádanku rozluštit. „Ne, Meghan Chaseová. Žádná dohoda, ale smlouva!“

	„Dobrá.“ Cítila jsem, jak se mi třesou nohy. Ustoupila jsem, protože jsem si potřebovala sednout dřív, než upadnu. „A samozřejmě se nebudeš pokoušet zabít Puka.“

	„To nebylo součástí smlouvy,“ odpověděl Ash, ale pak se mu obličej zkřivil bolestí, klesl na kolena a oběma pažemi si sevřel trup. Rty mu potřísnila tmavá krev.

	„Puku!“ vykřikla jsem a ohlédla se na férije sedícího na padlém kmeni. „Pojď sem a pomoz mi!“

	„No ne, tak my si teď hrajeme na hodné?“ Puk klidně dál seděl a rozhodně nevypadal, že by se přetrhl ochotou. „Nemohli bychom si nejdřív dát čaj? Uvařit hezky plnou konvici oblíbeného ‚polib-mi’?“

	„Puku!“ vykřikla jsem vztekle, ale Ash pozvedl hlavu a podíval se na svého nepřítele.

	„Příměří, Goodfellowe,“ zasípal. „Jen několik mil odsud na východ leží panství Chladná svízel. Jeho majitelka je právě návštěvou u dvora, takže tam budeme v bezpečí. Navrhuju, abychom odložili náš souboj, alespoň do doby, než tam dorazíme a princezna bude v teple. Pokud mě ovšem nechceš zabít hned teď.“

	„Ne, ne. Můžeme se pozabíjet později.“ Puk se zvedl z kmene, oprášil se a zasunul dýku do boty. Položil si Ashovu ruku kolem ramen a trhnutím ho zvedl na nohy. Ash bolestí zasténal, ohrnul rty, ale nevykřikl. Vrhla jsem na Puka ošklivý pohled. Nevšímal si mě.

	„Tak jdeme,“ povzdechl si Puk. „Jdeš s námi, Grimalkine?“

	„Ale samozřejmě.“ Grimalkin seskočil s tichým nárazem na zem. Jeho zlatavé oči pobaveně jiskřily a pozorovaly mě vědoucím pohledem. „Tohle bych si nedal ujít za nic na světě.“

	 


 

	KAPITOLA 17

	Orákulum

	Sídlo Chladná svízel dělalo čest svému jménu. Zvenčí bylo celé stavení pokryté ledem, trávník byl zmrzlý a všechny rostliny – většinou ostnaté keře – byly uzavřeny v silné vrstvě zmrzlé čiré vody. Uvnitř to nebylo o mnoho lepší. Schodiště bylo kluzké, podlahy připomínaly kluziště, a když jsme procházeli neútulnými úzkými chodbami, zůstával za mnou viset v obláčcích můj dech. Pravda je, že služebnictvo bylo ochotné, ačkoliv dosti děsivé. Domem se neslyšně pohybovali na kost vyhublí skřeti s křídově bílou pletí a nezvykle dlouhými prsty. Černé polokoule očí bez duhovek a panenek se zdály být na jejich malé tváře příliš velké a měli znervózňující zvyk zírat na vás s výrazem nezastíraného smutku, jako byste trpěli nějakou smrtelnou chorobou a už vám na světě nezbývalo mnoho času. Přesto nás v domě přivítali, uctivě se uklonili Ashovi a ubytovali ho v jedné z komnat. Zdálo se, že kousavý chlad nechává ledového prince lhostejným, zatímco já jsem se třásla zimou a drkotala zuby tak dlouho, až mi jeden ze sloužících nabídl těžkou pokrývku a pak beze slova odkráčel.

	Vděčně jsem se pokrývky chopila a nahlédla do komnaty, kde seděl Ash, obklopený ledovými skřety. Vysvlékl si košili a odhalil štíhlé tělo, dlouhé, svalnaté paže a klenutý hrudník. Byl stavěný spíše jako tanečník nebo praktikant východních bojových umění než kulturista a jeho elegantní vzhled dával tušit, že se v něm ukrývá půvab, jakému člověk prostě nemůže konkurovat. Lesklé černé vlasy mu padaly do očí a on si je jednou rukou bezděčně odhrnul.

	Žaludek se mi divoce zazmítal a já rychle vycouvala zpět do chodby. Co to děláš? ptala jsem se sama sebe zděšeně. To je Ash, princ Temného dvora. Pokusil se zabít Puka a mohl se právě tak pokusit zabít i tebe. On není sexy. Není.

	Jenže byl, a výjimečně, a bylo marné si to zapírat. Moje srdce a mozek se dostaly do sporu a já věděla, že bych je měla co nejrychleji smířit. No dobrá, v pořádku, řekla jsem si, je prostě úžasný, připouštím. Jenže to vlastně reaguju jen na to, jak skvěle vypadá. Všichni sídhové vypadají úžasně, jsou nádherní a dokonalí. To přece vůbec nic neznamená.

	S touhle myšlenkou, která mi měla dodat klid a rovnováhu, jsem vstoupila do místnosti.

	Když jsem se s pokrývkou hozenou přes ramena přiblížila, zvedl Ash hlavu. Dvojice skřítků mu obvazovala hrudník, ale zhruba nad žaludkem jsem zahlédla ošklivou modročernou zhmožděninu.

	„Tam tě kopl?“

	Ash jednou přikývl. Nedokázala jsem od zranění odtrhnout oči; všimla jsem si, jak je svalovina kolem zčernalá, popraskaná a plná zasychajících strupů. Otřásla jsem se a odvrátila pohled.

	„Vypadá to skoro jako spálené.“

	„Kopyta toho tvora jsou ze železa,“ odpověděl Ash. „Železo pálí, pokud nás rovnou nezabije. Měl jsem štěstí, že mi ta rána nedopadla nad srdce.“ Skřítci utahovali obvazy a Ash zkřivil obličej.

	„Jak těžce jsi zraněný?“

	Vrhl na mě zkoumavý pohled. „Férijové se hojí mnohem rychleji než vy smrtelníci,“ odpověděl a půvabným pohybem se zvedl na nohy, přičemž oba skřítkové tak tak odskočili stranou. „Zvláště, když jsme na svém vlastním území. Kromě tohohle –“ lehce se dotkl spáleniny na žebrech „– budu zítra v naprostém pořádku.“

	„Ach.“ Připadala jsem si nějak zadýchaná a najednou jsem od něj nedokázala odtrhnout oči. „To je… tak to je dobře.“ Usmál se, ale byl to úsměv chladný, bez humoru, a přistoupil blíž ke mně.

	„Dobře?“ V hlase se mu ozvala jízlivost. „Neměla bys mi přát dobré zdraví, princezno. Pro tebe by bylo lepší, kdyby mě byl Puk zabil, dokud k tomu měl příležitost.“

	Odolávala jsem nutkání před ním ustoupit. „Ne, nebylo.“ Padal na mě jeho stín, cítila jsem, jak mi mravenčí kůže, ale neustoupila jsem ani o krok. „Potřebuju tvou pomoc k tomu, abych se dostala na území Temného dvora, a také abys mi pomohl najít bratra. Kromě toho jsem mu nemohla dovolit, aby tě chladnokrevně zabil.“

	„Proč ne?“ Byl teď velmi blízko, tak blízko, že jsem viděla zahojené bílé jizvy na jeho hrudi. „Zdá se, že je ti velmi oddán. Třeba bys mohla počkat, až opustíme Tir Na Nog, a pak mu dovolit, aby mě bodl do zad? Co by se stalo, kdybychom spolu znovu bojovali a já ho zabil?“

	„Přestaň,“ podívala jsem se mu do očí. „Proč to děláš? Dala jsem ti své slovo. Proč zase vytahuješ tyhle pitomosti?“

	„Jen chci vědět, na čí straně stojíš, princezno.“ Ash o krok ustoupil a už se neusmíval. „Vždycky rád poznám a odhadnu své protivníky, než se s nimi střetnu. Chci zjistit, v čem je jejich síla a v čem slabost.“

	„My ale nejsme ve střetu –“

	„Střet nebo boj se nemusí vést jen meči.“ Ash se vrátil zpět k lůžku, vytáhl z pochvy meč a pečlivě prohlédl po délce celou lesklou čepel. „I emoce mohou být smrtelná zbraň, a když bojovník ví, kde má jeho nepřítel svůj bod zlomu, může být tahle znalost klíčem k vítězství. Tak například…“

	Obrátil se, napřáhl ke mně meč a zadíval se mi po délce čepele do očí.

	„Ty bys udělala cokoliv, abys našla svého bratra – vystavila by ses nebezpečí, dohodla s nepřítelem, obětovala vlastní svobodu, pokud ti to pomůže ho zachránit. Pravděpodobně bys udělala totéž i pro své přátele nebo kohokoliv, na kom ti záleží. Tvá osobní oddanost je tvůj bod zlomu, a tví nepřátelé ji proti tobě určitě využijí. To je tvá slabost, princezno. To je pro tebe ten nejzrádnější aspekt tvého života.“

	„A co?“ odpověděla jsem vzdorovitě, jako bych se chtěla ještě více zahalit do své viny. „Jediné, co mi tady říkáš, je, že bych nezradila své přátele nebo rodinu. Jestli je to slabost, pak je to slabost, kterou chci mít!“

	Chvilku mě s nevyzpytatelným výrazem pozoroval lesklýma očima.

	„A kdyby sis měla vybrat mezi tím, že zachráníš svého bratra a mě necháš zemřít, co by sis vybrala? Odpověď by měla být jasná, ale dokážeš ji vyslovit?“

	Kousla jsem se do rtu a mlčela. Ash pomalu přikývl a obrátil se ke mně zády. „Jsem unavený,“ řekl a sedl si na postel. „Měla bys najít Puka a dohodnout se s ním, kam se vydáme odsud. Pokud ovšem sama nevíš, kde leží dvůr toho krále Mechana. Já to nevím. Jestli ti mám pomoci, musím si odpočinout.“

	Na chodbě jsem narazila na Puka, který se s rukama zkříženýma na prsou opíral o stěnu. „Tak co, jak se má naše půvabné princátko?“ zeptal se mě uštěpačně a odlepil se od zdi. „Přežije svá muka, aby se mohl zítra pustit do boje?“

	„Je v pořádku,“ zamumlala jsem, když se ke mně Puk přidal. „Má ošklivou spáleninu v místě, kam ho kopl Železný kůň, a myslím, že má také zlomené nějaké to žebro, ale o tom nemluvil.“

	„Promiň, že pro něj mé srdce nekrvácí,“ řekl a obrátil oči v sloup. „Nevím, jak jsi ho přinutila k tomu, aby nám pomáhal, princezno, ale nevěřil bych mu ani za mák. Dohody se Zimním dvorem, to jsou vždycky špatné dohody. Co jsi mu slíbila?“

	„Nic,“ odpověděla jsem a uhnula zrakem.

	Cítila jsem na sobě jeho nevěřící pohled, a tak jsem pokračovala v útoku, abych rozptýlila jeho pozornost. „Podívej, jak je to vůbec s vámi dvěma? Řekl mi, že jsi ho kdysi bodl do zad. Co je na tom pravdy?“

	„To…“ začal Puk, zaváhal, odmlčel se a já viděla, že jsem se dotkla nějakého bolavého místa. „To byla chyba,“ pokračoval tiše. „Neměl jsem v úmyslu nechat věci dojít k něčemu takovému.“ Otřásl se, a jako by se tím zbavil svých pochybností, nahradil je ten jeho věčný úsměv, který mě tolik dráždil. „Jenže na tom už stejně nezáleží. Já nejsem ten zlý, princezno.“

	„Ne,“ souhlasila jsem. „To nejsi. Jenže jestli chci dostat Ethana do bezpečí, budu vás potřebovat oba. Zvláště teď. Zvláště jestli mě Železný král opravdu tak moc chce. Víš o něm něco?“

	Puk se vzpamatoval. „Nikdy předtím jsem o něm neslyšel,“ zamumlal, zatímco jsme vcházeli do rozlehlé jídelny. Uprostřed místnosti stál dlouhý stůl, který měl ve středu nádhernou ledovou sochu. Na stole se krčil Grimalkin s hlavou v míse a hltal něco, co bylo silně cítit rybou. Když jsme vešli, zvedl hlavu a olízl se jasně růžovým jazykem.

	„O kom že jsi neslyšel?“

	„O králi Mechanovi.“ Odtáhla jsem si od stolu židli, posadila se a hlavu jsem si podepřela rukama. „Ta koňská věc – Oceloř – ho nazýval vládcem železných férijů.“

	„Hmm. Nikdy jsem o něm neslyšel.“ Grimalkin znovu strčil hlavu do mísy a hlasitě žvýkal. Puk si sedl vedle mě.

	„Nezdá se to být možné,“ zabručel a napodobil mou pózu s hlavou podepřenou rukama. „Železný férij? To je rouhání! To protiřečí všemu, co známe!“ Dotkl se prsty čela a přimhouřil oči. „Ale na druhé straně, Oceloř byl nepochybně férij. Cítil jsem to. Jestli je víc takových, jako je on a jako jsou ti… gremlini, musí se o tom Oberon okamžitě dozvědět. Kdyby proti nám král Mechano se svými železnými fériji vytáhl, zničil by dvory dřív, než bychom zjistili, co se to stalo.“

	„Ale ty o něm nic nevíš,“ řekl Grimalkin hlasem, který se dutě rozléhal mísou. „Nevíš kde je, jaké jsou jeho motivy ani kolik existuje železných férijů. Co bys řekl Oberonovi? Zvlášť když jsi… jaksi… díky tomu, že jsi ho neposlechl, upadl v nemilost?“

	„Má pravdu,“ řekla jsem. „Měli bychom o tom Mechanovi zjistit víc, než se s tím vydáme ke dvorům. Co kdyby se rozhodly konfrontovat ho hned? Mohl by se bránit nebo by se mohl někam ukrýt. Nemůžu riskovat, že Ethana ztratím.“

	„Meghan –“

	„Ne, dvorům o tom zatím neřekneme,“ odpověděla jsem a pevně se mu zadívala do očí. „Tím to končí.“

	Puk si povzdechl a vrhl na mě neveselý úsměv. „Dobrá, princezno,“ řekl a pozvedl ruce. „Uděláme to po tvém.“ 

	Grimalkin prsknul do jídla.

	„Tak, jenže teď jde především o to, jak toho Mechana najdeme?“ řekla jsem a tím vyslovila otázku, která mi ležela v hlavě prakticky celý večer. „Jediná škvíra do jeho království, o níž víme, leží pohřbená pod tunami ledu. Kde ho začneme hledat? Může být kdekoliv.“

	Grimalkin pozvedl hlavu. „Možná že znám někoho, kdo by nám mohl pomoci,“ zapředl s přimhouřenýma očima. „Je něco jako orákulum a žije ve vašem světě. Je stará, velmi stará, dokonce starší než Puk. Starší než Oberon. Téměř tak stará jako kočky. Pokud ti někdo dokáže říct, kde může být tenhle Železný král, pak je to ona.“

	Srdce mi poskočilo. Jestliže mi tohle orákulum může říct o Železném králi, možná bude vědět i to, kde je můj otec. Rozhodně ničemu neuškodí, když se zeptám.

	„Myslel jsem, že už zemřela,“ řekl Puk. „Jestli je to stejné orákulum, jaké mám na mysli já, zmizelo už před celými věky.“

	Grimalkin zazíval a olízl si vousy. „Není mrtvá,“ odpověděl. „Ta a mrtvá? Prostě si změnila jméno a vzhled tolikrát, že si ji už přesně nepamatuje ani ten nejstarší férij. Ona se totiž, jak se říká, ráda drží hezky při zdi.“

	Puk se zamračil a nakrčil obočí. „Jak je potom možné, že si ji pamatuješ ty?“ zeptal se popuzeně.

	„Já jsem kočka,“ zapředl Grimalkin.

	 

	Tu noc jsem spala opravdu špatně. Ani několik silných přikrývek mě neochránilo proti kousavému chladu; vplížil se do každé skulinky, kterou objevil a zmrzlými prsty kradl všechno teplo. Kromě toho se Grimalkin uvelebil pod pokrývkami přímo na mně a jeho huňaté tělo bylo sice příjemným zdrojem tepla, jenže mi každou chvíli zaťalo drápy do kůže. Nedlouho před svítáním, když mě probudilo další zaškrábání, jsem vstala, zabalila se do přikrývky a šla se podívat po Pukovi. Místo něj jsem ale v jídelně našla Ashe, který v šedém světle časného rána cvičil s mečem. Jeho štíhlé, dokonale udržované tělo jako by po dlažbě klouzalo, meč opisoval elegantní křivky vzduchem a oči měl soustředěně přivřené. Stála jsem ve dveřích a několik minut ho pozorovala, neschopná odtrhnout zrak. Byl to tanec, nádherný a hypnotizující. Ztratila jsem přehled o čase, jen jsem tak stála a dívala se na něj a byla bych tam šťastně prostála celé dopoledne, ale pak otevřel oči a uviděl mě.

	Vykřikla jsem a provinile se narovnala. „Mě si nevšímej,“ řekla jsem, když uvolnil svůj postoj. „Nechtěla jsem tě vyrušit. Jen prosím pokračuj.“

	„Už jsem stejně skončil,“ řekl, zasunul meč do pochvy a zachmuřeně mě pozoroval. „Potřebuješ něco?“

	Uvědomila jsem si, že na něj doslova zevluju, zčervenala jsem a odvrátila pohled. „Hm… vlastně ne. Tedy… jsem ráda, že se cítíš lépe.“

	Obdařil mě zvláštním, stěží postřehnutelným úsměvem.

	„Musím být v co nejlepší formě, když mám pro tebe zabíjet různé kdesicosi, ne?“

	Objevil se Puk, což mi ušetřilo odpověď. Vešel do jídelny, spokojeně si pobrukoval a nesl mísu podivného zlatého ovoce, každý kus velký asi jako golfový míček. „Dobré ráno, princezno,“ pozdravil s plnou pusou a položil mísu na stůl.

	Ash zamrkal. „Ty teď vybíráš sklepy, Goodfellowe?“

	„Já? A krást?“ Puk se po něm uštěpačně podíval a vstrčil si do úst další ovoce. „V domě mého pradávného nepřítele? Jak tě to vůbec napadlo?“ Vybral z mísy jeden plod a s mrknutím mi ho hodil. Ovoce bylo vlahé a měkké; připomínalo přezrálou broskev.

	Na stůl vyskočil Grimalkin a začichal. „Létoruše,“ řekl a obtočil si ocas kolem nohou. „Myslel jsem, že v Zimních oblastech nerostou.“ Obrátil se ke mně s vážným výrazem. „Raději jich nejez moc,“ upozornil mě. „Vyrábí se z nich férijské víno. Tvoje lidská část by se s tím dost těžko vyrovnávala.“

	„Ale jdi, jen ať ochutná,“ ušklíbl se Puk a obrátil oči v sloup. „Už je ve Férii dost dlouho, a celou dobu jí zdejší jídlo. Rozhodně ji to nepromění v krysu ani nic takového.“

	„Kam půjdeme?“ zeptal se Ash znuděným hlasem. „Podařilo se ti vymyslet nějaký plán, jak najít Železného krále, nebo si namalujeme na záda terče a budeme chodit kolem dokola, dokud si nás nevšimne?“

	Zakousla jsem se do ovoce a ústa mi zaplavilo teplo. Když jsem polkla, teplo se mi rozlilo do celého těla a zahnalo chlad. Pokrývka mi najednou začala připadat až dusivě hřejivá. Přehodila jsem ji přes opěradlo jedné židle a zbytek ovoce zhltla najednou.

	„Jak vidím, jsi celý dychtivý pomoci,“ protáhl Puk a opřel se lokty o stůl. „A já se připravoval na to, že první co se ráno odehraje, bude náš souboj. Proč ta náhlá, srdečná změna, princi?“

	Účinek létoruše začal slábnout, chlad mi už zase útočil na paže a tváře mě začínaly studit. Bez ohledu na Grimalkinův varovný pohled jsem se natáhla, sebrala z mísy další zlatou kuličku a vstrčila si ji do úst celou, jak to předtím udělal Puk. Zaplavilo mě nádherné, skvělé teplo a já si šťastně povzdechla.

	Ashovy obrysy se najednou poněkud rozostřily. „Tvoje princezna a já jsme uzavřeli dohodu,“ řekl. „Souhlasil jsem s tím, že jí pomůžu najít Železného krále, i když nemám v úmyslu unavovat tě podrobnostmi. Já samozřejmě svou část smlouvy dodržím, ale tebe ta smlouva nezahrnuje. Slíbil jsem jen, že pomůžu jí.“

	„Což znamená, že se můžeme do souboje pustit, kdykoliv se nám zachce.“

	‚„Přesně tak.“

	Místnost se se mnou lehce zakolébala. Pohodlněji jsem se usadila na židli, sebrala z mísy další létoruši a vhodila si ji zase celou do pusy. Znovu jsem pocítila tu úžasnou vlnu tepla a opojení. Někde daleko ode mě vedli Puk s Ashem nebezpečnou konverzaci, ale já se nedokázala přinutit k tomu, aby mi na jejich slovech záleželo. Přitáhla jsem si mísu a začala ovoce pojídat jako bonbony.

	„No tak proč čekat?“ řekl Puk dychtivě. „Můžeme vyjít ven okamžitě, Vaše Veličenstvo, a vyřídit to.“

	Grimalkin si hlasitě povzdechl, čímž jejich rozhovor přerušil. „To všechno je opravdu úžasné,“ řekl hlasem, který mi zněl v uších jako hlasité kočičí předení, „ale možná by bylo lepší, kdybyste se místo toho nadouvání a hrabání nožkama jako tokající bažanti podívali na to děvče.“ 

	Oba mladíci na mě pohlédli a Pukovy oči se najednou rozšířily. „Princezno!“ vyjekl, vyskočil a sebral mi mísu z neohrabaných prstů. „Kdo by čekal, že bys… ne všechny… Kolik jsi jich vlastně snědla?“

	„Tak to jsi celý ty, Puku,“ dolehl ke mně Ashův hlas z veliké dálky a místnost se začala otáčet. „Nabídneš jí na ochutnání vílí víno a pak se divíš, že ji položilo.“

	To mi přišlo jako neobyčejně komické a já propukla v hysterický smích. A jak jsem jednou začala, nedokázala jsem přestat. Smála jsem se, až jsem lapala po dechu a po tvářích mi tekly slzy. Nohy mě svědily a kůže mravenčila. Potřebovala jsem se hýbat, něco dělat. Pokusila jsem se vstát, protože jsem toužila točit se a tančit, jenže místnost se najednou divoce vzepjala a já, ječící smíchem, jsem upadla na zem.

	Někdo mě zachytil a zvedl do náručí. Ucítila jsem závan mrazivé zimy a zaslechla přehnaně starostlivý povzdech kohosi nad mou hlavou. Slyšela jsem, jak se někdo zeptal: „Co to děláš, Ashi?“ Byl to známý hlas, i když jsem si nemohla vzpomenout na jméno jeho majitele, ani proč zní tak podezřívavě.

	„Odnesu ji zpátky do její ložnice.“ Osoba nad mou hlavou mluvila úžasně klidně a zvučně. Vzdychla jsem si a uvelebila se v jejích pažích. „Musí se z účinku ovoce vyspat. Nejspíš tady kvůli té tvé hlouposti budeme muset zůstat další den.“

	Druhý hlas řekl něco zkomoleného a nesmyslného. Najednou jsem byla příliš ospalá a bylo mi tak lehko, že mi to nevadilo. Uvolnila jsem se, položila si hlavu neznámé osobě na prsa a tvrdě jsem usnula.

	 

	Stála jsem v temné místnosti, obklopená stroji. Nad hlavou mi visely ocelové kabely, silné jako má paže, stěny lemovaly počítače velké jako domy a pomrkávaly na mě milionem blikajících světélek, a všude kolem zaplňovaly obrovskou místnost tisíce starých, rozbitých televizorů, letitých pécéček, zastaralých herních konzolí a VHS přehrávačů, které se vršily v obrovských hromadách, připomínajících písečné duny. Všechno pokrývala směsice drátů; kroutily se a vinuly po stěnách i po hromadách zapomenutých technických výrobků a visely v zamotaných chomáčích od stropu. Vzduchem se nesl hlasitý bzukot, při němž se chvěla podlaha, a mně nekontrolovatelně drnčely zuby.

	„Meggie.“

	Přiškrcený šepot se ozval někde za mými zády. Když jsem se otočila, viděla jsem, jak v drátech něco visí. Dráty ovíjely nohy, paže i hrudník toho stvoření a držely ho vysoko u stropu s roztaženýma rukama a nohama. S hrůzou jsem si všimla, že některé dráty pronikají do něj, vnikají mu do tváře, krku a čela jako elektrické přípojky. Bezmocně tam visel a jeho modré oči se snažily zachytit můj pohled.

	„Meggie,“ šeptal znovu Ethan, zatímco se za ním najednou zvedlo něco obrovského a obludného. „Zachraň mě.“

	S výkřikem jsem se posadila a obrázek Ethana ukřižovaného v drátech se mi vpaloval ho mozku. Grimalkin se velkým skokem vrhl stranou, přičemž mi leknutím zaťal drápy do prsou. Skoro jsem to necítila. Odhodila jsem pokrývky a rozběhla se ke dveřím.

	Ze židle stojící u stěny se zvedl tmavý stín, a když jsem se pokusila proběhnout kolem, přiskočil ke mně. Chytil mě za paže a pevně mě držel, zatímco jsem se bránila, zmítala sebou a zápasila, abych se uvolnila z jeho sevření. Jediné, co jsem měla před očima, byl Ethan, jeho tvář zrůzněná bolestí, on sám umírající před mýma očima.

	„Pusť mě!“ vykřikla jsem, osvobodila jsem si jednu ruku a snažila se vyškrábat svému protivníkovi oči. „Tam venku je Ethan! Musím ho zachránit! Pusť mě!“

	„Vždyť ani nevíš, kde je.“ Ruka mě chytila za zápěstí a pevně si ho přitiskla k hrudi. Do očí se mi zadívaly stříbřité oči a pak se mnou Ash zatřásl. „Poslouchej mě! Jestliže se tam vrhneš bez plánu, zahubí nás to všechny a tvůj bratr zemře. Takhle to chceš?“

	Sklesle jsem se přestala bránit. „Ne,“ zašeptala jsem a všechna bojovnost mě opustila. Do očí se mi draly slzy a já zatřásla hlavou ve snaze nerozplakat se. Nesmím být slabá, už ne. Pokud mám mít nějakou naději na osvobození svého bratra, nemůžu stát v koutku a brečet. Musím být silná.

	S roztřeseným nadechnutím jsem se narovnala a otřela si oči. „Promiň,“ zašeptala jsem provinile. „Už jsem v pořádku. Už žádné hlouposti, slibuju.“

	Ash mi stále ještě svíral ruku. Opatrně jsem se pokusila ji uvolnit, ale on mě nepouštěl. Když jsem zvedla hlavu, zjistila jsem, že jeho tvář je jen několik centimetrů od mé a že jeho oči jsou v tmavém pokoji palčivě jasné.

	Čas kolem nás se zastavil. Srdce mi klopýtlo, ale pak se chytilo a rozeběhlo se rychleji než předtím. Ashův obličej byl zcela bezvýrazný, ani z tváře ani z očí jsem nedokázala nic vyčíst. Jeho tělo ale znehybnělo. Věděla jsem, že jsem zrudla, že jsem červená jako hasičské auto. Pozvedl ruku a prsty mi jemně setřel slzu z tváře. Zachvěla jsem se, protože mě vyděsilo napětí, které mezi námi narůstalo. Bylo mi jasné, že je třeba ho uvolnit.

	Olízla jsem si rty a zašeptala, „O tomhle jsi mluvil, když jsi řekl, že mě zabiješ?“ Jeden koutek úst se mu pozvedl. „Jestli si to přeješ,“ zamumlal a po tváři se mu na okamžik mihl pobavený výraz. „I když ve srovnání s nějakým zabíjením je tohle mnohem zajímavější.“

	Na chodbě před jídelnou se ozvaly kroky, Ash pustil mou ruku a o krok ustoupil. Zkřížil si ruce na prsou a ležérně se opřel o stěnu. Do místnosti vstoupil Puk, za nímž se líně vlekl Grimalkin.

	Zhluboka, ale nenápadně jsem se nadechla a doufala, že se moje zrudlá tvář v šeru ztratí. Puk nejdříve vrhl podezřívavý pohled na Ashe, teprve pak se podíval na mě. Na rtech se mu objevil mírně přihlouplý úsměv.

	„Hm, jak se cítíš, princezno?“ zeptal se a ruce spojil propletenými prsty za hlavou, což, jak už jsem věděla, bylo neklamné znamení, že je nervózní. „Tyhle létoruše mají pěknou sílu, co? No, ještě že to nebyl ostnogrep. To bys pak zbytek večera strávila v ježčí kůži.“

	Povzdechla jsem si, protože jsem dobře věděla, že lepší omluvy se nedočkám. „Jsem v pořádku,“ řekl jsem mu a ušklíbla se. „Kdy vyrážíme?“

	Puk vytřeštil oči, ale Ash odpověděl, jako by se nic nestalo: „Dnes večer.“ Odlepil se od zdi a protáhl se jako velká kočka. „Už jsme proplýtvali dost času. „Doufám, že Pochmurný kocour opravdu zná cestu k tomu orákulu.“

	Grimalkin zazíval, přičemž ukázal ostré zuby a jasně růžový jazyk. „Samozřejmě.“

	„Jak je to daleko?“ zeptala jsem se.

	Kocour se podíval na mě, pak na Ashe a vědoucně zapředl.

	„Orákulum žije v lidském světě,“ odpověděl, „ve velkém městě, které leží pod úrovní moře. Každý rok si jeho obyvatelé obléknou



	




	kostýmy a uspořádají veliký zmatek. Tančí a jedí a házejí korálky8* po těch, o nichž si myslí, že toho mají příliš mnoho na sobě.“

	„New Orleans,“ vyklouzlo mi a zamračila jsem se. „Ty mluvíš o New Orleansu.“ Při pomyšlení, jak komplikované je se tam dostat, jsem zasténala. New Orleans bylo nejbližší opravdové město k našemu malému venkovskému městečku, ale i tak to byl autem pěkný kus cesty. Věděla jsem to, protože jsem občas snila o tom, jak si do toho pro mě skoro mytického města zajedu, jakmile dostanu řidičák. „To je stovky mil daleko!“ protestovala jsem. „Nemám auto ani peníze na letenku. Jak se tam dostaneme – nebo snad chcete stopovat?“

	„Člověče, Kdesikdys se dotýká všech hranic lidského světa,“ potřásl Grimalkin hlavou, jako by se mnou ztrácel trpělivost. „Kdesikdys nemá fyzické hranice – přímo odsud se můžeš dostat třeba na ostrovy Bora Bora, pokud ovšem znáš tu správnou škvíru. Přestaň už konečně myslet v lidském měřítku. Jsem si jistý, že princ ví, kudy se do města dostaneme.“

	„No jasně, ten to určitě zná,“ skočil mu Puk do řeči. „Nebo taky správnou cestu rovnou do středu Temného dvora, když už je o tom řeč. Ne že by mi vadilo vlítnout k Mab na večírek, ale byl bych raději, kdyby k tomu došlo za mých vlastních podmínek a ve chvíli, kterou si sám vyberu.“

	„On by nás do pasti nezavedl,“ utrhla jsem se na Puka, který na mě vytřeštil oči. „Slíbil, že nám pomůže najít Železného krále. Kdyby nás předal královně Mab, porušil by své slovo, je to tak, Ashi?“

	Ash se zatvářil jako člověk v nesnázích, ale nakonec přikývl.

	„No výborně,“ opakovala jsem a snažila se vypadat jistě a otrle, i když jsem se tak zdaleka necítila. Doufala jsem, že nás Ash nezradí, ale jak jsem už zjistila, smlouvy, které uzavřete s fériji, mají určitý sklon kousnout vás do zadku. Setřásla jsem ze sebe nejistotu a obrátila se k princi. „Takže,“ podívala jsem se na něj vyzývavě a snažila se, aby byl můj hlas plný sebedůvěry, „kde bychom našli nějakou škvíru do New Orleansu?“

	„Ve zbořeništi mrazivých obrů,“ odpověděl Ash se zamyšleným výrazem. „Je to opravdu velice blízko Mabina dvora,“ dodal a mírně, skoro omluvně se usmál. „Ona chodí na Mardi Gras každý rok.“

	Představila jsem si, jak královna Temného dvora laškuje s párkem opilých flamendrů, a nekontrolovatelně jsem se rozesmála. Všichni tři se na mě divně podívali. „Omlouvám se,“ zalapala jsem po dechu a kousla se do rtu. „Asi jsem ještě trochu zmatená. Takže půjdeme?“

	Puk se usmál. „Jen co si vezmu trochu zásob.“

	 

	O něco později jsme už všichni čtyři kráčeli po úzké, zledovatělé pěšině a Chladná svízel za našimi zády se čím dál více zmenšovala. Někdy během noci z ní zmizeli skřítci domácníci, a když jsme odcházeli, byl dům prázdný, jako by tomu posledních sto let ani jinak nebylo. Měla jsem na sobě dlouhé šaty z šedivé kožešiny, která při chůzi melodicky a tiše cinkala jako větrné zvonečky. Dal mi je Puk, jakmile jsme vyšli z budovy panství a za nesouhlasného Ashova výrazu, takže jsem se neodvážila zeptat, kde je vzal. Musela jsem ale přiznat, že jak jsme cestovali zmrzlým krajem Mabiny říše, cítila jsem se v nich pohodlně a bylo v nich nádherně teplo.

	V průběhu cesty jsem si začala uvědomovat, že ledová krajina Temného dvora je právě tak krásná – a nebezpečná – jako země Oberonova. Ze stromů visely rampouchy, které se ve světle třpytily jako diamanty. Občas pod nimi ležela nějaká kostra, přibodnutá k zemi ledovým kopím. Podél cesty kvetly křišťálové květy, okvětní plátky tvrdé a jemné jako sklo, a když jsme procházeli kolem, obracely se za námi jejich trny. Jednou jsem zahlédla na vrcholku kopce ledního medvěda, který nás pozoroval. Na zádech mu seděla malá postavička, ale pak mi pohled na ně zastřel osamělý strom, a když jsme ho minuli, byla dvojice ta tam. Ash s Pukem cestou nepromluvili jediné slovo, což bylo nejspíš dobře. To poslední, o co bych stála, byl další souboj na život a na smrt. Princ šel první; udržoval stálé a pravidelné tempo a málokdy se ohlédl, zatímco Puk mě bavil různými žertíky a zbytečným povídáním. Později jsem došla k názoru, že se mě pokoušel rozveselit, abych zapomněla na krále Mechana a svého bratra, a já mu za to rozptýlení byla vděčná. Grimalkin se v pravidelných intervalech ztrácel; vydal se mezi stromy a zmizel, aby se o pár minut, nebo taky pár hodin později znovu objevil, aniž považoval za nutné nám vysvětlit, kde byl.

	Později téhož odpoledne jsme dorazili do oblasti rozeklaných, ledem pokrytých pahorků, kde naše cesta zahýbala prudce vzhůru. Stezka byla čím dále kluzčí a nebezpečnější, takže jsem musela dávat dobrý pozor na to, kam pokládám nohy. Puk se za námi na stezce poněkud opožďoval, neustále vrhal podezřívavé pohledy přes rameno, jako kdyby se obával, že nás někdo může napadnout ze zálohy. Znovu jsem se na něj ohlédla a v té chvíli jsem zakopla o ledovou hroudu, která mi pod nohou podjela. Divoce jsem rozhodila rukama, ztratila na úzké pěšině rovnováhu a zoufale se pokoušela zůstat na nohou a neskutálet se dolů po úbočí. Něco mě chytilo za zápěstí a vytáhlo nahoru. Opřela jsem se o širokou hruď a zaťala prsty do látky, abych se udržela na nohou. Když nával adrenalinu opadl a tlukot mého srdce se zpomalil skoro k normálu, zvedla jsem hlavu a spatřila Ashovu tvář jen několik centimetrů od mé, tak blízko, že jsem viděla svůj odraz v jeho očích.

	Ta blízkost způsobila, že se mi smysly zase splašily a já nedokázala odtrhnout oči. Z téhle blízkosti jsem viděla, že si pečlivě hlídá výraz své tváře, ale pod svou dlaní jsem cítila zrychlený tlukot jeho srdce. Mé vlastní srdce se jako v odpověď rozběhlo ještě rychleji. Držel mě ještě chvilku, právě tak dlouho, aby se mi prudce sevřel žaludek, pak ale ustoupil a nechal mě bez dechu stát uprostřed stezky.

	Když jsem se ohlédla, viděla jsem, že na mě Puk upírá pohled. V rozpacích a s podivně provinilým pocitem jsem si oprášila šaty, uhladila vlasy a teprve potom jsem vykročila po stezce za Ashem.

	Od té chvíle na mě Puk nepromluvil.

	Pozdě večer začalo sněžit. Padaly velké, mokré a těžké vločky, které se líně a pomalu snášely k zemi. Když mi prolétaly kolem uší, doslova zpívaly jako slaboučké hlásky tančící ve větru.

	Ash se zastavil uprostřed stezky a ohlédl se na nás. Vlasy i oblečení měl pokryté sněhem a kolem něj vířily oživlé vločky. „Temný dvůr už není daleko,“ oznámil nám, aniž by věnoval pozornost maličkým sněhovým vírům a spirálkám, které se kolem něj točily jako živé. „Měli bychom uhnout z cesty. Já nejsem jediný, kdo vás na Mabin rozkaz hledá.“

	Jakmile domluvil, sníh kolem nás začal vířit v šíleném tempu, hučel a tahal nás za oblečení. Můj kožich zvonil, zatímco mě vítr pokrýval sněhem, pálil ve tvářích a oslepoval mě. Nemohla jsem dýchat, ruce jsem měla ztuhlé mrazem a bezvládně svěšené podél boků. Když se větrný vír rozpadl, zjistila jsem, že jsem od krku dolů pokryta ledem a nedokážu se pohnout. Puk na tom byl stejně, až na to, že měl zakrytou i hlavu – uvězněnou křišťálově čirým ledem a ztuhlou ve výrazu děsivého překvapení.

	Ashovi se nestalo nic. Stál na témže místě, kde předtím, a pozoroval nás prázdným pohledem.

	„K sakru, Ashi!“ zaječela jsem, zatímco jsem se snažila uvolnit z ledového sevření. Nedokázala jsem pohnout ani prstem. „Myslela jsem, že jsme uzavřeli dohodu!“

	„Tak dohodu?“ zašeptal cizí hlas. Sněhový vír nabral na hmotnosti a změnil se ve vysokou ženu s dlouhými bílými vlasy a namodralou pletí. Její štíhlé, elegantní tělo bylo zahaleno do bílých šatů a černé rty se zvlnily v úsměvu.

	„Dohodu?“ opakovala a obrátila se k Ashovi s nezastřeným, přehnaně hraným výrazem strachu. „To mi ani neříkejte. Ashi, miláčku, tak si začínám myslet, že nám něco tajíš.“

	 


 

	KAPITOLA 18

	Muzeum vúdú

	„Narisso,“ zamumlal Ash. Zdálo se, že mluví bez zájmu, skoro znuděně, ale já viděla, jak se mu prsty pravé ruky natahují po rukojeti meče. „Čemu vděčím za to nesmírné potěšení z tvé návštěvy?“

	Sněžná víla mě chvíli pozorovala pohledem, jakým asi pozoruje pavouk hmyz lapený ve své pavučině, a pak obrátila černé oči bez panenek a zornic k Ashovi. „Rozuměla jsem jí správně, miláčku?“ předla, zatímco klouzala po sněhu směrem k princi. „Ty jsi opravdu uzavřel s tou míšenkou dohodu? Pokud se pamatuji, přikázala nám naše královna, abychom přivedli Oberonovu dceru přímo k ní. Snad se nám teď nebratříčkuješ s nepřítelem?“

	„Nebuď směšná.“ Ash měl hlas klidný a vyrovnaný, když se ušklíbl směrem ke mně. „Nikdy bych naši královnu nezradil. Chce Oberonovu dceru, přivedu jí Oberonovu dceru. A právě jsem byl zhruba v polovině cesty, když ses objevila ty a vyrušila jsi mě.“

	Nezdálo se, že by Narissu přesvědčil.

	„Hezká řeč,“ zavrkala a přejela Ashovi po tváři prstem, po němž mu zůstala ledová stopa. „Ale co ten její společník? Mám dojem, že jsi přísahal, že Robina Goodfellowa zabiješ, můj milý Ashi, a přesto jsi ho přivedl přímo do srdce našeho území. Kdyby královna věděla, že tady byl –“

	„Dovolila by mi, abych si s ním poradil po svém,“ přerušil ji Ash a oči se mu zúžily. Zlost v jeho tváři teď byla skutečná. „Puka jsem s sebou přivedl proto, že ho chci zabít pomalu a užít si to. Jakmile tu míšenku odevzdám královně, budu mít celá staletí na to, abych si svou pomstu na Robinu Goodfellowovi patřičně vychutnal. A nikdo mi to potěšení nevezme, až nastane ten správný čas.“

	Narissa ustoupila. „Samozřejmě že ne, drahoušku,“ řekla konejšivým tónem. „Ale možná by bylo lepší, kdybych teď vzala tu míšenku ke dvoru. Víš, jak netrpělivá dokáže být královna, a myslím, že se pro prince nehodí, aby dělal obyčejný doprovod.“ Usmála se a začala se pomalu přesouvat ke mně. „Prostě jen převezmu to břímě z tvých rukou.“

	Ashův meč s tichým zasyčením vylétl z pochvy a víla zůstala stát na místě jako přimražená. „Ještě jeden krok a bude to tvůj poslední.“

	„Jak se opovažuješ mi vyhrožovat?“ obrátila se Narissa nazpět tak prudce, že kolem ní zavířil třpytivý sníh. „Nabízím ti pomoc a tohle je moje odměna? Tak o tom se dozví tvůj bratr!“

	„O tom nepochybuju.“ Ash se chladně usmál, ale meč nesklonil. „A Rowanovi můžeš říct, že jestli si chce vysloužit Mabinu přízeň, měl si tu míšenku chytit sám a ne poslat tebe, abys mi ji ukradla. A když už jsme u toho, můžeš zároveň informovat královnu Mab, že jí Oberonovu dceru dovedu. Že jí na to dávám své slovo.“

	„A teď,“ pokračoval a udělal čepelí gesto, jako by plašil ptáky, „je na čase, abys zmizela.“

	Narissa ho ještě chvilku pozorovala, zatímco jí vítr vzdouval vlasy kolem obličeje. Pak se ale usmála. „No dobrá, miláčku. Budu s potěšením přihlížet, jak ti Rowan vytrhá jednu končetinu po druhé. Tak na příští shledání.“ Zavířila na místě, tělo se jí proměnilo ve sníh a vítr a sněhové mračno zmizelo mezi stromy.

	Ash s povzdechem potřásl hlavou. „Musíme si opravdu pospíšit,“ řekl a vykročil ke mně. „Narissa řekne o tom, kde jsme, Rowanovi. A ten tady bude jako na koni, aby tě získal pro sebe. Teď se nehýbej.“

	Pozvedl jílec meče a prudce jím udeřil do ledu. Zmrzlá skořápka popraskala a začala se v nejtenčích místech odlupovat. Když udeřil po druhé, praskliny se rozšířily.

	„S-s-s-e m-m-m-nou s-s-si ne-ne-nelam hlavu,“ prohlásila jsem s drkotajícími zuby. „Pomoz P-pukovi. Vždyť se tam udusí!“

	„S Goodfellowem jsem žádnou dohodu neuzavřel,“ zamumlal Ash, ale nezvedl hlavu od své práce. „Nerad bych dělal zvyk ze zachraňování svých úhlavních nepřátel. A kromě toho, bude v pořádku. Ten přežil horší věci než to, že jen zmrznul na kost. Bohužel.“

	Podívala jsem se na něj. Vážně nám pomáháš?“ zeptala jsem se ho, když ze mě opadly další ledové kousky. „To, co jsi řekl Narisse –“

	„Neřekl jsem jí nic, co by nebyla pravda,“ přerušil mě Ash a podíval se mi do očí. „Svou královnu bych nezradil. Až tohle skončí, doručím jí Oberonovu napůl lidskou dceru, jak jsem slíbil.“ Odvrátil pohled a položil ruku na místo, kde byl led nejpopraskanější. „Jen to udělám o něco později, než čeká. Zavři oči.“

	Zavřela jsem oči a cítila, jak se celý sloup ledu chvěje. Bzukot byl hlasitější a silnější, až se nakonec led s řinkotem tříštícího se skla rozpadl na milion kousků a já byla volná.

	Klesla jsem na zem a nekontrolovatelně se roztřásla. Kožišinové šaty jsem měla pokryté ledem v tak silné vrstvě, že přestaly zvonit. Ash si klekl do sněhu, aby mi pomohl na nohy, ale já jeho ruku odstrčila.

	„Nikam nejdu,“ utrhla jsem se na něj, „dokud nevysvobodíš Puka.“

	Popuzeně si odfoukl, ale vstal, přešel ke druhému zmrzlému sloupu a položil na něj ruku. Tentokráte led popraskal nesmírně prudce, spíše vybuchl a rozletěl se na všechny strany jako ledový šrapnel. Několik kusů se zarazilo do kmene nedalekého stromu jako lesklé dýky a hluboko proťaly hnědou kůru. Při té divoké explozi jsem se přikrčila. Kdyby to tak udělal se mnou, byla bych na kusy.

	Puk se naklonil kupředu, tvář měl zkrvavělou, oděv v cárech. Zapotácel se, oči se mu zakalily a on začal padat k zemi. Vykřikla jsem jeho jméno, rozběhla se kupředu a podařilo se mi ho zachytit do náručí.

	V tom okamžiku zmizel. Ve chvíli, kdy jsem ho zachytila, se tělo rozplynulo a já měla najednou před očima uschlý list, který se spirálou pomalu snášel k zemi. Ash vedle mě vztekle zasykl a zavrtěl hlavou.

	„Už jsi slyšel všechno, co jsi chtěl, Goodfellowe?“ zavolal do prázdného vzduchu.

	„Samozřejmě,“ ozval se Pukův nehmotný hlas, který k nám dolehl ze skupinky stromů, „ale nejsem si jist, jestli mám věřit svým vlastním uším.“

	Seskočil z větví rozložité borovice a s tlumeným nárazem dopadl na sníh. Když se narovnal, plály mu zelené oči vztekem. Ta zlost nemířila na Ashe, ale na mě.

	„Takže to je to, co jsi mu slíbila, princezno?“ vykřikl a rozhodil ruce. „To je ta tvoje dohoda? Ty ses nabídla Temnému dvoru?“ Otočil se a udeřil do kmene stromu takovou silou, že z něj odpadly menší větvičky a kusy ledu. „Ze všech hloupých nápadů ten nejhloupější! Co se to s tebou děje?“

	Ucouvla jsem. To bylo poprvé, co jsem ho viděla opravdu rozzlobeného. Tím nemyslím jen Puka, ale i Robbieho. Nikdy se nerozčiloval a všechno bral jako jediný skvělý žert. Teď vypadal, jako by se chystal každou chvíli mi utrhnout hlavu.

	„Potřebovali jsme pomoc,“ řekla jsem a v hrůze se dívala, jak mu začínají plát oči a vlasy se mu na hlavě zmítají jako ohnivé plameny. „Musíme se dostat z území Temného dvora a do Mechanovy říše.“

	„Já bych tě tam byl dostal!“ zařval Puk. „Já! Nepotřebovala jsi jeho pomoc! Copak nevěříš, že bych tě dokázal udržet v bezpečí? Byl bych kvůli tobě obětoval všechno. Proč tě nenapadlo, že já bych stačil?“

	Zůstala jsem stát bez řeči. Puk mluvil ukřivděně a díval se na mě, jako bych ho právě bodla do zad. Nevěděla jsem, co říct. Neodvážila jsem se podívat na Ashe, ale cítila jsem, že se celou touhle scénou neobyčejně baví.

	Zatímco jsme tak stáli jeden proti druhému, vyklouzl z křoví Grimalkin jako šedý proužek dýmu, který se plazí po sněhu. V přimhouřených očích, jimiž se podíval nejdřív na Puka a pak na mě, měl pobavený pohled. „Začíná to být den ode dne zábavnější,“ zapředl se svým kočičím úsměvem.

	Neměla jsem na jeho sarkasmy náladu. „Neuměl bys říct něco, co by nám pomohlo, Grime?“ vyštěkla jsem na něj a všimla si, jak se mu oči ještě o něco zúžily.

	Kocour zazíval, sedl si a začal se olizovat. „Abych se přiznal, tak ano,“ zamumlal a natáhl se k zadní noze. „Mám něco, co by vás mohlo zajímat.“ Po dobu několika úderů srdce si pečlivě čistil ocas, zatímco jsem bojovala s touhou ho za ten ocas chytit a roztočit nad hlavou jako bolo9*. Nakonec se protáhl, zvedl hlavu a líně zamrkal.

	„Myslím,“ předl co nejpomaleji, „že jsem našel tu škvíru, kterou hledáte.“

	Sledovali jsme Grimalkina k základům prastarého pobořeného zámku, na jehož nádvoří ležely rozdrcené pilíře a rozbité chrliče. Celý prostor byl navíc posetý kostmi, které vyčnívaly ze sněhu a silně mě znervózňovaly. Puk, zahalen do rozhořčeného mlčení, šel poslední v řadě a na nikoho z nás nepromluvil ani slovo. V duchu jsem si slíbila, že později, až se trochu uklidní, s ním promluvím, ale právě v této chvíli jsem dychtila jenom po tom, už už se dostat z území Temného dvora.

	„Támhle,“ řekl Grimalkin a ukázal na mohutný kamenný sloup přeražený v půli. Spadlá polovina zůstala ležet na té spodní, takže obě části vytvořily jakýsi oblouk.

	Před obloukem ve sněhu leželo tělo. Bylo alespoň čtyři metry dlouhé, oblečené v kůžích a kožešinách, mělo bledou promodralou pleť a neudržovaný bílý plnovous. Rozvalovalo se na zádech s tváří odvrácenou od nás, přičemž v jedné tlusté ruce svíralo kamennou palici.

	Ash se ušklíbl. „Tak je to pravda,“ zamumlal, když jsme se přikrčili za nízkou kamennou zídkou. „Mab tady nechává svého oblíbeného obra, aby to místo hlídal. Chladný Tom neposlouchá nikoho jiného než královnu.“

	Podívala jsem se na kocoura, který se tvářil zcela lhostejně. „Také jsi nám mohl něco říct, Grime. Zapomněl jsi na tuhle malou, ale velmi důležitou podrobnost? Nebo sis prostě toho čtyřmetrového obra, který tady vyspává na zemi, jednoduše nevšiml?“

	Puk, který zapomněl na své nepřátelství nebo ho snad prozatím dokázal potlačit, vystrčil hlavu nad okraj zídky. „Zdá se, že nastal čas, kdy si Tom dává šlofíka,“ řekl. „Možná se nám kolem něj podaří proklouznout.“

	Grimalkin se na nás podíval, přelétl pohledem z jednoho na druhého a pomalu zamrkal. „V takových chvílích jsem ještě mnohem raději, že jsem kočka.“ Povzdechl si a líným klusem se rozběhl k velikému tělu.

	„Grime! Vrať se!“ zasyčela jsem za ním. „Co to děláš?“ 

	Kocour mě ignoroval. Se srdcem v krku jsem pozorovala, jak se přibližuje k obrovi; v porovnání s Tomovou velikostí vypadal jako načepýřená myš. Když dorazil až k tělu, mrsknul několikrát ocasem, přikrčil se a vyskočil obrovi přímo na prsa.

	Srdce se ve mně zastavilo, ale obr se ani nehnul. Možná byl Grimalkin tak lehký, že si ho ani nevšiml. Kocour se obrátil a pohodlně si sedl, obtočil ocas kolem nohou a pobaveně nás pozoroval.

	„Mrtvý,“ zavolal na nás. „Úplně mrtvý, abych tak řekl. Můžete se přestat třást strachem, jestli chcete. Tedy řeknu vám, nikdy nepochopím, jak můžete na světě přežít s takovým čichem. Cítil jsem ho páchnout už na míle odsud.“

	„Je mrtvý?“ zeptal se Ash a okamžitě vykročil kupředu s nakrčeným obočím. „To je divné. Chladný Tom byl ve svém klanu jedním z nejsilnějších. Jak zemřel?“

	Grimalkin zazíval. „Třeba snědl něco, co mu nesedlo.“ Opatrně jsem se vydala kupředu. Možná jsem se dívala na příliš mnoho hororových filmů, ale málem jsem čekala, že mrtvý obr otevře oči a ožene se po nás. „Co na tom záleží?“ zavolala jsem na Ashe, přičemž jsem neustále pozorně sledovala mrtvé tělo. „Jestliže je mrtvý, tak se odsud dostaneme a nebudeme s ním muset bojovat.“

	Přiblížila jsem se k obrově hlavě dost blízko na to, abych viděla prázdné vypoulené oči a šedý jazyk, který napůl vyklouzl z úst. Kolem očních důlků a na krku měl pavučinu modrých žilek. Ať už ho zabilo cokoliv, nebylo to rychlé. Pak mu z úst vylezl kovový pavouk.

	Vykřikla jsem a uskočila. Puk a Ash se rozběhli ke mně, zatímco obrovský pavouk prchal pryč přes Tomovu tvář a vzhůru po kamenné stěně. Ash tasil meč, ale Puk vykřikl a hodil po pavoukovi kámen. Zasáhl ho zcela přesně. V oblaku jiskřiček se podivný hmyz zřítil k zemi a s kovovým zazvoněním dopadl na kameny dláždění.

	Opatrně jsme se k němu přiblížili. Ash s taseným mečem, Puk se středně velkým kamenem v pozvednuté ruce. Jenže ta podivná věc připomínající hmyz ležela rozbitá a nehybná na zemi a bylo vidět, že se téměř rozpadla na dvě poloviny. Takhle zblízka vypadala méně jako hmyz a mnohem víc jako ty podivné věcičky z Vetřelců až na to, že byla vyrobena z kovu. Opatrně a neohrabaně jsem ji zvedla za tenký ocas.

	„Co je to?“ zamumlal Ash. Tentokrát ten úžasný férij mluvil skoro… zděšeně. „Další z těch Mechanových kovových férijů?“ 

	Najednou mi v hlavě něco cvaklo. „Je to štěnice,“ zašeptala jsem. Oba mladíci se na mě nechápavě podívali a já rychle pokračovala. „Oceloř, skřeti, štěnice – teď mi to začíná dávat smysl.“ Obrátila jsem se k Pukovi, který zamrkal a o krok ustoupil. „Puku, nevyprávěl jsi mi kdysi, že férijové se zrodili z lidských snů?“

	„No a?“ řekl Puk nechápavě.

	„Takže, co když tyhle věci –“ zatřásla jsem kovovým hmyzem, „jsou zrozené z jiných snů? Co když honba za nápady, jaké se kdysi zdály být nemožné – jako je létání, parní stroje, internet –, přivedla na svět úplně jiné druhy férijů? Za posledních sto let udělalo lidstvo ve vývoji techniky obrovský skok kupředu. A s každým úspěchem, kterého člověk dosáhl, toužíme – sníme – o dalším. Výsledkem mohou být právě kovoví férijové.“

	Puk zbledl a zdálo se, že i Ash je neobyčejně rozrušený. „Jestli je to pravda,“ zamumlal, přičemž jeho šedé oči ztmavly jako bouřkový mrak, „pak by mohli být všichni férijové v nebezpečí. Nejen Temný a Světlý dvůr. Samo Kdesikdys by tím mohlo být zasaženo, mohla by tím být narušena prakticky celá Férie.“

	Puk přikývl a vypadal mnohem vážněji, než jak jsem ho kdy viděla. „Tohle je válka,“ řekl a jeho a Ashův pohled se setkaly. „Jestliže Železný král zabíjí strážce škvír, má v plánu přejít do útoku. Musíme Mechana najít a zničit ho. Možná že je srdcem těch kovových férijů. Když ho zabijeme, jeho příznivci se rozprchnou.“

	„Souhlasím.“ Ash zasunul meč do pochvy a vrhnul na kovový hmyz znechucený pohled. „Odvedeme Meghan k Železnému dvoru a zachráníme jejího bratra tak, že zabijeme vládce železných férijů.“

	„Bravo,“ zavrčel Grimalkin, který na nás shlížel z hrudi Chladného Toma. „Zimní princ a Oberonův šašek se konečně na něčem shodli. To musí být konec světa.“ Všichni jsme se na něj podívali. Kocour několikrát prsknul kočičím smíchem, potom seskočil z mrtvého těla a podíval se na štěnici v mé ruce. Nakrčil nos.

	„Zajímavé,“ uvažoval nahlas. „Páchne to železem a ocelí, a přesto tě to nepálí. Řekl bych, že být polovičním člověkem má přece jen své výhody.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala jsem se.

	„Hmm. Hodila bys to Ashovi, prosím?“

	„Ne!“ Ash rychle ustoupil a ruka mu sjela k rukojeti meče. Grimalkin se zasmál.

	Vidíš? Dokonce ani mocný zimní princ nesnese dotek železa. Ty s ním naproti tomu můžeš zacházet bez jakýchkoliv následků. Teď už chápeš, proč se oba dvory perou o to, aby tě získaly? Přemýšlej o tom, co všechno by Mab mohla udělat, kdyby tě měla pod svou kontrolou.“

	Odhodila jsem kovový hmyz a otřásla se. „Tak proto mě Mab chce?“ zeptala jsem se Ashe, který pořád stál několik metrů ode mne. „Jako zbraň?“

	„Zvláštní, že?“ zapředl Grimalkin. „Nedokáže dokonce použít ani Okouzlení. Byl by z ní děsivý vrah.“

	„Nevím, proč tě Mab tolik chce,“ řekl pomalu Ash a podíval se mi do očí. „Nezpochybňuji příkazy své královny. Já jen poslouchám.“

	„Teď už na tom nezáleží,“ skočil mu do řeči Puk a vrhl na něj velmi ošklivý pohled. „Ze všeho nejdřív musíme najít Mechana a vyřídit ho. Pak tam na místě rozhodneme, co bude dál.“ Jeho hlas naznačoval, že věci, které má namysli, se rozhodnou v souboji.

	Zdálo se, že Ash chce něco říci, ale nakonec jen mlčky přikývl. Grimalkin hlasitě zazíval a pružným krokem se vydal k bráně.

	„Člověče, nenechávej tady toho brouka, když odcházíme,“ zavolal na mě, aniž se ohlédl. „Mohlo by to poničit okolní zem. Můžeš ho vyhodit ve vašem světě, kde v tom nebude žádný rozdíl.“

	S mrskajícím ocasem prošel pod zlomenými pilíři a zmizel. Uchopila jsem kovového brouka mezi palec a ukazováček a nacpala ho do svého batohu. S Ashem a Pukem, kteří mě provázeli jako opatrní strážní psi, každý po jednom boku, jsem vstoupila pod pilíře a všechno najednou zbělelo.

	 

	Jak oslnivé světlo pomalu sláblo, rozhlížela jsem se kolem, nejdříve zmateně, pak s rostoucí hrůzou. Stála jsem uvnitř otevřené tlamy, s řadami tupých zubů po obou stranách, a pod nohama jsem měla rudý jazyk. Zaječela jsem hrůzou a vyskočila ven. Zakopla jsem při tom o spodní ret, takže jsem sebou plácla na břicho.

	Když jsem se ohlédla, viděla jsem Puka a Ashe vycházet z otevřených čelistí modré velryby jako vystřižené z kreslených filmů. Na vrcholku velrybí sochy seděl Pinocchio, jeho dřevěná podoba ztuhlá v plastu a plexiskle.

	„Promiňte, madam!“ Přeskočila mě malá holčička v růžové kombinéze, která spěchala do velrybích úst, následována dvěma kamarádkami. Ash a Puk ustoupili stranou a děti si jich nevšímaly, protože každé z nich už chtělo být uvnitř a nejlépe jako první.

	„Zajímavé místo,“ poznamenal Puk, když mě zvedal na nohy. Neodpověděla jsem, protože jsem se snažila co nejrychleji zjistit, kde to vlastně jsme. Jak se zdálo, objevili jsme se v nějakém zábavním parku. Kousek od nás byla obrovská růžová bota, za níž se tyčil modrý hrad, a obě tyhle věci se doslova hemžily dětmi. Mezi parkovými lavičkami a velkou skupinou stromů stála pirátská loď s partou miniaturních mořských vrahounů a lupičů na palubě a úžasný zelený drak se vzpínal na zadních nohou a vydechoval dlouhý plastikový plamen. Oheň, který chrlil z tlamy, byl ve skutečnosti dětskou skluzavkou. Dívala jsem se, jak jakýsi malý chlapeček leze po schodech na dračích zádech nahoru, pak nasedá na skluzavku a se šťastným jekotem bleskově sjíždí dolů. Smutně jsem se usmála.

	Tady by se líbilo Ethanovi, pomyslela jsem si, když jsem sledovala, jak chlapeček pospíchá k dýhovému kočáru. Možná bych s ním sem mohla zajet, až bude po všem.

	„Pojďme,“ řekl Grimalkin a vyskočil na obrovskou červenou muchomůrku. Kocourův ocas byl naježený a oči mu těkaly sem a tam. „Orákulum není daleko, ale měli bychom si pospíšit.“

	„Proč jsi tak nervózní, Grime?“ protáhl Puk, přičemž se rozhlížel po parku. „Myslím, že bychom se tady měli chvilku zdržet a nasát atmosféru.“ Usmál se a zamával na malé děvčátko, které na něj jukalo zpoza barevného domečku. Děvčátko vypísklo a schovalo se za domek.

	„Je tady příliš mnoho dětí,“ odpověděl Grimalkin a nervózně se ohlížel přes rameno. „Příliš bujné představivosti pohromadě. Ony nás vidí, víte? Takové, jací jsme. A oproti támhle tomu šotkovi já o tu jejich pozornost nestojím.“

	Sledovala jsem jeho pohled a uviděla malého férije, který si hrál s několika dětmi na velké botě. Měl hnědé kudrnaté vlasy, ošoupaný kabát do deště a chlupaté uši, které mu čněly po obou stranách hlavy. Smál se a honil děti kolem sebe, zatímco rodiče, kteří seděli na lavičkách kolem, si toho očividně vůbec nevšímali.

	Zato nás si všiml asi tříletý chlapeček a přiloudal se k nám s očima upřenýma na Grimalkina. „Čičí… čičí –“ udělal a natáhl obě ručky kupředu. Grimalkin přitiskl uši k hlavě, zasyčel a vycenil zuby tak, že chlapeček ucouvl. „Zmiz odsud, kluku,“ zavrčel, načež klučík propukl v pláč a rozběhl se k párku sedícímu na nedaleké lavičce. Zamračili se, když jim syn začal povídat o zlé kočičce, a podívali se směrem k nám.

	„Dobrá, je nejvyšší čas jít,“ řekl Puk a vykročil. S Grimalkinem v čele jsme se vydali na další cestu. Opustili jsme park nazvaný „Země pohádek“, podle jména napsaného obrovskými písmeny nad bránou, kterou z jedné strany střežil Humpty-Dumpty a z druhé Malá pastýřka. Ocitli jsme se v parku plném neskutečně obrovských starých dubů, porostlých závěsy z mechu a popínavých rostlin. Zachytila jsem tváře žen, které na nás vyhlížely ze stromů černýma korálkovýma očima. Puk několika z nich poslal vzdušné polibky a Ash některé uctivě zdravil pokývnutím hlavy. Když tváře ve stromech pozdravil i Grimalkin, říkala jsem si, proč jsou tak důležité.

	Po téměř hodinové chůzi jsme dorazili do městských ulic.

	Zastavila jsem se, a jak jsem se rozhlížela kolem, přála jsem si, abychom měli víc času k prohlídce. Vždycky jsem toužila po tom, podívat se do New Orleansu, zvláště během Mardi Gras, i když jsem věděla, že máma by mi to nikdy nedovolila. New Orleans pulzoval životem a aktivitou. Ulice lemovaly staré obchůdky a historické budovy, které měly dokonce i několik pater přistavěných na sobě, s balkony a verandami, jejichž ozdobná, vyřezávaná zábradlí shlížela na chodníky. Ulicemi poletovaly útržky džezové hudby a při závanu kořeněné vůně cajunské kuchyně mi žaludek hlasitě zaprotestoval.

	„Očumovat můžeš později,“ Grimalkin mě sekl drápky do holeně. „Nejsme tady na prohlídce. Musíme se dostat do Francouzské čtvrti. Najděte nějakou dopravu.“

	„A kam přesně máme namířeno?“ zeptal se Ash, zatímco Puk mávl na otevřený kočár tažený ospalým strakatým mezkem. Když jsme nastupovali, mezek si odfrknul a zastříhal ušima, ale kočí se usmál a přikývl. Grimalkin si vyskočil na přední sedadlo.

	„Muzeum historie vúdú,“ řekl kočímu, kterého zjevně mluvící kočka nijak nevyvedla z míry. „A šlápněte na to.“

	Muzeum vúdú? Když drožka zastavila před omšelou budovou ve Francouzské čtvrti, nevěděla jsem dost dobře, co mám čekat. Pod převislou verandou byly vidět dvoje jednoduché černé dveře a skromná dřevěná tabule oznamovala, že budova je Muzeum historie vúdú. Snášel se soumrak a cedulka v zaprášeném okně hlásila Zavřeno. Grimalkin kývl na Puka, který skoro neslyšně zamumlal několik slov a lehce zaklepal na dveře. Ty se s tichým zaskřípěním otevřely a my vstoupili dovnitř.

	Uvnitř bylo teplo a vzduch byl mírně zatuchlý. Zakopla jsem o nerovnost v koberci a narazila do Ashe, který mě s povzdechem zachytil. Puk za námi zavřel dveře, takže se místnost ponořila do naprosté temnoty. Tápala jsem kolem sebe, abych nahmátla stěnu, ale Ash rychle pronesl jakési slovo a nad hlavou se mu objevila koule modrého ohně, která temnotu rozptýlila. Bledé světlo zaplavilo pochmurnou sbírku hrůz. U protější stěny stála lidská kostra v cylindru a hned vedle ní lidská postava s aligátoří hlavou. Místnost byla vyzdobena lidskými i zvířecími lebkami a celou řadou rozšklebených masek a bezpočtem dřevěných postaviček. Skleněné skříňky obsahovaly vedle sbírky hadů a žab plovoucích v jantarové tekutině zuby, paličky, chřestítka, bubínky, želví krunýře a další podivnosti.

	„Tudy,“ ozval se Grimalkinův hlas, který zněl v těžkém tichu nepřirozeně hlasitě. Následovali jsme ho dlouhou chodbou, v níž na nás ze stěn zíraly portréty žen a mužů. Když jsme vešli do místnosti přeplněné dalšími podobnými předměty hrůzy, v jejímž středu stál kulatý stůl pokrytý černým ubrusem, ucítila jsem na sobě cizí oči. Kolem stolu stály čtyři židle, jako by nás někdo očekával.

	Sotva jsme se přiblížili ke stolu, jedna ze starých vysušených tváří v rohu se pohnula a odlepila se od stěny. Vykřikla jsem a uskočila za Puka, načež se k nám začala šourat na kost vyhublá žena s rozcuchanými bílými vlasy, jejíž oči v neuvěřitelně vrásčité tváři vypadaly spíš jako temné prázdné důlky.

	„Vítám vás, děti,“ zašeptala stařena hlasem, který zněl jako chrastění písku v dlouhé trubce. „Přišli jste navštívit starou Annu, co? Přišel Puk a s ním, jak vidím, i Grimalkin. Jaké potěšení.“ Ukázala ke stolu a nehty na jejích kloubnatých rukou se zaleskly jako ocelové. „Prosím, posaďte se.“

	Sedli jsme si kolem stolu a stařena se postavila před nás. Byla cítit prachem a rozkladem, starými novinami, které někdo celá dlouhá léta zapomněl kdesi na půdě pod střechou. Usmála se na mě, přičemž odhalila žluté zuby podobné jehlám.

	„Cítím nouzi,“ zasípala, než se pomalu svezla do židle. „Nouzi a touhu. Ty, dítě.“ Ukázala na mě zkřiveným prstem. „Ty jsi sem přišla pro informace. Hledáš něco, co musí být nalezeno, je to tak?“

	„Ano,“ zašeptala jsem.

	Stařena přikývla vrásčitou hlavou. „Tedy se ptej, dítě dvou světů. Ale pamatuj…“ Upřela na mě hluboko zapadlé oči. „Za každou informaci je třeba zaplatit. Odpovím ti na to, co chceš znát, ale žádám něco na oplátku. Přijmeš mou cenu?“ 

	Přepadlo mě zoufalství. Další férijské dohody. Další cena, kterou musím zaplatit. Už teď jsem byla tak zadlužená, že byl konec mého trápení v nedohlednu. „Už mi zbývá jen málo, co bych mohla dát,“ odpověděla jsem. Z hrdla se jí vydral zvláštní syčivý smích.

	„Vždycky něco zbývá, drahé dítě. Zatím si někdo dělá nárok jen na tvou svobodu.“ Zavětřila jako pes, který právě zachytil pach. „Pořád ještě máš své mládí, svá nadání, svůj hlas. Také své budoucí dítě. A to všechno mě zajímá.“

	„Mé budoucí dítě nedostaneš,“ odpověděla jsem zcela automaticky.

	„Opravdu?“ Orákulum poklepalo špičkami prstů. „Nevzdala by ses ho, ani kdybys věděla, že ti nepřinese nic jiného než bolest a utrpení?“

	„Dost.“ Temnotu proťal Ashův silný hlas. „Nejsme tady proto, abychom diskutovali o nejisté budoucnosti. Jednou jsi orákulum, tak řekni svou cenu a nech na té dívce, jestli bude ochotná ji zaplatit.“

	Orákulum se slyšitelně nadechlo a opřelo v židli. „Vzpomínky,“ řekla.

	„Cože?“

	„Vzpomínky,“ opakovala stařena. „Ty, které miluješ nejvíc. Šťastné vzpomínky na své dětství. Víš, já mám těch svých a takhle vzácných opravdu velmi málo.“

	„Vážně?“ zeptala jsem se. „A to je všechno? Chceš jen jednu z mých vzpomínek a budeme dohodnuty?“

	„Meghan –“ skočil nám do rozhovoru Puk, „– neber to na lehkou váhu. Tvoje vzpomínky jsou tvou součástí. Když ztratíš některou ze svých vzpomínek, je to jako kdybys ztratila kousek své vlastní duše.“

	To už znělo o něco hůře. Ale i tak, pomyslela jsem si, je mnohem jednodušší zaplatit jednou vzpomínkou než třeba svým hlasem nebo prvorozeným dítětem. A navíc, ani mi nebude chybět, právě proto, že si ji nebudu pamatovat. Připomněla jsem si ty nejšťastnější okamžiky svého života: narozeninové oslavy, moje první kolo, štěňátko Beaua. Ani jedna z nich se mi nezdála natolik důležitá, že bych se bez ní neobešla. „Souhlasím,“ řekla jsem orákulu a sedla si proti němu. „Teď je řada na tobě. Vezmeš si jednu z mých vzpomínek, ale jen jednu, a pak mi řekneš, co chci vědět. Platí?“

	Stařena odhalila zuby v úsměvu. „Tak jesssst.“

	Naklonila se přes stůl a položila mi ruce z obou stran na tváře. Otřásla jsem se a zavřela oči, zatímco její dlouhé nehty mě jemně škrabaly po tvářích.

	„Tohle by mohlo být trochu… nepříjemné,“ zasyčelo orákulum a já zalapala po dechu, když zaťalo své pařáty do mého vědomí a roztrhlo je jako papírový sáček. Cítila jsem, jak se mi přehrabuje v hlavě, probírá vzpomínky jako fotografie, prohlíží je a pak odhazuje stranou. Odhozené obrazy poletovaly všude kolem mě: vzpomínky, emoce a staré křivdy znovu vyplouvaly na povrch, čerstvé a bolestivé. Chtěla jsem se odtáhnout, chtěla jsem to zastavit, ale nedokázala jsem se pohnout. Když se konečně orákulum zastavilo a natáhlo se k dalšímu jasnému bodu štěstí, v hrůze jsem pochopila, kam míří.

	Ne! Chtělo se mi vykřiknout. Ne, tuhle ne! Tuhle nech být! „Ssslíbilasss,“ zasyčelo orákulum a zaťalo spáry do mé paměti. „Tuhle si vezmu. Teď je má.“

	Měla jsem pocit, že se něco trhá, zatímco mi hlavou proletěla pronikavá bolest. Ztuhla jsem a zaťala zuby, abych nevykřikla, a pak jsem se sesunula na židli s pocitem, že mám lebku rozťatou vejpůl.

	Seděla jsem a mhouřila oči bolestí, která se mi šířila hlavou. Orákulu, jež mě pozorovalo přes černý ubrus, na tváři pohrával potěšený úsměv. Puk mumlal něco, čemu jsem nerozuměla, a Ash mě pozoroval s lítostivým výrazem. Z jakéhosi důvodu jsem se cítila unavená, vyčerpaná a prázdná, jako kdyby se někde uvnitř mne otevřela hluboká propast.

	Váhavě jsem se probírala vzpomínkami a uvažovala nad tím, kterou z nich si orákulum vzalo. Velmi rychle jsem si uvědomila, jak je to absurdní.

	„Už je po všem,“ zamumlala stařena. Pak položila ruce dlaněmi nahoru na stůl mezi nás. „A teď dodržím já svou část dohody. Vlož své ruce do mých, dítě, a ptej se.“ Překonala jsem odpor a položila své ruce opatrně do jejích, přesto jsem se otřásla, když se kolem mých prstů sevřely dlouhé nehty. Stařena zavřela hluboko zapadlé oči. „Tři otázky,“ zachraptěla hlasem, který zněl, jako by přicházel z nesmírné dálky. „Tak zní tradiční smlouva. Zodpovím ti tři otázky a jsme vyrovnané. Vybírej moudře.“

	Zhluboka jsem se nadechla, podívala se nejdřív na Puka, pak na Ashe a zašeptala jsem: „Kde najdu svého bratra?“ Chvíli bylo ticho. Potom stařena otevřela oči a já sebou trhla. Už nebyly prázdné, ale hořely plamenem tak temným a nekonečným jako hlubiny vesmíru. Ústa se jí otevřela a roztáhla do neuvěřitelné šíře, načež vydechla:

	Vnitru železného hřbetu 

	Čeká dítě ukradené světu 

	A svržený kdys dávno král 

	Branami provede tě dál.

	 

	„Aha, tak to je alegorie,“ zamumlal Puk, pohodlně se opřel na židli a pozvedl oči ke stropu. „Miluju hádanky. A navíc se tak pěkně rýmují. Zeptej se jí, kde najdeme Železného krále.“

	Přikývla jsem. „Kde je Mechano, Železný král?“ Orákulum si povzdechlo a z hrdla mu zazněl další šepot:

	 

	V srdci špíny a plísně 

	Železná věž zpívá písně 

	Na vrcholu je trůn a dál?

	Tam sedí sám Železný král.

	 

	„Plíseň.“ Puk přikývl a pozvedl obočí. „A zpívající věže. No, je to čím dál tím lepší. Jsem opravdu rád, že jsme se rozhodli sem zajít. Princi, napadá tě něco, na co by ses chtěl zeptat našeho tak ochotného orákula?“

	Ash, který si opíral bradu o ruce, pohroužen do hlubokých myšlenek, pozvedl hlavu. Oči se mu zúžily. „Zeptej se jí, jak bychom ho mohli zabít,“ řekl.

	Poposedla jsem si, protože myšlenka na to, že budeme muset někoho zabít, mi byla nepříjemná. Jediné, co jsem chtěla, bylo zachránit Ethana. Nevěděla jsem, kdo to všechno najednou proměnil ve svátou válku. „Ashi –“

	„Jen se zeptej.“

	Polkla jsem a obrátila se k orákulu. „Jak zabijeme toho Železného krále?“ zašeptala jsem neochotně. Stařena otevřela ústa.

	 

	Nemůže zhubit krále železného 

	Ni férij, ni ruka tvora smrtelného

	Hledej ty, co stromy střeží 

	Jejich srdce dovede tě k věži.

	 

	V okamžiku, kdy jí poslední slova vyšla z úst, sesunula se stařena na stůl. Chvilku tam jen tak ležela, vysušená stará žena, a pak… se rozpadla na prach. Ten se rozletěl na všechny strany; pálil mě v očích i v krku. Odvrátila jsem se, kašlala a dusila se, a když jsem se konečně mohla zase nadechnout, bylo orákulum pryč. Jen tu a tam drobné částečky prachu dokazovaly, že tam opravdu byla.

	„Řekl bych,“ ozval se Grimalkin, který nahlížel přes okraj stolu, „že naše audience je u konce.“

	 

	„Tak, kam se vydáme teď?“ zeptala jsem se, když jsme opustili Muzeum vúdú a vyšli na chabě osvětlené ulice Francouzské čtvrti. „Orákulum nám mnoho stop neposkytlo.“

	„Naopak,“ řekl Grimalkin a ohlédl se na mě. „Řeklo nám toho hodně. Tak za prvé víme, že tvůj bratr je u Mechana. To bylo jasné, ale potvrzení domněnky je vždycky dobré. Za druhé víme, že je Mechano téměř neporazitelný a jeho doupě je uprostřed plesnivé nebo zkažené země. A za třetí, což je nejdůležitější, jsme se dozvěděli, že existuje někdo, kdo ví, jak ho zabít.“

	„No ano, ale kdo?“ protřela jsem si oči rukama. Byla jsem tak unavená – unavená z toho všeho hledání, unavená z pobíhání v kruzích, aniž bych získala na cokoliv jedinou odpověď. Chtěla jsem, aby to všechno skončilo.

	„Vážně, člověče, copak jsi neposlouchala?“ povzdechl si Grimalkin poněkud dotčeně, ale mně to bylo jedno. „Nebyl to zas tak těžký rébus, vážně. Co vy dva?“ zeptal se a podíval se na oba mladíky. „Zachytili naši mocní ochránci také nějaké zrnko vědomostí, nebo jsem byl já ten jediný, kdo dával pozor?“

	Ash neodpověděl, protože soustředěně prohlížel ulici před námi a oči mu těkaly sem a tam. Puk pokrčil rameny. „Hledejte strážce stromů,“ zamumlal. „To je dost snadné. Myslím, že bychom se měli vrátit do parku.“

	„Výborně, Goodfellowe.“

	„Snažím se.“

	„Já se v tom vůbec nevyznám,“ zasténala jsem a sedla si na obrubník chodníku. „Proč se máme vrátit do parku? Vždyť jsme odtamtud právě přišli. V New Orleansu jsou přece i jiné stromy.“

	„Je to proto, princezno –“

	„Vysvětlíš jí to později.“ Vedle mě se objevil Ash. Mluvil tichým, naléhavým hlasem. „Musíme jít. Hned.“

	„Proč?“ zeptala jsem se, když vtom pouliční svítilny – a s nimi každé umělé světlo v celém bloku – zablikaly a zhasly.

	Vzápětí se nám nad hlavou rozsvítilo férijské světlo, které vyvolali Ash s Pukem. Ze stínu k nám začaly doléhat kroky, které se ze všech stran blížily. Grimalkin něco tiše zamumlal a zmizel. Puk a Ash ustoupili, aby mi stáli po boku, a očima se snažili proniknout temnotu.

	Za okruhem světla se k nám pomalu přisouvaly temné stíny. Když se kroky přiblížily a temné stíny vyšly na světlo, záře férijů odhalila jejich rysy. Byli to lidé – obyčejní muži a ženy –, kteří postupovali kupředu se zcela bezvýraznými tvářemi. Většina z nich měla zbraně: železné trubky, kovové basebalové pálky a nože. V duchu se mi vybavil každý z těch mnoha filmů o zombiích, které jsem vídávala v televizi, a já se přitiskla k Ashovi a ucítila, jak se mu pod kůží pohybují a napínají svaly.

	„Lidé,“ zabručel Ash, přičemž mu ruka poklesla k jílci meče. „Co to dělají? Neměli by nás přece vůbec vidět.“ Z řad těch, kteří se k nám trhavými pohyby přibližovali, se ozval temný smích a dav se náhle zastavil. Pak se lidé rozestoupili a mezi nimi prošla žena s rukama založenýma na štíhlých bocích. Na sobě měla kostým v jedovatě zelené barvě, sedmicentimetrové podpatky a zelenou rtěnku, která zářila radioaktivním jasem. Její vlasy byly jako utkané z drátů, hustá pavučina strun různých barev, zelených, černých a červených.

	„Tak jste konečně tady.“ Její hlas zněl, jako když najednou zabzučí milion včel. „Jsem nesmírně překvapena, že s vámi měl Oceloř takové potíže, ale musíme si přiznat, že je už příliš starý. Za datem své spotřeby, řekla bych. Se mnou to tak jednoduché mít nebudete.“

	„Co jsi zač?“ zavrčel Ash. Puk mu zůstal stát po boku a spolu přede mnou vytvořili jakýsi živý štít. Dáma se zachichotala smíchem, který zněl mému uchu jako bzukot komára, a pozvedla směrem k nám ruku se zeleně nalakovanými nehty.

	„Jsem Vira, druhý místodržitel krále Mechana,“ a s tím ke mně poslala vzdušný polibek, z nějž mi naskočila husí kůže. „Jsem ráda, že se s tebou setkávám, Meghan Chaseová.“

	„Co jsi udělala všem těm lidem?“ zeptala jsem se.

	„To nic, nedělej si s nimi starosti.“ Vira se s úsměvem roztočila na místě. „Chytili jen takový malý virus. Přesněji řečeno tyhle malé viry.“ Pak pozvedla ruku a z rukávu jí vyletělo hejno droboučkého hmyzu, které se jí usadilo na dlaň jako třpytivý stříbrný prach. „Překrásné malé věcičky, že? Jsou naprosto neškodné, ale umožňují mi proniknout do mozků a přepsat jejich program. Dovol, abych ti to předvedla.“ Mávla rukou k nejbližšímu člověku, muži, který vzápětí klesl na všechny čtyři a začal štěkat. Vira se rozesmála jako dítě a zatleskala rukama. „Vidíš? Teď si myslí, že je pes.“

	„Skvělé,“ řekl Puk. „Dokázala bys ho přinutit, aby kokrhal jako kohout?“

	Oba jsme se na něj udiveně podívali. Ušklíbl se. „No co je?“

	Jak jsem se tak dívala, najednou mi na místo zapadly drobné útržky vzpomínek. Prudce jsem se obrátila k Viře. „Ty… tos byla ty, kdo při Azylu blažených vypustil chiméru!“

	„Když už o tom mluvíme, tak ano, byla to moje práce.“ Vira vypadala, že má radost sama ze sebe, ačkoliv vzápětí její tvář zvážněla. „I když musím říct, že jako pokus to nefungovalo tak docela, jak jsem si představovala. Obyčejní férijové na mé viry příliš dobře nereagují. Víš, to je tou jejich alergií na železo. To hloupé zvíře se zbláznilo a pravděpodobně by bylo pozabíjelo všechny, kdyby ho včas nerozsekali na kusy. Ale vraťme se ke smrtelníkům!“ Zatočila se ve vzduchu a rozpřáhla paže, jako kdyby chtěla celý ten okolní zástup obejmout. „Ti představují úžasné trubce. Jsou natolik oddáni svým počítačům a technickým vynálezům, že jim otročili dávno předtím, než jsem se objevila já.“

	„Nech je být,“ řekla jsem jí.

	Víra mě pozorovala lesklýma zelenýma očima. „Myslím, že to neudělám, drahoušku.“ Luskla prsty, načež se celý zástup znovu vydal kupředu, tentokrát s napřaženýma rukama. „Tu holku mi přineste,“ přikazovala, zatímco se kruh kolem nás postupně stahoval. „Ostatní zabijte.“

	Ash vytáhl meč.

	„Ne!“ zvolala jsem a chytila ho za paži. „Neubližujte jim. Jsou to jen obyčejní lidé. Nevědí, co dělají.“

	Ash na mě rychle vrhnul pohled přes rameno. „Tak co podle tebe máme dělat?“

	„Já navrhuju, abychom se dali na útěk,“ řekl Puk a vytáhl něco z kapsy. Hodil to směrem k zástupu. To něco se změnilo v těžké poleno, které přimáčklo dvě užaslé zombie k zemi a tak vytvořilo ve stále sevřenějším kruhu mezeru.

	„Utíkejme!“ zaječel Puk a nikoho z nás nemusel pobízet. Přeskočili jsme ležící těla, uhnuli před trubkami, jimiž se po nás oháněli ostatní, a vyrazili ulicí pryč.

	 


 

	KAPITOLA 19

	Dryáda z městského parku

	Hlasité kroky za námi prozrazovaly, že jsme pronásledováni. Přes rameno mi přeletěla roztočená trubka a rozbila výklad jakéhosi obchodu. Vykřikla jsem a málem bych upadla, ale Ash mě chytil za ruku a zvedl na nohy.

	„To je ale trapné,“ slyšela jsem, jak si sám pro sebe mumlá, zatímco mě táhne za sebou. „Utíkat před davem, a ještě k tomu lidským. Mohl bych to s nimi vyřídit jedním máchnutím ruky.“

	„Možná sis nevšiml toho nezanedbatelného množství železa, které nesou,“ řekl Puk a vzápětí zkroutil obličej, protože mu kolem hlavy proletěl nůž a zazvonil kousek před námi na ulici. „Ale pokud se rozhodneš zůstat a podniknout s nimi sebevražedný boj, bránit ti rozhodně nebudu. Na druhé straně by mě to dost zklamalo, protože bych tím přišel o náš poslední souboj.“

	„Máš strach, Goodfellowe?“

	„Leda ve snu, princátko.“

	Nemohla jsem uvěřit tomu, že se dokážou hašteřit i ve chvílích, kdy běžíme o život. Chtěla jsem jim říct, aby toho nechali, když vtom vzduchem přiletěl kus trubky a udeřil Puka do ramene. Bolestivě se nadechl, zapotácel se, ale v poslední chvilce se mu podařilo udržet rovnováhu. Vykřikla jsem strachem.

	Za zády se nám ozval bzučivý smích. Když jsem se ohlédla, viděla jsem, jak se nad hlavami zástupu vznáší Víra a kolem ní poletují jako diamantový blizard její štěnice. „Můžete utíkat, jak chcete, férijští chlapečkové, ale mně se neschováte,“ volala. „Všude jsou lidé a všichni mohou být mými loutkami. Jestli zůstanete stát a předáte mi tu dívku, nechám vás dokonce vybrat, jak chcete zemřít.“

	Ash zavrčel. Postrčil mě kupředu, obrátil se a mrštil po ženě ve vzduchu za námi sprškou ledových úlomků ostrých jako nože. Něco zamumlala, načež jedna zombie vyskočila vysoko do vzduchu, aby Viru před útokem ochránila. Byl to muž a ledové ostří mu projelo hrudí. Klesl k zemi, kde se prudce zazmítal a znehybněl. Vira zasyčela jako rozzuřená vosa.

	„No tak to bylo vážně skvělé, princi,“ zavolal Puk, když se zombie se zuřivým křikem znovu rozeběhly kupředu. „Skvělý způsob, jak ji odkrouhnout!“

	„Ty jsi ho zabil!“ podívala jsem se zděšeně na Ashe. „Právě jsi zabil člověka, a dokonce toho, který za nic nemohl!“ 

	„V každé válce jsou ztráty,“ odpověděl mi Ash nevzrušeně, zatímco mě vlekl za roh. „Kdyby mohl, zabil by on nás. Je míň o jednoho vojáka, se kterým bychom si museli dělat starosti.“

	„Tohle není válka!“ vykřikla jsem na něj. „A je to úplně něco jiného, když ten člověk ani neví, co se děje. Pronásledují nás jen proto, že se jim nějaká bláznivá víla hrabe v hlavách!“

	„Tak či tak, stejně bychom byli mrtví.“

	„Už žádné zabíjení,“ zuřila jsem a litovala, že nemáme čas se zastavit, abych mu mohla pohlédnout přímo do očí. „Slyšíš mě, Ashi? Najdi jiný způsob, jak je zastavit. Nemusíš je zabíjet.“

	Podíval se na mě kosým pohledem a pak si popuzeně povzdechl. „Jak si přeješ, princezno. I když se může stát, že ještě než skončí noc, budeš toho litovat.“

	Vyběhli jsme na jasně osvětlené náměstí s mramorovou fontánou uprostřed. Chodníky byly plné lidí a já se poněkud uvolnila. Tady, před očima všech těch svědků, na nás Víra jistě nebude útočit. Férijové mohou splynout s davem nebo se stát neviditelnými, ale lidé, zvláště zástupy lidí, takovou moc nemají.

	Ash zvolnil tempo, chytil mě za ruku a přitáhl si mě k boku. „Jdi,“ řekl mi tlumeným hlasem a popadl mě za paži, aby mě zpomalil. „Neutíkej, to by přivolalo jejich pozornost.“

	Dav, který nás pronásledoval, se v ústí ulice rozptýlil a rozešel se po náměstí, jako kdyby něco takového měl od začátku v úmyslu. Srdce mi bušilo, ale přinutila jsem se klidně jít a držet se při tom Ashovy ruky, jako bychom byli na obyčejné procházce.

	Vira vplula na náměstí, její štěnice se rozlétly na všechny strany a moje nervozita vzrostla. Všimla jsem si policisty, který se opíral o hlídkové auto, vyškubla jsem se Ashovi a rozeběhla se ke strážníkovi.

	Viřin smích prořízl noční vzduch. „Vidím tě,“ zavolala na mě právě ve chvíli, kdy jsem k němu došla.

	„Promiňte, pane!“ vydechla jsem, jakmile se ke mně muž obrátil. „Můžete mi pomoci? Támhle je skupina lidí, kteří nás –“

	V hrůze jsem ucouvla. Policista se na mě díval prázdnýma očima, čelist mu zcela bezvládně visela dolů a jeho pohled byl pohledem mrtvého. Napřáhl se kupředu a chytil mě za paži, já vykřikla a kopla ho do holeně. Ani to s ním nepohnulo, naopak mě chňapl i za druhé zápěstí.

	Chodci na náměstí se k nám vydali s obnovenou dychtivostí. Zaklela jsem a kopla jsem policistu kolenem mezi nohy. Zkřivil obličej, načež mi uštědřil tak silný políček, že se mi zatočila hlava. To už se kolem nás sevřel zástup, který mě rval za vlasy a za oblečení.

	Najednou stál vedle mě Ash, hruškou meče udeřil policistu do brady a srazil ho na záda. Mě chytil Puk a přeskočil se mnou policejní auto. Znovu jsme unikli davu a rozeběhli se. Viřin smích nás sledoval k ústí další ulice.

	„Támhle!“ Vedle nás se náhle objevil Grimalkin s načepýřeným ocasem a divokýma očima. „Přímo před vámi, je tam vůz, rychle si nastupte.“

	Podívala jsem se na druhou stranu ulice a uviděla tam koně zapřaženého do otevřeného kočáru, který čekal, až se objeví nějaký pasažér. Nebyl to právě nejlepší dopravní prostředek k útěku, ale rozhodně byl lepší než nic. Přeběhli jsme ulici a zamířili ke kočáru.

	Za zády nám práskl výstřel.

	Puk sebou podivně trhnul a padl k zemi. Zkroutil se na chodníku s bolestivými steny. Vykřikla jsem a Ash ho okamžitě zvedl na nohy a přinutil k pohybu. Potáceli se přes ulici, přičemž Ash Puka napůl nesl, napůl vlekl, když v tom rozdrtil ticho noci další výstřel. Kůň při tom zvuku zaržál, vzepnul se v postroji a divoce zakoulel očima. Chytila jsem ho za uzdu dřív, než se zvíře stačilo dát v hrůze na útěk. Za námi jsem viděla policistu z náměstí, jak se blíží onou pomalou topornou chůzí zombií a v pozvednuté ruce svírá služební revolver, kterým na nás mířil.

	Ash vhodil Puka do kočáru a vyskočil na kozlík a Grimalkin se vrhl vedle něj. Já jsem vylezla dovnitř a přikrčila se vedle Puka, který ležel na podlaze kočáru a lapal po dechu. Zděšeně jsem pozorovala, jak se mu na žebrech po oblečení šíří tmavá krvavá skvrna a krev odkapává na dřevěnou podlahu vozu.

	„Držte se!“ zaječel Ash a opratěmi udeřil koně do boků s hlasitým „Hijó!“. Kůň zařehtal a vrhl se kupředu. První křižovatku jsme projeli na červenou a tak tak minuli zuřivě houkající taxík. Auta troubila, lidé křičeli a nadávali, ale zvuk pronásledování za námi přece jen pomalu slábl.

	„Ashi!“ vykřikla jsem o pár minut později. „Puk se nehýbe!“

	Ash, který byl zaměstnán řízením kočáru, se jen krátce ohlédl přes rameno, ale Grimalkin seskočil do vozu a přiblížil se k tělu. Pukova tvář měla barvu vaječné skořápky, jeho kůže byla studená a vlhká. Pokusila jsem se mu zastavit krvácení rukávem jeho mikiny, ale stále mu unikalo příliš mnoho krve. Můj nejlepší přítel umíral a já jsem nedokázala udělat nic, čím bych mu pomohla.

	„Potřebuje doktora,“ volala jsem na Ashe. „Musíme najít nemocnici –“

	„Ne,“ přerušil mě Grimalkin. „Mysli, člověče! Žádný férij by v nemocnici nepřežil. Všechny ty ostré kovové nástroje… byl by mrtev dřív, než se ráno rozední.“

	„A co tedy můžeme dělat?“ vykřikla jsem na pokraji hysterie.

	Grimalkin vyskočil zpátky na své místo na kozlíku. „Potřebujeme park,“ odpověděl klidně. „Vezmeme ho do parku. Dryády by mu možná mohly pomoct.“

	„Možná? A co když to nedokážou?“

	„Pak by nastal čas, člověče, začít se modlit a prosit o zázrak.“

	 

	Ash nezastavil na okraji parku, ale hnal koně dál, takže vůz přejel chodník a pokračoval v cestě trávou pod stromy. Šílená starostí o Puka jsem si nevšimla, že jsme zastavili, dokud si vedle mě neklekl princ, nepřehodil si Puka přes rameno a neseskočil s ním na zem. Omámeně jsem ho následovala.

	Zastavili jsme se pod korunami dvou obrovských dubů, jejichž zkroucené větve dokonale zastíraly noční nebe. Ash donesl Puka přímo pod pokřivené obry a opatrně ho spustil do trávy.

	Pak jsme čekali.

	Z dubových kmenů vystoupily dvě postavy; téměř se nám zhmotnily před očima. Byly to štíhlé ženy s mechově zelenými vlasy a kůží, která se podobala leštěnému mahagonu. Když popošly kupředu, aby nás pozorovaly černýma broučíma očima, provázel je silný pach čerstvé země a stromové kůry. Grimalkin a Ash je uctivě pozdravili, ale já si dělala příliš starostí, než abych jejich pohyb včas zachytila.

	„Víme, proč jste přišli,“ řekla jedna z dryád hlasem, který se podobal šumotu větru v hustém listoví. „Vánek k nám přináší šepot – novinky ze vzdálených míst. Víme o vašem sporu se Železným králem. Čekaly jsme na tebe, dítě dvou světů.“

	„Prosím,“ přistoupila jsem blíž, „můžete pomoct Pukovi? Cestou sem ho postřelili. Uzavřu s vámi smlouvu, dám vám, co budete chtít, jen když ho zachráníte.“

	Koutkem oka jsem viděla, jak na mě Ash vrhá temný pohled, ale nevšímala jsem si ho.

	„My s tebou žádnou smlouvu uzavírat nebudeme, dítě,“ řekla druhá dryáda a já najednou pocítila nesmírné zoufalství. „To není náš způsob. My nejsme jako sídhové nebo Pochmurný kocour, abychom donekonečna hledaly způsoby, jak získat větší moc. My prostě jsme.“

	„Prokažte mi tedy laskavost,“ žadonila jsem, protože jsem se nechtěla vzdát. „Prosím, jestli mu nepomůžete, zemře.“

	„Smrt jest součástí života.“ Dryáda mě pozorovala nelítostným pohledem temných očí. „Všechny věci nakonec zmizí, dokonce i tvor, který žije tak dlouho jako Puk. Lidé zapomenou jeho příběhy, zapomenou, že vůbec existoval, a on přestane žít. Tak to chodí.“

	Bojovala jsem s nutkáním vykřiknout. Dryády nám nepomůžou, prostě a jednoduše odsoudily Puka k smrti. Zaťala jsem pěsti, dívala se na stromové ženy a chtělo se mi s nimi zatřást, škrtit je, dokud nebudou souhlasit s tím, že pomůžou. Cítila jsem příliv… něčeho… načež stromy nade mnou zasténaly, otřásly se a zasypaly nás listím. Ash a Grimalkin ucouvli a dryády si vyměnily pohledy.

	„Je silná,“ zašeptala jedna z nich.

	„Její síla spí,“ odpověděla druhá. „Stromy ji slyší a zem odpovídá na její volání.“

	„Možná to bude stačit.“ Kývly jedna na druhou, pak jedna z nich uchopila Puka kolem pasu a odvlekla ho ke svému stromu. V okamžiku oba splynuli s kůrou a zmizeli. Poplašeně jsem sebou trhla.

	„Co to děláte?“

	„Neboj se,“ odpověděla mi zbývající dryáda a obrátila se ke mně. „Nemůžeme ho uzdravit, ale můžeme jeho zranění zastavit. Puk bude spát, dokud nebude natolik v pořádku, aby se k vám mohl znovu přidat. Jestli to bude trvat jednu noc, nebo několik let, to záleží jen na něm.“

	Naklonila ke mně hlavu, ze které jí padaly drobné částečky mechu. „Ty a tvoji společníci tady dnes můžete zůstat přes noc. Je to bezpečné. Do těchto míst se železní férijové neodváží. Naše moc nad stromy a zemí je drží za hranicemi našeho území. Odpočívejte, a až přijde čas, zavoláme vás.“

	S těmi slovy přistoupila ke svému stromu, splynula s ním a nechala nás samotné, jen s vědomím, že nás je o jednoho méně, než v kolika jsme se vydali na cestu.

	 

	Chtělo se mi spát. Chtělo se mi lehnout si na zem a vypnout, dokud se neprobudím do světa, kde vám nestřílejí nejlepší přátele a neunášejí mladší bratříčky. Toužila jsem po tom, aby už bylo všechno za mnou a můj život se vrátil k normálu.

	Jenže přestože jsem byla k smrti vyčerpaná, nedokázala jsem usnout. Jako omámená, ke všemu netečná, jsem bloudila parkem. Ash odešel, aby si promluvil s nejvyšším zástupcem férijů ve zdejším parku, a Grimalkin zmizel, takže jsem zůstala sama. V stříbřitém měsíčním světle pod stromy tančily víly, smály se a zdálky na mě volaly. Satyři hráli na své píšťaly a vzduchem poletovaly pískalky na křídlech tak jemných, jako by byla upředena z pavučin babího léta. Dryády, podobné mladým vrbám, tančily mezi stromy, přičemž se jejich štíhlá těla rytmicky kývala sem a tam jako stébla trávy ve větru. Nikoho z nich jsem si nevšímala.

	Na břehu jezírka, pod převislými větvemi dalšího obrovského dubu, jsem si sedla na zem, přitáhla kolena k sobě a rozvzlykala se.

	Nad hladinu jezírka se vynořily mořské panny, aby si mě prohlédly, a netrvalo dlouho a vytvořil se kolem mě kruh zvonících pískalek, jejichž drobná světélka poblikávala bez ladu a skladu hned tady, hned tam. Skoro jsem je neviděla. Neustálé starosti o Ethana, strach, že ztratíme Puka, můj slib Ashovi, díky němuž mě nečekalo v budoucnosti nic pěkného, to všechno na mě bylo příliš mnoho. Plakala jsem, až už jsem dál nemohla, vzlykala jsem naprázdno a plíce mě pálily.

	Bohužel, férijové mi samozřejmě nedovolili poddat se mému žalu v klidu a o samotě. Když mi přestaly téct slzy, uvědomila jsem si, že nejsem sama. Obklopovalo mě stádo satyrů, jejichž oči ve tmě svítily.

	„Krásná květinka,“ řekl jeden z nich a popošel kupředu. Měl osmahlou tvář, kozlí bradku a z černých, kudrnatých vlasů mu vyrůstaly zatočené rohy. Hlas měl hluboký a hebký, se slyšitelným kreolským přízvukem. „Pročpak jsi tak smutná, maličká? Pojď se mnou a já už tě rozveselím.“

	Otřásla jsem se a roztřeseně se zvedla na nohy. „Ne, díky. Prostě ne. Je mi docela dobře. Chci jen být chvilku sama.“

	„Být sama, to je ale hrozné,“ řekl satyr a popošel blíž. Usmál se, okouzlující a přitažlivý. Viděla jsem, jak ho halí oblak Okouzlení, a na zlomek vteřiny jsem zahlédla jeho lidský převlek: krásný kluk, student, který si vyšel se svými přáteli. „Co kdybychom si dali někde kávu a ty ses mi se vším svěřila?“ Mluvil tak upřímně, že jsem mu téměř uvěřila. Pak jsem ale v jeho očích zachytila záblesk divokého chtíče, stejně jako v očích jeho přátel, a žaludek se mi sevřel strachy.

	„Já už vážně musím jít,“ řekla jsem a o několik kroků ustoupila. Sledovali mě, jejich pohledy byly hladové a neodbytné. Ve vzduchu bylo najednou cítit něco zvláštního, jakýsi výrazný pach, a já si uvědomila, že je to pižmo. „Prosím, prosím, nechte mne být.“ 

	„Pak nám ještě poděkuješ,“ sliboval satyr a vykročil kupředu.

	Dala jsem se na útěk.

	Stádo mě pronásledovalo, satyrové ječeli a vykřikovali sliby: že se mi to bude líbit a že se potřebuju trochu uvolnit. Byli mnohem rychlejší než já a první z nich mě chytil zezadu a ovinul mi paže kolem pasu. Když mě zvedl ze země, vykřikla jsem, kopala a tloukla kolem sebe rukama. To už se k nám nahrnuli ostatní satyrové, osahávali mě a rvali ze mě šaty. Najednou jsem pocítila stejný příval síly jako předtím a dub nad námi se zachvěl. S ohlušujícím praskotem se pohnula sukovitá větev, silná jako můj pas, a udeřila prvního satyra do hlavy. Upustil mě, odpotácel se dozadu, větev sebou švihla nazpět a udeřila ho podruhé, tentokrát do žaludku, a srazila ho na zem ve změti končetin. Ostatní satyrové ustoupili.

	Kozlí mladík se pomalu zvedl na nohy a upřel na mě krutý pohled. „Jak vidím, máš to ráda natvrdo,“ zasípal a otřásl se. Pak zavrtěl hlavou, olízl si červeným jazykem rty a popošel kupředu. „Tak dobrá, tvrdí budeme i my, mládenci.“

	„To já také.“ Od temné hmoty stromu se jako oživlý stín odloupla postava. Satyrové zamrkali a rychle ustupovali z cesty, když do jejich středu vešel Ash. Postavil se za mě, objal mě rukou kolem ramen a přitáhl si mě k hrudi. Srdce se mi rozběhlo rychleji a žaludek mi udělal salto. „Tahle,“ zavrčel, „není k mání.“

	„Princ Ash?“ zajíkl se první satyr, zatímco zbytek stáda sklonil hlavy. Vůdce satyrů zbledl a pozvedl ruce. „Promiňte, Vaše Veličenstvo, nevěděl jsem, že je vaše. Omlouvám se. Nic se nestalo, takže je všechno v pořádku?“

	„Nikdo se jí ani nedotkne,“ řekl Ash hlasem zastřeným jinovatkou. „Dotkni se jí, a já ti zmrazím koule a strčím si je do sklenice. Rozumíš?“

	Satyrové se dali na ústup. Drmolili omluvy jak Ashovi, tak mně, přičemž se ukláněli a kradli se pryč. Ash vrhl nevrlý pohled na dvě pískalky, které se vznášely opodál a celou scénu pozorovaly, a ty s pisklavým smíchem zmizely mezi stromy. Rozhostilo se ticho a my byli sami.

	„Jsi v pořádku?“ zamumlal Ash a pustil mě. „Neublížili ti?“

	Celá jsem se třásla. Vyčerpávající nával síly byl pryč a já se cítila doslova vysušená. „Ne,“ zašeptala jsem a poodešla kousek stranou. „Jsem v pořádku.“ Byla bych se rozplakala, ale už mi nezbývaly žádné slzy. Kolena se mi rozklepala a já se zapotácela, takže sem se musela opřít rukou o strom, abych udržela rovnováhu.

	Ash popošel blíže. Chytil mě za zápěstí, jemně mě přitáhl k sobě, objal rukama a pevně stiskl. Zaskočilo mě to, ale jen na okamžik. Několikrát jsem popotáhla, zavřela oči a zabořila obličej do jeho hrudi, načež jsem nechala všechen strach a zlost mizet pod jeho dotekem. Slyšela jsem rychlý tlukot jeho srdce a cítila, jak k mé kůži proniká jeho chlad. Bylo zvláštní, že to nebylo ani trochu nepříjemné.

	Stáli jsme tak dlouhou chvíli. Ash nemluvil, nevyptával se, nedělal nic jiného, než že mě objímal. Povzdechla jsem si, uvolnila se, na chvilku bylo najednou zase všechno v pořádku. Ethan a Puk sice stále ještě bloudili někde v mém podvědomí, ale pro tento okamžik bylo všechno v pořádku. To stačilo.

	Pak jsem ale udělala tu hloupou chybu, že jsem se na něj podívala.

	Jeho oči se setkaly s mými a jeho tvář byla v měsíčním světle na okamžik otevřená a zranitelná. Jak jsme se tak jeden na druhého dívali, zachytila jsem v ní náznak úžasu. Pomalu se naklonil kupředu. Nadechla jsem se a unikl mi krátký vzlyk.

	Ztuhl, z tváře mu zmizel jakýkoliv výraz a jeho oči byly najednou tvrdé a chladné.

	Odstrčil mě, ustoupil a mé srdce pokleslo. Rozhlédl se po stromech, po stínech, podíval se na jezírko, mně se však pohledem vyhýbal. Chtěla jsem ještě jednou prožít ten ztracený okamžik, natáhla jsem se k němu, ale on ustoupil.

	„Tohle už začíná být ohrané,“ řekl hlasem, který si v nejmenším nezadal s jeho očima. Založil si ruce na prsou a ustoupil o několik kroků, takže se vzdálenost mezi námi ještě zvětšila. „Nejsem tady proto, abych dělal někomu chůvu, princezno. Možná by ses neměla potulovat sama. Byl bych nerad, kdybys došla úhony ještě dřív, než se dostaneš k Temnému dvoru.“

	Tváře mi hořely a já vztekle zaťala pěsti. Najednou se mi v hlavě vynořila vzpomínka na to, jak jsem byla pokořena v jídelně, před tak dlouhou dobou, a popíchla mě. „Takže to je všechno, co pro tebe znamenám, ano?“ vyštěkla jsem. „Jsem tvojí nadějí, jak získat přízeň tvé královny. To je jediné, o co ti jde.“

	„Přesně tak,“ odpověděl odměřeně a tím víc mě rozzuřil. „Nikdy jsem nepředstíral, že mi jde o něco jiného. Znáš můj motiv od samého začátku.“

	V očích mě pálily slzy vzteku. Myslela jsem, že už jsem všechny slzy vyplakala, ale mýlila jsem se. „Mizero,“ zasyčela jsem. „Puk o tobě říkal pravdu.“

	Chladně se usmál. „Možná by ses měla Puka zeptat, proč jsem přísahal, že ho jednoho dne zabiju,“ řekl a v očích mu zablesklo. „Uvidíš, jestli má dost odvahy na to, aby ti řekl, co se mezi námi v minulosti stalo.“ Ušklíbl se a zkřížil si ruce na prsou. „Pokud se samozřejmě vůbec probere.“

	Otevřela jsem ústa k odpovědi, ale v tom zašuměly listy a z kmene nedalekého stromu se vylouply dvě dryády. Zatímco se přibližovaly, Ash zmizel v temnotě a ponechal mě tam samotnou, jen s mnoha nevyřčenými rozzlobenými slovy. Zaťala jsem ruce a zatoužila po tom, udeřit ho do toho arogantního výrazu na jeho dokonalé tváři. Místo toho jsem se otočila a kopla do ležícího kusu dřeva.

	Dryády se mi uklonily bez ohledu na mé mírné temper tantrum.

	„Meghan Chaseová, teď tě přijme Prastará.“

	 

	Následovala jsem je ke kmeni osamělého dubu, jehož větve byly tak obrostlé mechem, že vypadal jako ověšený starými plesnivými závěsy. Tam už na nás čekali Ash a Grimalkin, ale když jsme se přibližovaly, Ash se na mě ani jednou nepodíval. Upírala jsem na něj oči, ale přesto mě dál naprosto ignoroval. S kocourem po jednom a ledovým princem po druhém boku jsem vešla pod obrovskou korunu, kde jsme zůstali v očekávání stát.

	Kůra se zavlnila a z kmene vystoupila nesmírně stará žena, jejíž dlouhé vlasy měly hnědozelenou barvu prastarého mechu. Byla shrbená a zahalená do roucha lišejníku, který se hýbal tisícovkami brouků a pavouků. Její tvář připomínala vlašský ořech, a když se pohybovala, praskaly jí klouby jako větve stromu ve větru, ale když si mě prohlížela, byly její temné oči bystré a čisté. Pak mi pokynula jednou rukou, podobnou pokřivené větvi.

	„Pojď blíž, dítě,“ zašeptala hlasem, který šustil jako uschlé listí. Polkla jsem a popošla kupředu, až jsem viděla hmyz, který se jí zavrtával do kůže, a ucítila její zemitou vůni. „Ano, ty jsi dcera Oberonova, ta, o které šeptají větry. Vím, proč jsi přišla. Hledáš toho, kterému se říká Železný král, je to tak? Chtěla bys najít vstup do jeho říše.“

	„Ano,“ přisvědčila jsem tiše. „Hledám svého bratra. Mechano ho unesl a já ho chci odvést nazpět.“

	„Bohužel, svými vlastními silami ho zachránit nemůžeš,“ řekla mi Prastará a mně se žaludek propadl až někam pod kolena. „Železný král na tebe čeká ve svém ocelovém doupěti. Ví, že přicházíš, ale ty ho nedokážeš zastavit. Žádná zbraň vyrobená smrtelníky ani fériji nemůže ublížit Železnému králi. Nebojí se ničeho.“

	Ash popošel kupředu a uctivě sklonil hlavu. „Prastará,“ zamumlal, „řekli nám, že bys mohla znát tajemství, jak zabít Železného krále.“

	Věkovitá dryáda ho chvilku vážně pozorovala. „Je to tak, mladý princi,“ zašeptala. „Řekli vám pravdu. Existuje způsob, jak zabít Mechana a ukončit jeho vládu. Potřebujete zvláštní zbraň, takovou, jaká se nedá vyrobit pomocí nářadí, něco tak přirozeného jako květina, která roste ve slunečním svitu.“

	Ash se dychtivě naklonil kupředu. „Kde tu zbraň najdeme?“ 

	Nejstarší dryáda si povzdechla a zdálo se, že se choulí sama do sebe. „Tady,“ zamumlala, načež se ohlédla na svůj obrovský dub. Její hlas prokvétal smutkem. „Zbraň, kterou potřebujete, je Duše ze srdce nejstaršího ze všech stromů, protože to je pro Mechana stejně smrtelné jako pro obyčejné férije železo. Živoucí dřevo obsahuje samotného ducha přírody a moc přirozené země – zhoubu férijů zrozených z pokroku a nových technologií. Bez něj nemůžete vůbec doufat, že byste ho porazili a zachránili lidské dítě.“

	Ash mlčel se zachmuřenou tváří. Zoufale jsem se na něj podívala a pak obrátila pohled zpět k Prastaré. „Dáš nám ho, že?“ zeptala jsem se. „Jestli je to jediný způsob, jak zachránit Ethana –“

	„Meghan,“ zavrčel Grimalkin z chomáče trávy, „ty nevíš, co žádáš. Duše je srdce stromu, ve kterém Prastará žije. Bez něj dub zemře, a stejně tak i dryáda, která je s ním spojena.“ 

	Nevěřícně jsem se podívala na Prastarou, jejíž rty se zvlnily v mírném úsměvu. „Je to pravda,“ zašeptala. „Bez svého srdce strom pomalu uschne a zemře. Přesto vím, pro co jsi přišla, Meghan Chaseová. Měla jsem v plánu nabídnout ti to hned od začátku.“

	„Ne,“ zavrtěla jsem automaticky hlavou. „Já to nechci. Takhle ne. Musí přece existovat nějaká jiná cesta.“

	„Žádná jiná cesta neexistuje, dítě.“ Nejstarší zavrtěla hlavou. „Jestli neporazíš Železného krále, stejně zahyneme. Jeho vliv a moc rostou. Čím silnější je, tím větší část Kdesikdys mizí. Nakonec my všichni uschneme a zemřeme v pustinách logiky a vědy.“

	„Ale já ho nemohu zabít,“ protestovala jsem. „Nejsem válečník. Chci jen nazpět Ethana a to je všechno.“

	„S tím si nemusíš dělat starosti.“ Dryáda kývla na Ashe, který stál tiše opodál. „Myslím si, že za tebe může bojovat zimní princ. Je cítit krví a smutkem. Ráda mu Duši stromu předám.“

	„Prosím.“ Podívala jsem se na ni s prosebným výrazem, protože jsem chtěla, aby mě pochopila. Puk už možná obětoval svůj život na cestě za mým cílem a já nechtěla mít na svědomí další smrt. „Nechci, abys to dělala, je to příliš vysoká cena. Neměla bys pro mě umírat.“

	„Položím svůj život za všechny férije,“ odpověděla vážně dryáda. „Ty budeš nástrojem naší spásy. Kromě toho, pro každého z nás si nakonec přijde smrt. Žila jsem dlouhý život, mnohem delší než většina ostatních. Ničeho nelituji.“

	Usmála se na mě starým vrásčitým babičkovským úsměvem a splynula se svým dubem. Ash, Grim a ostatní dryády stáli tiše s vážným, smutným výrazem ve tváři. O chvilku později se Prastará znovu objevila a ve vrásčité ruce nesla jakýsi předmět – dlouhou rovnou hůl, světlou tak, že vypadala téměř jako bílá, a s narudlými žilkami, které probíhaly po celé její délce. Když ke mně přišla a podala mi ji, uběhly celé vteřiny, než jsem si ji dokázala vzít. Byla vlahá a hladká, pulzovala svým vlastním životem, až jsem ji málem upustila.

	Nejstarší mi položila na paži svou svrasklou ruku. „Ještě jednu věc, dítě,“ dodala, zatímco já bojovala sama se sebou, abych živé dřevo udržela. „Jsi mocná, mnohem mocnější než si uvědomuješ. V tvých žilách proudí Oberonova krev a samo Kdesikdys reaguje na tvá přání. Tvé nadání v tobě stále ještě spí, ale zdá se, že už brzo procitne. To, jak je použiješ, ovlivní budoucnost dvorů, férijů, tvůj vlastní osud, prostě všechno.

	A teď,“ pokračovala, přičemž její hlas zněl ještě slaběji než předtím, „běž a zachraň svého bratra. Škvíra do Mechanovy říše je v opuštěné továrně u přístaviště. Zítra vás tam dovede průvodce. Zabij Železného krále a vrať mír oběma našim světům.“

	„Co když to nedokážu?“ zašeptala jsem. „Co když je Železný král opravdu neporazitelný?“

	„Pak všichni zemřeme,“ řekla nejstarší dryáda a zmizela ve svém dubu. I ostatní dryády se rozešly a nechaly mne samotnou s kocourem, princem a duší stromu. S povzdechem jsem se podívala na dřevo, které jsem svírala v rukou.

	„Hlavně, že na mě nikdo netlačí,“ zamumlala jsem.
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	ČÁST III

	 


 

	KAPITOLA 20

	Železní draci a kryshamouni

	Vyrazili jsme za svítání. Stačilo mi to na to, abych utrhla dvě hodiny spánku na hrbolaté zemi a rozloučila se s Pukem. Když jsem se těsně před východem slunce probudila, pořád ještě spal hluboko uvnitř stromu. Dryáda spjatá se stromem mi řekla, že Puk pořád ještě žije, ale že ani ona nemá nejmenší představu, kdy by se mohl probudit.

	Stála jsem několik minut vedle dubu s rukou položenou na jeho kmen a pokoušela jsem se přes kůru zachytit tlukot Pukova srdce. Chyběl mi. Ash a Grimalkin jsou sice mí spojenci, ale ne přátelé. Oba mě chtěli využít ke svým vlastním cílům. Jen Puk se o mě staral nezištně a teď byl pryč.

	Pak se vedle mě objevil Ash. „Jsi připravená?“ zeptal se překvapivě jemným hlasem. „Měli bychom jít. Nemůžeme si dovolit na něj čekat, zvlášť když může trvat celé měsíce, než se probudí. Tolik času rozhodně nemáme.“

	„Já vím.“ Ještě jednou jsem přitiskla dlaň na kůru a ucítila, jak mě její hrubý povrch bolestivě tlačí do kůže. Probuď se brzo, řekla jsem mu v duchu a přemýšlela o tom, jestli se mu něco zdá a jestli tam, uvnitř stromu, cítí můj dotek. Probuď se brzo a najdi mě. Budu čekat.

	Obrátila jsem se k Ashovi, který byl oblečen do boje, s mečem u pasu a lukem přehozeným šikmo přes záda. Při pohledu na něj jsem cítila, jak mi začíná mravenčit kůže. „Máš to?“ zeptala jsem se, abych zakryla své hořící tváře.

	Přikývl a pozvedl zářící bílý šíp, pokrytý křivolakými rudými žilkami. Večer předchozího dne mě požádal o Duši stromu, a protože mi řekl, že z ní dokáže vyrobit potřebnou zbraň, bez váhání jsem mu ji dala. Když jsem se teď dívala na šíp, uvědomovala jsem si, jak mé obavy sílí. Připadal mi jako příliš malá, křehká věc na to, aby mohl zničit údajně neporazitelného krále železných férijů.

	„Můžu si ho prohlédnout?“ požádala jsem a Ash mi okamžitě vložil střelu do rukou. Jeho prsty se při tom na nějakou chvilku setkaly s mými. Dřevo mi v rukou pulzovalo, vnímala jsem pravidelné dumm-dumm, podobné tepu srdce. Otřásla jsem se, napřáhla ruce se střelou před sebe a čekala, až si ji Ash vezme nazpět.

	„Nech si ji zatím u sebe,“ řekl Ash tiše a jeho oči neopouštěly mé. „Je to tvoje cesta, tvůj cíl. Ty rozhodneš, kdy ji mám použít.“

	Začervenala jsem se, otevřela svůj batoh a střelu vsunula dovnitř. Dřík šípu vyčníval ven, proto jsem kolem něj pevně přitáhla zip a tak jsem ho zajistila na místě. Teprve pak jsem si batoh přehodila přes ramena. Batoh byl teď těžší – včera večer jsem podnikla nájezd na fontánu v parku a vybrala z ní dost drobných, abych za ně koupila jídlo a balenou vodu na celý zbytek cesty. Prodavač u nedaleké benzinové pumpy se tvářil dost rozmrzele, když musel přepočítávat hrsti mincí všech možných hodnot v jednu hodinu ráno, ale nechtěla jsem se vydat na poslední část cesty s prázdnýma rukama. Doufala jsem, že Ash a Grimalkin jedí sušené hovězí, cereální směs a vitaminové bonbony. „Budeš mít jediný výstřel,“ zamumlala jsem. Ash se vážně usmál.

	„Pak se budu muset snažit, aby stál za to.“

	Řekl to s takovou sebedůvěrou, že mě napadlo, jestli se někdy bojí nebo myslí na to, co dělat, kdyby neuspěl. Přít se teď mezi sebou mi připadalo hloupé, tím spíše, že mě bude provázet do smrtelného nebezpečí. „Podívej, je mi líto toho včerejšího večera,“ nabídla jsem ruku ke smíru. „Nechtěla jsem se chovat tak bláznivě, měla jsem prostě strach o Ethana. A Puk je těžce raněný a –“

	„Netrap se tím, Meghan.“

	Zamrkala jsem a žaludek se mi sevřel. To bylo poprvé, kdy mi řekl jménem. „Ashi, já –“

	„Přemýšlel jsem,“ přerušil nás Grimalkin a vyskočil na velký kámen. Vrhla jsem po něm rozladěný pohled, polkla povzdech a v duchu proklela jeho naprosto nevhodné načasování. Kocour pokračoval, aniž si něčeho všiml. „Možná bychom měli naši strategii přehodnotit,“ řekl a podíval se z jednoho na druhého. „Tak si říkám, že vrazit po hlavě do Mechanova království je prostě hloupý nápad.“

	„Co tím myslíš?“

	„Podívejte,“ kocour si sedl, obtočil si ohon kolem nohou a začal si olizovat tlapku. „Když vezmu v úvahu, že za námi neustále posílá své zástupce, pak podle mě ví, že přicházíme. Proč, především, unesl tvého bratra? Musel vědět, že se pro něj vydáš.“

	„Příliš si věří?“

	„Ne. Něco nám chybí. Nebo to možná jen nevidíme. Železnému králi není dítě k ničemu. Pokud ovšem…“ Kocour se na nás podíval a přimhouřil oči. „Odcházím.“

	„Cože? Proč?“

	„Mám jistou teorii.“ Grimalkin vstal a zamával ocasem. „Myslím, že možná vím o jiné cestě do Mechanova království. Pokud se ke mně chcete přidat, jste vítáni.“

	„Máš teorii?“ Ash si založil ruce na prsou. „Nemůžeme změnit plán jen na základě nějaké mlhavé představy, Pochmurný kocoure.“

	„Ani když cesta, kterou se chcete vydat, vede přímo do pasti?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To musíme riskovat. Jsme tak blízko, Grime. Už se nemůžeme vrátit.“ Klekla jsem si, abych se mohla Grimalkinovi podívat z očí do očí.

	„Pojď s námi. Potřebujeme tě. Vždycky jsi nás vedl správným směrem.“

	„Já nejsem válečník, člověče,“ zavrtěl Grimalkin hlavou a zamrkal. „Na to máš prince. Doprovázel jsem tě, jednak abych ti ukázal cestu k bratrovi, jednak pro svou zábavu. Ale znám své meze.“ Podíval se na Ashe a zahýbal ušima. „Tady vám nepomůžu. Ne na té cestě, kterou půjdete vy. Takže nadešel čas, abychom vyrovnali účty a rozešli se.“

	To byla pravda. Pořád ještě jsem dlužila Grimalkinovi laskavost. Přepadly mě obavy. Doufala jsem, že si kocour neřekne o můj hlas nebo mé budoucí dítě. Stále jsem nedokázala odhadnout, co se v té jeho malé hlavě s nevyzpytatelnou myslí odehrává. „Dobrá,“ přikývla jsem a snažila jsem se, aby se mi netřásl hlas. Ash popošel a postavil se za mě. Cítila jsem jeho tichou přítomnost, která mi dodávala sebejistotu. „Dohoda je dohoda. Tak co chceš, Grime?“

	Grimalkinův pohled se do mě zavrtal jako nebozez. Posadil se zpříma a zamrskal ocasem. „Moje cena je následující,“ přimhouřil oči. „Chci, abych tě mohl jednou jedinkrát, v okamžiku, který si zvolím, přivolat, aniž se budeš na cokoliv vyptávat. Tím bude tvůj dluh splacen.“

	Zaplavil mě pocit úlevy. To ještě neznělo tak zle. Ash ale zamyšleně zabručel a založil si ruce na prsou.

	„Evokace?“ řekl překvapeně. „To je na tebe dost zvláštní přání, Pochmurný kocoure. Co doufáš, že tím získáš?“ 

	Grimalkin si ho nevšímal. S očima upřenýma na mě pokračoval. „Až tě zavolám, musíš přijít okamžitě a bezodkladně. A pak mi musíš pomoci, jakkoliv to dokážeš. Takové jsou podmínky naší smlouvy. Do té doby jsi mi zavázána.“

	„Dobrá,“ přikývla jsem. „To přežiju. Ale když mě zavoláš, jak budu vědět, kde tě najdu?“

	Grimalkin se potměšile usmál. „S tím si nelam hlavu, člověče. To poznáš. Ale teď se s vámi musím rozloučit. Zatím.“ Vstal, kývl na pozdrav nejdřív mě a pak Ashovi. „Než se znovu sejdeme.“

	Pak vklouzl do trávy, načepýřený ocas vztyčený jako šavli, a zmizel.

	Posmutněle jsem se usmála. „A pak zbyli jen dva.“

	Ash ke mně přistoupil a dotkl se mé ruky; bylo to krátké, skoro bratrské pohlazení. Podívala jsem se na něj a on se na mě usmál tím tolik okouzlujícím, kratičkým úsměvem, který obsahoval současně omluvu i povzbuzení a tichý slib, že mě neopustí. Oplatila jsem mu roztřeseným úsměvem a potlačila nutkání přitisknout se k němu a opřít se o něj. Toužila jsem, aby mě znovu objal.

	Z větví nad námi se spirálou snesla pískalka a teď se mi vznášela jen několik centimetrů před obličejem. Měla modrou kůži, hlavu jako pampelišku a pavučinková křídla. Vyplázla na mě jazyk, načež se bleskem přesunula k Ashovi, kterému si sedla na rameno. Ash naklonil hlavu ke straně a pískalka mu něco zašeptala do ucha. Ash pozvedl jeden koutek úst, pak se podíval na mě a zavrtěl hlavou. Pískalka se zachichotala a znovu vzlétla. Zamračila jsem se, protože mě napadlo, co si to o mně asi šeptali, ale pak jsem si řekla, že je mi to vlastně jedno.

	„To je Sviťsemínko,“ vysvětlil mi Ash, když pískalka vyletěla cik-cak vzhůru jako opilý kolibřík. „Zavede nás do přístavu a pak k továrně. Potom se už musíme postarat sami o sebe.“

	Přikývla jsem a srdce se mi rozbušilo tak, že jsem slyšela krev až v uších. Takže to bylo tady – poslední část naší cesty. A na jejím konci byli bud Mechano a Ethan, nebo smrt. S předstíranou odvahou jsem si pohrdavě odfoukla a zvedla bradu. „Tak dobrá, Zvoněnko,“ řekla jsem pískalce, která popuzeně zabzučela. „Veď nás.“

	 

	Následovali jsme poskakující světélko ke břehu řeky, kde se pod břidlicovou oblohou pěnily vody Mississippi. Moc jsme toho nenamluvili. Ash šel vedle mě tak blízko, že jsme se rameny skoro dotýkali. Po několika minutách jsem mu zavadila o ruku. Sevřel prsty kolem mých a tak jsme kráčeli až ke staré továrně.

	Budova ze zrezivělých ocelových nosníků se krčila za obyčejným drátěným plotem, jako černá skvrna proti světlejší obloze. Sviťsemínko zadrmolila něco do ucha Ashovi, který vážně přikývl, a pak vylétla vzhůru a zmizela nám z dohledu. Dovedla nás tak daleko, jak mohla, dál jsme museli sami.

	Jak jsme se blížili k bráně, Ash postupně zpomaloval a na tváři se mu usadil bolestivý výraz.

	„Co se děje?“

	Udělal obličej. „Nic. Jen, že…“ Ukázal na plot. „Příliš mnoho železa. Cítím ho až odsud.“

	„Bolí to?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „To bych se ho musel dotknout. Ale odsává mi sílu.“ Bylo vidět, že to připouští velmi nerad. „V takovém prostředí je velmi těžké použít Okouzlení.“

	Zkusmo jsem zalomcovala drátěnou bránou. Ta jen tak nepovolí. Obě křídla byla omotána těžkými řetězy, které spojoval velký visací zámek. Horní část brány byla obtočena ostnatým drátem.

	„Půjč mi svůj meč,“ řekla jsem Ashovi. Nechápavě na mě vytřeštil oči.

	„Cože?“

	„Dej mi svůj meč,“ opakovala jsem. „Musíme se dostat dovnitř a ty by ses železa dotýkal nerad, je to tak? Dej mi meč a já už se o to postarám.“

	Zatvářil se pochybovačně, ale přece jen nakonec vytáhl zbraň z pochvy a podal mi ji. Jílec byl až bolestivě chladný a kolem čepele bylo vidět slaboučkou namodralou záři. Pozvedla jsem meč nad hlavu a ťala jím do řetězů spojujících bránu. Některé články popraskaly jako skleněné a část z nich s kovovým cinkotem popadala na zem. Potěšeně jsem chytila zbytek řetězů, abych je odstranila, ale kov pálil jako oheň, takže jsem řetěz s výkřikem upustila.

	Ash ke mně přiskočil a vzal mi meč z ruky, zatímco jsem třásla popálenými prsty a bolestí poskakovala kolem. Jakmile vrátil zbraň do pochvy, chytil mou poraněnou ruku a obrátil ji dlaní vzhůru. Přes prsty jsem měla rudý pás, napuchlý a na dotek bolestivý.

	„Myslela jsem, že jsem vůči železu imunní,“ popotáhla jsem. Ash si povzdechl.

	„To taky jsi,“ zabručel a odtáhl mě od plotu, z dosahu jeho schopnosti rušit Okouzlení. „Jenže dotknout se podchlazeného kovu je pro každého letního férije velmi nepříjemné, bez ohledu na to, co jsi zač.“

	„Ach.“

	Potřásl hlavou a znovu mé zranění prozkoumal. „Není to omrzlé,“ uvažoval nahlas. „Udělá se na tom puchýř, ale budeš v pořádku. Možná jen přijdeš o pár prstů.“

	Rychle jsem se na něj podívala, ale on se smál. Na okamžik jsem ztratila řeč. Dobrý bože, ledový princ vtipkuje, tak to se opravdu musí blížit konec světa! „To není žádná sranda,“ sykla jsem. A naznačila jsem, že ho plácnu. Snadno mi uhnul, ve tváři pořád ještě pobavený výraz.

	„Jsi jí tolik podobná,“ vydechl tak tiše, že jsem ho skoro neslyšela. A než jsem stačila cokoliv říct, otočil se, tasil meč a jediným úderem přeťal zbytek řetězů zamykajících bránu. Obě křídla se se zaskřípěním otevřela a Ash se opatrně rozhlédl po továrním pozemku.

	„Drž se blízko u mě,“ zašeptal a pomalu jsme vešli dovnitř.

	Jak jsme procházeli mezi obrovskými, navršenými hromadami kovového šrotu, ostré okraje pokroucených plechů se třpytily v slabých paprscích ranního světla. Pokaždé když jsme některou z hromad míjeli, Ash zkroutil obličej a neustále je sledoval ostražitým pohledem, jako by mohly zničehonic vyskočit a zaútočit na něj. Mezi hromadami železa se pohybovala podivná stvoření, malincí mužíci s obličeji krys a dlouhými holými ocasy. Kdekoliv se zakousli do kovu, okamžitě pod jejich zuby zrezivěl. Neobtěžovali nás, přesto se Ash otřásl, kdykoliv jsme některého z nich míjeli, a ruku nespouštěl z rukojeti meče.

	Železná vrata do budovy byla pojištěna mnohem silnějšími řetězy, ale ledová čepel si s nimi celkem snadno poradila. Když jsme vešli dovnitř, pomalu jsem se rozhlédla, zatímco si moje oči přivykaly na slabé vnitřní světlo. Vypadalo to jako obyčejné skladiště, poloprázdné a temné, ačkoliv jsem v rozích slyšela skřípavé zvuky. V šeru bylo tu a tam vidět další, hromady starého železa, některé z nich vyšší než já.

	Kde je škvíra? přemýšlela jsem a popošla dál dovnitř. Podlahu pokrývaly kovové mříže, jejichž příčky jsem cítila pod měkkými podrážkami bot. Ash zaváhal a zůstal stát ve dveřích.

	Nad zemí se vinuly proužky páry, které se mi obtáčely kolem nohou. Najednou jsem si všimla, že u vzdálené stěny je jeden z podlahových roštů zvednutý, takže v podlaze po něm zůstává čtvercový otvor, zívající temnotou. Z otvoru stoupal kouř. To je ono!

	Vykročila jsem k otvoru. Ash na mě ode dveří zavolal, ať zůstanu stát. Než mi mé podvědomí stačilo varování doručit, pohnula se jedna kovová hromada. Pak se kovový pahorek rozevřel a se zaskřípěním, při němž mi zatrnuly zuby a naskočila husí kůže, se začal vléct po podlaze. Od jeho základny vyletovaly jiskry. Z nahodilé změti se najednou vysunul dlouhý krk, který byl ze železa, drátů a rozbitého skla. Shora na mě zírala ještěří hlava, na jejíž lebce se třpytily ostré úlomky kovu. Pak se nad zem pozvedl celý pahorek a kusy kovu se přeskupily do podoby ještěřího těla z oceli a železa, s ohnutými kovovými pařáty a zubatým ocasem zakončeným řadou ostnů.

	Drak zařval, vydal děsivý, kovově skřípající a ohlušující ryk, při kterém mi málem, vylezly oči z důlků. Vyrazil ke mně a já uskočila za další hromadu starého železa. Drak zasyčel, načež se pustil se za mnou; z otevřené tlamy mu unikala pára a kovové drápy skřípěly na zemi.

	Vzduchem prolétlo mračno ledových šipek, střely zabubnovaly na dračí hlavu a neškodně se odrazily od její lebky. Obluda zařvala, zvedla se na zadní a podíval se na Ashe, který stál na opačném konci skladiště s taseným mečem v ruce. Drak několikrát mrsknul ocasem a zaútočil. Jak se hnal k Ashovi, odletovaly mu od kovových pařátů jiskry. Srdce mi vyskočilo až do krku.

	Ash na okamžik zavřel oči, pak si klekl a zarazil hrot meče do podlahy. Zablesklo namodralé světlo a od špičky meče se začal šířit led, který neobyčejně rychle pokryl podlahu i všechno ostatní ledovou krustou. Můj dech se najednou ve vzduchu srážel v bílých obláčcích a z kovových nosníků střechy vyrostly rampouchy. Všechen železný šrot zmrzl a já se v tom náhlém, absolutním chladu roztřásla.

	Než k němu drak doběhl, Ash uskočil stranou; po ledu se pohyboval jako po obyčejné zemi. Drak, který se nedokázal zastavit, narazil do zdi a na všechny strany se rozletěly kousky kovu. Obluda zasyčela a pokusila se zvednout na nohy. Prokluzovala na ledové zemi, bila kolem sebe ocasem. Ash skočil kupředu, dlouze zahvízdnul, načež se vzduchem roztočil ledový vír. Sněhový blizard obklopil draka a rychle ho pokrýval sněhem a ledem. Kovové tělo potáhla šedivá jinovatka, a jak obludu zatěžovala narůstající váha, drakovy pohyby začaly slábnout.

	Ash se zastavil a namáhavě oddechoval. Potácivým krokem poodešel od zmrzlého draka a opřel se o jednu z nemnoha dřevěných výztuží. Rozběhla jsem se a napůl jsem se k němu dopotácela, napůl doklouzala.

	„Jsi v pořádku?“

	„Už nikdy,“ vydechl spíš pro sebe. Oči měl zavřené a já si nebyla jistá, jestli ví, že jsem u něj. „Nebudu se dívat na to, jak se to odehrává po druhé. Už… neztratím další… takhle. Nemůžu…“

	„Ashi?“ zašeptala jsem a dotkla jsem se jeho paže.

	Otevřel oči a ty se upřely do mých. „Meghan,“ zamumlal, jako by ho poněkud mátlo, že jsem ještě tady. Zamrkal a zavrtěl hlavou. „Proč jsi neutekla? Chtěl jsem pro tebe získat nějaký čas. Měla jsi pokračovat v cestě.“

	„Zbláznil ses? Nemohla jsem tě tady nechat s tou věcí. Tak a teď pojďme.“ Vzala jsem ho za ruku a odtáhla od sloupu, zatímco jsem vrhala nervózní pohledy na zmrzlého draka. „Zmizme odsud. Mám pocit, že ta obluda právě mrkla.“

	Jeho prsty stiskly mé a přitáhly mě k sobě. Překvapená a vyvedená z rovnováhy jsem se na něj podívala a vzápětí mě políbil.

	Ztuhla jsem, ale jen na okamžik. Objala jsem ho rukama kolem krku, zvedla se na špičky, abych k němu měla blíž, a oplatila mu polibek s nenasytností, která nás oba překvapila. Sevřel mě pevněji a já mu zabořila ruce do vlasů, které mi klouzaly mezi prsty jako hedvábí. Jeho polibky chladily a mě začaly pálit rty. A na okamžik nebylo nic, žádný Ethan, žádný Puk, žádný Železný král. Jen tahle chvíle.

	Maličko bez dechu se odtáhl. Krev mi pěnila v žilách. Když jsem mu položila hlavu na rameno, pod rukama se mi pohybovaly jeho ocelové svaly. Cítila jsem, že se chvěje.

	„Tohle není dobré,“ zamumlal podivně nejistým hlasem. Přesto mě nepustil. Zavřela jsem oči a naslouchala zrychlenému tepu jeho srdce.

	„Já vím,“ odpověděla jsem mu tiše.

	„Jestli to zjistí dvory, zabijí nás.“

	„Ano.“

	„Mab mě obviní ze zrady. Oberon si bude myslet, že se tě snažím obrátit proti němu. Oba by našli řadu důvodů pro naše vyhnanství nebo popravu.“

	„To je mi líto.“

	Zabořil mi tvář do vlasů. Ucítila jsem na krku jeho chladný dech a otřásla jsem se. Ani jeden z nás nepromluvil po dobu, která mi připadala nekonečná.

	„Třeba něco vymyslíme,“ zkusila jsem to nakonec.

	Mlčky přisvědčil, odtáhl se, ale když udělal krok dozadu, zapotácel se. Chytila jsem ho znovu za ruku.

	„Není ti nic?“

	„Budu v pořádku.“ Pustil můj loket. „To je tím, že je tady příliš mnoho železa. A to kouzlo mě dost vysílilo.“

	„Ashi –“

	Přerušilo nás ohlušující zaskřípění. Drak vyprostil jednu tlapu a udeřil jí do země. Jak se pokoušel zvednout, objevovaly se na ledové vrstvě, která ho pokrývala, další a další praskliny. Začal z něj opadávat led. Ash mě uchopil za ruku a dali jsme se na útěk.

	Železná obluda se zuřivým zařváním setřásla ledový krunýř a kusy ledu se rozletěly na všechny strany. Běželi jsme přes skladiště a slyšeli, jak se drak pouští za námi, jak se jeho drápy zarývají do ledové země. Před námi se konečně objevil čtvercový otvor s odklopenou mříží a my se do něj bez zaváhání vrhli. Vlétli jsme do kotoučů páry a padali do neznáma. Někde nad námi se ozval zklamaný dračí řev, pak nás pohltila hustá oblaka páry a všechno zbělelo.

	 

	Nepamatuju si, jak jsme dopadli, i když vím, že mě Ash držel za ruku ještě ve chvíli, kdy se pára kolem nás rozptýlila. Hrůzou rozšířenýma očima jsme se rozhlíželi kolem.

	Před námi se rozkládala podivná, pokřivená krajina, holá a temná, s nezdravě žlutošedou oblohou. Dominovaly jí hromady odpadků, prastarých počítačů, rezavých automobilových vraků, televizí, starých telefonů s kruhovými číselníky, velkých rádií; to vše navršené do vysokých hromad, které všechno převyšovaly. Některé hromady zřejmě hořely, protože z nich stoupala oblaka hustého, dusivého dýmu. Pustinou se honil horký vítr a zvedal prach v blýskavých vírech, roztáčel kolo bicyklu, který ležel na vrcholu jedné kupy. Po zemi unášel kousky hliníku, válel pomačkané plechovky a tlakové nádobky od sprejů. Ve vzduchu visel ostrý měděný pach, který mě dráždil až hluboko v krku. Zdejší stromy, nemocné, ohnuté a pokřivené zákrsky, vypadaly jako zmrzačení ubožáci. Na některých visely jako zrůdné lesklé ovoce staré žárovky a baterie.

	„Tak tohle je Kdesikdys,“ vypravil ze sebe Ash. Jeho hlas byl smrtelně vážný. „Někde v oblasti Hluboké spleti, kdybych měl hádat. Není div, že šeroles umírá.“

	„Tohle je Kdesikdys?“ ujišťovala jsem se a rozhlížela se šokované kolem. Vzpomněla jsem si na chladnou, čistou krásu Tir Na Nogu, na oslňující barvy Letního dvora. „Tomu nevěřím. Jak by se mohlo takhle změnit?“

	„To Mechano,“ odpověděl Ash. „Území na sebe berou podobu svých vládců. Odhaduju, že jeho území je zatím ještě velmi malé, ale pomalu se zvětšuje, až pohltí šeroles a zničí celé Kdesikdys.“

	Myslela jsem, že nenávidím Férii a všechno, co je v ní, ale to bylo předtím, než jsem poznala Ashe. Byl to jeho domov. Kdyby zahynulo Kdesikdys, zahynul by i on. A stejně tak Puk a Grim a všichni ostatní, které jsem potkala na své podivné cestě, jež mě přivedla až sem. „Musíme to zastavit,“ vykřikla jsem a rozhlížela se po mrtvé krajině. Kouř mě dusil v krku a dráždil ke kašli. „Nesmíme dovolit, aby se to rozšířilo!“ 

	Ash se usmál, chladně a děsivě. „Proto jsme tady.“

	Pomalu jsme si hledali cestu mezi hromadami odpadků a ostražitě se rozhlíželi na všechny strany pro případ, že by se některá z nich probudila a zaútočila na nás. Koutkem oka jsem zachytila nějaký pohyb a rychle se otočila. Bála jsem se, že je to další drak, maskovaný jako neškodný kovový šrot. Tentokrát to nebyl drak, ale několik malých, přihrbených tvorů, kteří pobíhali sem a tam mezi hromadami. Vypadali jako nemocní skřítci. Ohnutí pod vahou obrovských nákladů, které nosili na zádech, se podobali velkým krabům poustevníkům. Když našli něco, co se jim líbilo – rozbitou hračku, paprsky kol –, přidali to do sbírky na zádech a šourali se k další hromadě. Někteří už měli naloženy opravdu velké hromady, které byly zvláštním smutným způsobem docela působivé.

	Několik tvorů nás zahlédlo a pár se jich začalo kolébat k nám, korálkové oči jasné a zvědavé. Ash sáhl po meči, ale já mu položila ruku na paži. Cítila jsem, že nejsou nebezpeční a možná by nám mohli ukázat cestu.

	„Ahoj,“ řekla jsem tiše, když nás s kňouráním obklopili jako dychtiví psi. „Nestojíme o žádné nepříjemnosti. Jen jsme se tak trochu ztratili.“

	Většina naklonila hlavu ke straně, ale žádný z nich nepromluvil. Pár se jich posunulo ještě blíž a několik malých rukou se dlouhými prsty dotklo mého batohu a zatahalo za barevný materiál. Nebylo v tom nepřátelství, jen zvědavost, jako když racci klovají do barevného knoflíku. Dva se postavili před Ashe a ohmatávali pochvu jeho meče. Nejistě přešlápl na místě a pak o několik kroků ustoupil.

	„Potřebuju najít krále Mechana,“ řekla jsem. „Můžete nám ukázat, kde žije?“

	Stvoření nám ale nevěnovala pozornost, protože byla zaměstnána osaháváním mého batohu a štěbetáním. Jeden mužík pak za batoh zkusmo zatáhl, až mě málem porazil na zem.

	V záblesku modrého světla Ash tasil meč. Stvoření ucouvla s očima upřenýma na třpytnou čepel. Některá pohybovala prsty, jako by se toužila čepele dotknout, ale byla natolik chytrá, že se neodvažovala přiblížit.

	„Pojď,“ zamumlal Ash, zatímco mířil špičkou meče na každého pidimužíka, který se odvážil popojít kupředu. „Ti nám nepomůžou. Pojďme odsud.“

	„Počkej,“ chytila jsem ho za rukáv, když se obrátil k odchodu. „Mám nápad.“

	Shodila jsem batoh z ramen, sáhla dovnitř a vytáhla zničený iPod, předmět z té dnes už tak dávné doby. Popošla jsem kupředu a pozvedla ho nad hlavu. Viděla jsem, že ho skřítci pozorují rozšířenýma, dychtivýma očima.

	„Dohoda,“ zvolala jsem do nastalého ticha. „Vidíte tohle?“ řekla jsem a zamávala iPodem nad hlavou. Sledovali ho jako psi, kteří pozorují ruku s pamlskem. „Tohle vám dám, ale vy nás za to odvedete k Železnému králi.“

	Skřítci se otočili a začali spolu brebentit, ale občas se ohlíželi, aby se ujistili, že tam pořád ještě stojím. Nakonec jeden z nich postoupil kupředu. Na vrcholku hromádky na jeho zádech trůnila celá tříkolka. Upřel na mě nehybný pohled a malou rukou mi naznačil, abych šla za ním.

	Následovali jsme tedy ty podivné skřítky, které jsem v duchu překřtila na kryshamouny, pustinou plnou odpadků a cestou jsme přitahovali zvědavé pohledy dalších místních obyvatel. Viděla jsem tam další z těch mužíků, pod jejichž zuby rezavělo železo, zahlédla jsem několik toulavých psů a roje kovových brouků, kteří zaplavili všechno, co se jim postavilo do cesty. Jednou jsme v dálce zachytili děsivý obrys dalšího draka, který se zvedal z hromady kovových zbytků. Naštěstí se jen protáhl, našel si pohodlnější polohu a uložil se zpět ke spánku, v němž na sebe znovu vzal dokonalou podobu hromady kovového šrotu.

	Nakonec kupy odpadu zřídly, až zmizely docela. Kryshamoun, který nás vedl, ukázal dlouhým prstem dál napříč holou plání. Přes popraskanou šedou rovinu, protkanou pavučinou ztuhlé lávy a milionem pomrkávajících světýlek se kamsi do dálky táhly železniční koleje. Vedle nich posedávaly obrovské stroje, podobné velkým kovovým broukům, a s odfrkáváním vypouštěly obláčky páry. V dálce vyrůstala ze země křivolaká černá věž, která se rýsovala proti divnému nebi a halila se do mračen smogu a páchnoucího kouře.

	Mechanova pevnost.

	Ash se tiše zhluboka nadechl. Dívala jsem se na tu impozantní, děsivou stavbu a žaludek se mi stahoval strachem. Nakonec mě z toho podivného transu vytrhlo zatahání za batoh. Stál tam kryshamoun s výrazem plným očekávání. Prsty na rukou se mu nedočkavě pohybovaly.

	„No jo,“ řekla jsem. Zalovila jsem v batohu, vytáhla iPod a slavnostně mu ho podala. „Smlouva je smlouva. Užij si ho.“

	Kryshamoun zaštěbetal radostí. Přitiskl si zařízení na prsa, vyrazil od nás trhaným krokem jako obrovský krab, a zanedlouho zmizel zpět mezi kovové hromady. Slyšela jsem vzrušené cvrlikání a dokázala jsem si představit, jak ukazuje svou trofej a chlubí se jí ostatním. Pak hlasy utichly a my byli zase sami.

	Když se ke mně obrátil Ash, lekla jsem se, jak hrozně vypadá. Kůži měl popelavou, pod očima temné stíny a vlasy slepené potem.

	„Budeš v pořádku?“ zeptala jsem se ho šeptem. Pozvedl jeden koutek úst.

	„To brzo zjistíme, ne?“

	Natáhla jsem se po jeho ruce, objala jeho prsty svými a stiskla. Přiložil si mou ruku na tvář a zavřel oči, jako kdyby z mého doteku čerpal sílu. Pak jsme spolu vykročili k srdci Mechanovy říše.

	 


 

	KAPITOLA 21

	Rytíři Železné koruny

	„Teď se neohlížej,“ obrátil se ke mně Ash polohlasem asi po hodině chůze, „ale někdo nás sleduje.“

	Nenápadně jsem se podívala přes rameno. Drželi jsme se železnice – šli jsme podél kolejí, ne přímo po nich, směrem k pevnosti a nepotkali zatím jediného tvora, férije ani žádného jiného. Cestu osvětlovaly lampy, které tu vyrůstaly ze země, a kovové obludy, jež mi připomínaly vozidla ze steampunkového anime, se krčily kolem trati a vydechovaly páru. V hustých kotoučích dýmu bylo těžké dohlédnout dál než na několik kroků.

	Pak se ale na kolejích mihla známá postavička a zmizela v kouři. Zachytila jsem obrys tříkolky, která vyčnívala z vrcholku jejího nákladu, a zamračila jsem se. „Proč nás ten kryshamoun sleduje?“

	„Kryshamoun?“ podivil se Ash.

	„No jo, vždyť víš, jako ty krysy na zemi, co sbírají lesklé a barevné věci a shromažďují je ve svých norách? Říká se jim krysí hamouni? No nic, netrap se tím.“ Zašklebila jsem se na něj, ale dělala jsem si příliš velké starosti, než abych se mohla doopravdy zlobit. Ash si ani jednou nepostěžoval, ale přesto jsem viděla, že si na něm všechno to okolní železo vybírá krutou daň. „Nechceš někde zastavit a odpočinout si?“

	„Ne.“ Přitiskl si dlaň na oko, jako když se snaží zahnat bolest hlavy. „To nic nezmění.“

	Pokřivená krajina se táhla dál a dál. Procházeli jsme kolem bublajících jezírek žhavé lávy, nad jejichž hladinou se tetelil rozpálený vzduch. Z roviny se zvedaly komíny a zvracely velká mračna černé špíny, která stoupala k žlutošedé obloze. Nad kovovými věžemi se křižovaly a prolétaly oslepující blesky a vzduch bzučel elektrickými náboji. Zem křižovaly roury, z jejichž spojů a regulačních ventilů unikala pára, a nebe nad našimi hlavami přetínaly nekonečné řady drátů. Do nosu mi pronikal ostrý pach železa, rzi a smogu a dusil mě v hrdle.

	Ash mluvil jen velmi málo a pokračoval kupředu s pochmurnou rozhodností. Měla jsem o něj takové obavy, že se mi žaludek strachem svíral. Tohle jsem mu provedla já, to moje smlouva ho přivedla až sem a nutila ho mi pomáhat, přestože ho to pomalu zabíjelo. Jenže teď už se nedalo vrátit, takže jsem mohla jen bezmocně pozorovat, jak se Ash snaží vydržet a pokračovat. Dech mu sípal v hrdle a byl hodinu od hodiny bledší. Cítila jsem, jak do mě zatíná své drápy strach. Děsila jsem se myšlenky, že Ash zemře a nechá mě samotnou na tomhle pochmurném, temném a pokřiveném místě.

	Uběhl celý den a Železná věž se zvedala vysoko a výhrůžně nad naše hlavy, přestože byla ještě daleko před námi. Nepříjemně šedožlutá obloha potemněla a mezi mračny se tu a tam objevil neostrý obrys měsíce. Zastavila jsem se a zvedla hlavu. Žádné hvězdy. Ani jediná. Záře umělého osvětlení se odrážela od zatažené oblohy, takže na zemi bylo skoro tak světlo jako ve dne.

	Ash se rozkašlal, zastavil se a opřel se o polorozpadlou zeď, aby udržel rovnováhu. Objala jsem ho oběma rukama a on se o mě opřel. Otřásal jím dávivý ostrý kašel, při němž mě bolelo srdce. „Měli bychom si odpočinout,“ zamumlala jsem a rozhlédla se kolem, abych našla nějaké vhodné místo, kde bychom se mohli utábořit. Opodál u kraje silnice jsem uviděla obrovskou betonovou rouru, napůl pohřbenou v prachu, a ukázala jsem na ni. „Pojď.“

	Tentokrát se se mnou nepřel; mlčky mě následoval po svahu do betonového přístřeší. Roura nebyla tak velká, abychom v ní mohli stát, a dno byla poseto úlomky barevného skla. Nebylo to právě nejlepší tábořiště, ale alespoň nebylo kovové. Odkopla jsem rozbitou láhev, opatrně jsem si sedla a stáhla z ramen batoh.

	Ash vytáhl meč z pochvy a sedl si proti mně se zasténáním, které se už ani nepokoušel potlačit. Když jsem rozepnula zip, šíp z Duše stromu mi mírně zapulzoval pod rukou. Zašmátrala jsem uvnitř po láhvi vody a nějakém jídle.

	Otevřela jsem sáček se sušeným masem a nabídla jsem Ashovi. Zavrtěl hlavou a oči měl unavené a prázdné.

	‚„Měl bys něco sníst,“ odvážila jsem se a dala se do žvýkání kousku masa. Neměla jsem vlastně hlad; byla jsem příliš unavená, bylo mi horko a hlodaly ve mně starosti, takže jsem chuť k jídlu ztratila, ale věděla jsem, že musím dostat něco do žaludku. „Mám tady ještě cereální směs, kdybys chtěl něco jiného. Na.“ Zamávala jsem na něj sáčkem se směsí oříšků, sušeného ovoce a čokolády. Podíval se na něj pochybovačným pohledem a já se zamračila. „Promiň, ale v minimarketech férijské potraviny neprodávají.“

	Mlčky si vzal sáček a nasypal si na dlaň hromádku ořechů a hrozinek. Upřela jsem pohled do dálky, kde se do mraků zabodávala odporná černá věž. „Jak dlouho myslíš, že nám bude ještě trvat, než k ní dojdeme?“ Zeptala jsem se jen proto, abych ho přinutila k řeči.

	Ash si vhodil do úst celou hrst směsi najednou, chvilku žvýkal a pak lhostejně polknul. „Řekl bych tak maximálně den,“ odpověděl a odložil sáček. „Pak už…“ povzdechl si a oči mu potemněly. „Pochybuju, že pak budu ještě k nějakému užitku.“

	Žaludek se mi sevřel strachem. Teď jsem ho přece nemohla ztratit. Už jsem přišla o tolik. Zdálo se mi výjimečně kruté, že by Ash nedokázal dosáhnout konce našeho dobrodružství. Potřebovala jsem ho tak, jak jsem ještě nikdy nikoho nepotřebovala. Budu tě chránit, pomyslela jsem si a sama sebe jsem tím překvapila. Zvládneš to, slibuju. Jen mi, Ashi, neumírej.

	Ash zachytil můj pohled, jako kdyby věděl, co si myslím, a jeho oči ve stínu roury ještě víc zvážněly. Přemýšlela jsem o tom, jestli mé emoce nezrazují mé myšlenky, a o tom, jestli Ash dokáže vycítit ten oblak Okouzlení, který mě obklopuje. Na okamžik váhal, jako by bojoval sám se sebou. Pak se s odevzdaným povzdechem maličko usmál a natáhl ke mně ruku. Když jsem ho za ni vzala, přitáhl mě k sobě, posadil si mě před sebe a sepjal ruce na mém břiše. Opřela jsem se mu o hruď a naslouchala jeho tlukoucímu srdci. Každý jeho úder mi hlásil, že je to skutečné, že Ash je tady, živý a pořád ještě se mnou.

	Vítr zesílil, byl cítit ozonem a ještě nějakým odporným chemickým zápachem. Na okraj roury dopadly první kapky deště a o kousek dál stoupal ze země proužek dýmu. Až na pravidelné nádechy a výdechy byl Ash naprosto nehybný, jako by se bál, že by mě mohl jakýkoliv náhlý pohyb vyplašit. Začala jsem na kůži jeho předloktí kreslit prstem neurčité obrazce a při tom jsem žasla nad dokonalostí té bledé chladné kůže, která se podobala živému ledu. Cítila jsem, jak se otřásl a chraptivě se nadechuje.

	„Ashi?“

	„Hmm?“

	Olízla jsem si rty. „Proč jsi přísahal, že zabiješ Puka?“

	Trhl sebou. Ucítila jsem v týle jeho oči, kousla jsem se do tváře a zalitovala, že jsem mu tu otázku položila; nejraději bych ji vzala zpět a vyčítala jsem si, že jsem ji vůbec vyslovila. „To je jedno,“ řekla jsem a mávla rukou. „Zapomeň na to. Nemusíš mi to říkat. Jen jsem tak přemýšlela –“

	Kdo doopravdy jsi. Co tak hrozného Puk udělal, že ho tolik nenávidíš. Ráda bych tomu porozuměla. Mám pocit, že neznám ani jednoho z vás.

	Na zem dopadly další dešťové kapky a v tichu bylo slyšet, jak zasyčely. Pomalu jsem žvýkala tyčinku sušeného masa a vyhlížela do deště. Velmi silně jsem si uvědomovala Ashovo tělo i jeho ruce kolem svého pasu. Cítila jsem, jak se přesunul do pohodlnější polohy a povzdechl si.

	„Stalo se to už dávno,“ řekl polohlasem, který se téměř ztrácel v sílícím větru, „dávno předtím, než ses narodila. Zima a léto tehdy žily několik let v míru. Mezi dvory vždycky docházelo k menším šarvátkám, ale tohle byl ten nejdelší čas v historii, kdy jsme jeden druhého nechávali doopravdy na pokoji.

	Léto se chýlilo ke konci,“ pokračoval a do hlasu se mu vplížil bolestivý stín, „a věci se začaly měnit. Férijové si dost dobře neumí poradit s nudou, a tak někteří z netrpělivějších zimních férijů začínali zase vyvádět Letnímu dvoru různé neplechy a taškařice. Měl jsem vědět, že z toho nevzejde nic dobrého, ale ten rok jsem na žádnou politiku nemyslel. Celý dvůr byl neklidný, nudil se, jen já…“ Hlas se mu na okamžik zlomil, ale pak pokračoval. „Já byl se svou ženou, lady Ariellou Tularynovou.“

	Měla jsem pocit, že mi někdo vyrazil dech. Jeho žena. Takže Ash už byl jednou ženatý. A pokud jsem mohla soudit podle zastřené bolesti v jeho hlase, musel ji opravdu hodně milovat. Ztuhla jsem a najednou jsem si uvědomila, že rychleji dýchám a že mě Ashovy ruce kolem pasu zničehonic tísní. Nezdálo se, že by si toho všiml.

	„Byli jsme na lovu v šerolese,“ pokračoval a opřel si bradu o temeno mé hlavy. „Vydali jsme se tam, protože se v té době začalo mluvit o zlaté lišce, kterou v těch místech už několikrát zahlédli. Ten den jsme lovili společně ve trojici. Ariella, já a… Robin Goodfellow.“

	„Puk?“

	Ash si nervózně poposedl. Někde v dáli zahřměl hrom a rozhodil po obloze zelené klikyháky blesků. „Ano,“ přisvědčil tiše, jako kdyby ho to přiznání bolelo. „Puk. Puk byl… býval to kdysi přítel. Nestyděl jsem se mu tak říkat. Tenkrát jsme se my tři často scházeli v šerolese, daleko od nelibosti a odsouzení našich dvorů. Nestarali jsme se o nějaká pravidla. V té době byli Puk a Ariella mí nejbližší společníci. Bezmezně jsem jim důvěřoval.“

	„Co se stalo?“

	Ash pokračoval a hlas měl zastřený vzpomínkami. „Lovili jsme,“ opakoval znovu, „a štvali jsme naši kořist až do míst, kde ještě žádný z nás nebyl. Šeroles je obrovský a některé části se neustále přesouvají, takže to může být nebezpečné, dokonce i pro nás. Stopovali jsme zlatou lišku tři dny neznámým pralesem a sázeli jsme se o to, čí šíp ji nakonec srazí. Puk se chlubil tím, že Zimní dvůr nemá proti létu nejmenší naději; a Ariella a já jsme mu to opláceli stejným vychloubáním ve prospěch Zimního dvora. A celou tu dobu se prales kolem nás měnil, byl stále temnější a divočejší. Naše koně byli férijská zvířata, jejichž kopyta se nedotýkají země, přesto byli čím dál nervóznější. Měli jsme jim věnovat pozornost, ale nevěnovali, protože nás jako obyčejné hlupáky hnala tvrdohlavá pýcha.

	Nakonec, třetí den, jsme dojeli na vyvýšeninu, která na konci spadala dost příkře do jakési úžlabiny. Na druhé straně běžela podél jejího okraje zlatá liška. Úžlabina, která nás od lišky oddělovala, nebyla hluboká, ale dost široká a plná propletených stínů a křoví, takže nebylo vidět, jak vypadá její dno.

	Ariella chtěla roklinu objet, i když by nám to trvalo déle, ale Puk s tím nesouhlasil a trval na tom, že když nepojedeme přímo, ztratíme naši kořist docela. Začali jsme se dohadovat. Držel jsem s Ariellou, přestože jsem její obavy nechápal, ale pokud nechtěla jet přímo, nutit jsem ji k tomu nechtěl.

	Jenže Puk měl jinou představu. Když jsem obrátil koně, zaječel, pleskl Ariellina koně po zadku a svého oře pobídl kupředu. Přeskočili okraj a pádili dolů po příkrém svahu a při tom na mě Puk ječel, ať je dohoním, jestli to dokážu. Nezbylo mi nic jiného než se pustit za nimi.“

	Ash se odmlčel, oči měl temné a uštvané. Pohled upíral někam do dálky, až už jsem to nakonec nemohla vydržet. „Tak co se stalo?“ zašeptala jsem.

	Hořce se zasmál. „Ariella měla samozřejmě pravdu. Puk nás zavedl přímo do hnízda wyverny.“

	Připadala jsem si hloupá, ale musela jsem se zeptat: „Co je to wyverna?“

	„Je to dračí sestřenice,“ odpověděl mně Ash. „Není tak chytrá, přesto je výjimečně nebezpečná. Zvlášť zuřivě brání své teritorium. Ta obluda se vynořila odnikud, samé šupiny, zuby a křídla, a švihala po nás ocasem s jedovým trnem. Byl to obrovský, prastarý drak, mocný a zlý. My tři jsme si probojovali cestu, bok po boku. Jezdili jsme společně tak dlouho, že jsme navzájem dokonale znali své bojové schopnosti a styl a používali jsme je v různých kombinacích, abychom porazili nepřítele. To Ariella mu zasadila smrtelnou ránu. Jenže jak obluda dodělávala, švihla po nás ještě jednou, naposled, ocasem a zasáhla ji do prsou. Jed dvounohého draka je výjimečně silný a my byli na celé míle vzdáleni od nejbližších léčitelů. My… pokusili jsme se ji zachránit, ale…“

	Odmlčel se a roztřeseně se nadechl. Stiskla jsem mu ruku, abych mu tak vyjádřila svou účast.

	„Zemřela mi v náručí,“ končil své vyprávění a bylo slyšet, jak se snaží ze všech sil ovládnout. „Když jsem ji objímal a díval se, jak se jí z očí vytrácí život, dokázal jsem myslet jen na jedno – že to zavinil Puk. Kdyby jeho nebylo, byla by pořád ještě naživu.“

	„Je mi to moc líto, Ashi.“

	Ash beze slova přikývl. Jeho hlas nabyl kovový přízvuk. „Ten den jsem přísahal, že pomstím Ariellinu smrt, že Robina Goodfellowa zabiju nebo zemřu, až se o to pokusím. Od těch dob jsme se utkali několikrát, ale Goodfellowovi se vždycky podařilo nějak vyklouznout nebo použít nějaký trik, který náš souboj ukončil. Nebudu mít klid, dokud bude žít. Slíbil jsem Arielle, že budu štvát Robina Goodfellowa, dokud jeden z nás nezůstane ležet mrtev.“

	„Puk mi řekl, že to byla jeho vina. Že nechtěl, aby se něco takového stalo.“ Po těch slovech mi v ústech zůstala kyselá pachuť. Nějak mi ta jeho obhajoba nezněla správně. Ash ztratil někoho, koho miloval, kvůli tomu, co Puk udělal, kvůli uličnictví, které nakonec zašlo příliš daleko.

	„Na tom nezáleží.“ Ash se ode mě odtáhl a hlas měl zase chladný. „Moje přísaha mě zavazuje. Nenajdu klid, dokud jí neučiním zadost.“

	Nevěděla jsem, co mám říct, a tak jsem mlčky seděla a vyhlížela do deště s pocitem, že mě někdo trhá na dvě poloviny. Ash a Puk. Dva bývalí přátelé spojení nepřátelstvím, které skončí až tehdy, kdy jeden z nich zemře. Jak máte žít mezi dvěma takovými lidmi, když víte, že jednoho dne v budoucnu ten či onen uspěje? Už jsem věděla, že férijské přísahy jsou neodvolatelné, a Ash měl dobrý důvod, proč Puka nenávidět, ale pořád jsem měla pocit, že jsem padla do pasti. Nemohla jsem to zastavit, přesto jsem nechtěla, aby jeden či druhý zemřel.

	Ash si povzdechl, naklonil se znovu kupředu a přejel mi prsty po kůži předloktí. „Omlouvám se,“ zašeptal. Cítila jsem, jak se mi ruka roztřásla. „Přál bych si, abys do toho nebyla namočená. Neexistuje způsob, jak zrušit přísahu, když je jednou vyslovena. Ale chci říct jedno – kdybych byl věděl, že potkám tebe, možná by moje přísaha nebyla tak uspěchaná.“

	Hrdlo se mi sevřelo. Chtěla jsem něco říct, ale v tom okamžiku vehnal ostrý poryv větru do roury několik kapek deště. Voda mi potřísnila džíny a já vyjekla, protože mě něco spálilo.

	Prohlédli jsme mou nohu. Na místech, kam voda dopadla, se v látce objevily malé dírky a kůže pod nimi byla rudá a popálená. Bolelo to, jako kdyby mi do kůže někdo napíchal jehly.

	„Co to, ksakru, je?“ zamumlala jsem a vyhlédla do bouře. Vypadalo to jako obyčejný déšť – šedý, hustý, depresivní. Pocítila jsem něco jako nutkání a natáhla ruku k ústí roury, kde přes její okraj stékal pramínek vody.

	Ash mě chytil za zápěstí a strhl mě zpět. „Ano, samozřejmě že ti spálí ruku stejně, jako ti spálila nohu,“ řekl konejšivým hlasem. „A já si myslel, že sis vzala poučení z těch řetězů.“

	Zahanbeně jsem spustila ruku a posunula se dál do roury, pryč od okraje a kyselého deště, který z něj odkapával. „Myslím, že zůstanu celou noc vzhůru,“ řekla jsem a založila si ruce na prsou. „Nechtěla bych si zdřímnout, probrat se a zjistit, že se mi rozpustila půlka obličeje.“

	Ash si mě znovu přitáhl k sobě a odhrnul mi vlasy z krku. Jeho rty se dotkly mého ramene, sklouzly mi na krk a moje nitro najednou naplnili poletující malí motýlci. „Jestli si chceš odpočinout, udělej to,“ zašeptal se rty přitisknutými na mou kůži. „Déšť se tě nedotkne, to ti slibuju.“

	„A co ty?“

	„Neměl jsem v úmyslu spát.“ Udělal ledabylé gesto k pramínku vody u okraje roury a ta se změnila v rampouch. „Obávám se, že bych se pak nedokázal vzbudit.“

	Můj strach se vrátil. „Ashi –“

	Otřel se mi rty o ucho. „Spi, Meghan Chaseová,“ zašeptal a já najednou nedokázala udržet otevřené oči. Polovina mého vědomí pořád ještě bojovala, ale to už jsem se propadala do temnot a klesla jsem do jeho připravených paží.

	 

	Když jsem se probudila, už nepršelo a všechno stačilo uschnout, ačkoliv ze země se pořád ještě pařilo. Přes dusivé mraky nebylo vidět žádné slunce, ale vzduch se sléval horkem. Sebrala jsem batoh, vylezla z roury a začala se rozhlížet po Ashovi. Seděl opřený zvenčí o rouru, hlavu měl zakloněnou, meč přes kolena. Když jsem ho uviděla, ucítila jsem nával zlosti a strachu. V noci mě očaroval, uspal mě bez mého souhlasu. To znamená, že použil Okouzlení, přestože jeho vlastní tělo bylo stále slabší a slabší. Vzteklá a vystrašená zároveň jsem došla k němu, zastavila se před ním a založila si ruce v bok. Šedé oči se pootevřely a on na mě vrhl nevýrazný pohled.

	„Tohle už nikdy nedělej!“ Měla jsem v úmyslu na něj chvilku křičet, ale jeho zranitelnost mi to nakonec nedovolila. Zkřivil tvář, přesto měl tolik slušnosti, že se mě nezeptal, o čem mluvím.

	„Omlouvám se,“ odpověděl mi slabým hlasem a sklonil hlavu. „Myslel jsem si, že by alespoň jeden z nás měl využít možnosti několik hodin se vyspat.“

	Bože, vypadal strašně. Tváře měl propadlé, oči mu lemovaly temné kruhy a kůži měl skoro průsvitnou. Potřebovala jsem najít Ethana a dostat nás všechny odtud dřív, než se Ash změní v kráčející kostru a padne mi mrtvý k nohám.

	Ash přes mou hlavu pohlédl k věži a zdálo se, že z ní čerpá sílu. „Už to není daleko,“ zamumlal, jako kdyby to byla mantra, která ho udržuje na nohou. Natáhla jsem k němu ruku a on dovolil, abych mu pomohla vstát ze země.

	Znovu jsme vykročili podél kolejí.

	Procházeli jsme Mechanovým královstvím a komíny a hromady železa pomalu zůstávaly za námi. Krajina byla stále plošší a prázdnější a z prasklin v zemi stoupaly obláčky páry, které se kolem nás pohybovaly jako duchové. Vedle cesty se povalovaly obrovské stroje s gigantickými železnými koly. Vypadaly jako kříženci mezi moderními tanky a mechanickými vozidly z anime. Byly staré a zarezlé a zvláštním způsobem mi připomínaly Oceloře.

	Ash náhle slabě vykřikl, nohy se pod ním podlomily a on padl k zemi. Chytila jsem ho za ruku a pomohla mu znovu na nohy. Připadal mi tak vyhublý!

	„Neměli bychom se zastavit, aby sis odpočinul?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odpověděl mi sípavým hlasem. „Jdeme dál. Musíme –“

	Najednou se narovnal a ruka mu sklouzla k rukojeti meče.

	Pára před námi se rozestoupila a odhalila mohutnou postavu, stojící na silnici. Byl to kůň vyrobený ze železa, který odfrkával plamen a kovovými kopyty rozhrabával zem. Pohlížel na nás planoucíma, zlýma očima.

	„Oceloř,“ vydechla jsem a na okamžik mě napadlo, jestli ho nepřivolaly mé myšlenky.

	„MYSLELI JSTE SI, ŽE JSTE SE MĚ ZBAVILI, CO?“ zaduněl a při zvuku jeho hlasu začaly rezonovat všechny kovové stroje kolem nás. „NA TO, ABYSTE MĚ ZABILI, BY BYLO POTŘEBA NĚCO VĚTŠÍHO, NEŽ JEN ZBORCENÁ JESKYNĚ. UDĚLAL JSEM TU CHYBU, ŽE JSEM VÁS PODCENIL. TO SE UŽ NESTANE.“

	Pak se kraj všude kolem nás začal pohybovat, jak se na něm vyrojily stovky syčících a praskajících gremlinů. Přelévali se přes stroje jako pavouci, smáli se, štěbetali a hemžili se po zemi všemi směry. Během několika vteřin nás obklíčili, přičemž vypadali jako oživlý černý koberec. Ash vytasil meč a gremlini na něj nenávistně zasyčeli.

	Z páry po každé naší straně vyšla jedna osoba. Kráčely jednotným krokem a gremlini se rozestupovali, aby je nechali projít. Do volného prostoru vstoupili dva válečníci v plné zbroji, s maskami, které jim zakrývaly obličej. Jejich pancíře, podobné hmyzímu exoskeletu, vypadaly jako ze sci-fi filmu – historické i supermoderní současně. Na hrudních plátech nesli znamení koruny z ostnatého drátu. Oba vytáhli meče a popošli kupředu.

	„Meghan, ustup,“ přikázal mi Ash polohlasem, zatímco pozoroval blížící se dvojici.

	„Zbláznil ses? V tomhle stavu přece nemůžeš bojovat –“

	„Ustup!“

	Neochotně jsem začala couvat, ale najednou mě někdo chytil zezadu. Vykřikla jsem a začala kopat, ale ten někdo mě odtáhl k okraji volného kruhu, kde do mě začali strkat gremlini. Ohlédla jsem se přes rameno a zjistila, že můj věznitel je třetí válečník.

	„Meghan!“ Ash se mě pokusil následovat, ale první dva rytíři mu zastoupili cestu. Světlo nezdravé oblohy se odráželo od ocelových čepelí jejich zbraní. Ash potěžkal vlastní meč a zaujal bojový postoj.

	Zaútočili na něj, čepele mečů se změnily v namodralé čmouhy, které se mihly jedna vysoko, druhá nízko. První čepel Ash odrazil a druhou ve spršce jisker a ledových úlomků přeskočil. Dopadl na zem a obrátil se vlevo, aby vykryl zuřivou ránu směřující zleva doprava, a současně klesl do dřepu, takže mu druhý meč proletěl nad hlavou. Znovu se otočil, jeho meč se vymrštil jako hadí hlava a s hlasitým zaskřípěním zasáhl pancéřovanou hrud jednoho z rytířů. Ten se zapotácel dozadu, obraz drátěné koruny přeškrtnutý vpůli a pokrytý ledem.

	Na okamžik od sebe odskočili a s meči ve střehu se ostražitě pozorovali. Ash prudce oddechoval, oči soustředěně přimhouřené. Nevypadal dobře a mně se strachem sevřel žaludek. Rytíři kolem něj začali pomalu kroužit a přibližovali se k němu současně z různých stran jako vlci na lovu. Dřív než ale stačili zaujmout vhodné postavení, Ash zavrčel a vyrazil do útoku.

	Rytíř, kterého si vybral, byl na okamžik divokostí jeho útoku zatlačen dozadu. Ash ho nemilosrdně zasypával údery a jeho čepel nakonec proklouzla pod zbraní jeho nepřítele a narazila do jeho brnění. Vyletěly jiskry, rytíř se zapotácel a málem upadl. Ash bleskově pozvedl meč a zasadil mu z boku do hlavy tak děsivý úder, že svému nepříteli srazil helmici z hlavy.

	Užasle jsem se nadechla. Tvář pod helmicí patřila Ashovi, nebo možná jeho dávno ztracenému bratrovi. Tytéž šedé oči, stejné ebenově černé vlasy, stejné špičaté uši. Obličej byl o něco starší a jednu stranu protínala jizva, ale rysy byly tytéž.

	Skutečný Ash, stejně zaskočený jako já, zaváhal, za což draze zaplatil. Druhý rytíř se na něj vrhnul zezadu, jeho meč se pozvedl a začal velkým obloukem klesat. Ash se rychle obrátil – ale bylo pozdě. Podařilo se mu sice zachytit protivníkovu čepel, avšak náraz mu vyrazil meč z rukou. V tomtéž okamžiku první rytíř uštědřil Ashovi rukou v kovové rukavici děsivou ránu těsně za ucho. Ash se sesunul k zemi. Padl na záda a na hrdlo se mu přitiskly hroty dvou mečů.

	„Ne!“ Pokusila jsem se k němu rozběhnout, ale třetí válečník mě držel pevně a navíc mi zkroutil ruce za záda. Pak mi na zápěstí zaklapl pouta. Dvojice rytířů obrátila Ashe kopanci na břicho, zkroutili mu ruce dozadu a stejně jako mně mu nasadili pouta. Slyšela jsem, jak bolestivě zalapal po dechu, když se železo dotklo jeho kůže, a pak ho jeho dvojník vztekle zvedl na nohy.

	Postrkovali nás k Ocelořovi, který na nás čekal uprostřed kolejí a mával při tom sem a tam ocasem. Jeho kovová maska byla naprosto nehybná.

	„VÝBORNĚ,“ zaržál. „KRÁL MECHANO BUDE POTĚŠEN.“ Upřel rudé oči na Ashe, který se sotva držel na nohou, a sklopil uši. „ZBAVTE SE JEJICH ZBRANÍ,“ přikázal znechuceně.

	Ashova tvář se zkřivila bolestí. Po čele mu stékal pot a bylo vidět, jak zatíná zuby. Díval se, jak jeden z železných rytířů odnáší jeho meč k okraji cesty a odhazuje ho do příkopu. Ozvalo se tiché šplouchnutí, když čepel rozrazila olejovitou vodu a zmizela pod hladinou. Druhý rytíř udělal totéž s lukem. Zadržela jsem dech a modlila se, aby si nevšimli té nejdůležitější zbraně.

	„TEN ŠÍP TAKÉ.“

	Srdce mi pokleslo a zahalilo mě černé zoufalství. Ashův dvojník přistoupil ke mně, šíp vyrobený z Duše stromu vytáhl z mého batohu a hodil ho do příkopu za ostatními zbraněmi. Srdce se mi ještě víc sevřelo a slabý paprsek naděje, který dosud zbýval, zablikal, smrskl se do malého světélka a zhasl docela. Tak a je to. Hra skončila. Neuspěli jsme.

	Oceloř si nás oba znovu změřil pohledem a vyfoukl dva proudy páry. „ŽÁDNÉ HLOUPOSTI, PRINCEZNO,“ varoval mě a foukl další páru směrem ke mně. „NEBO MÍ RYTÍŘI OMOTAJÍ KOLEM ZIMNÍHO PRINCE TOLIK ŽELEZA, ŽE MU MASO OPADÁ Z KOSTÍ.“ Pak vychrlil plamen, který mi sežehl obočí, a kývl hlavou k černé pevnosti. „TAK JDEME, KRÁL MECHANO ČEKÁ.“

	 


 

	KAPITOLA 22

	Ashův poslední boj

	Pochod k Mechanově věži byl jako mučivá noční můra.

	Kolem pasu mi omotali kus řetězu a připoutali mě k Ocelořovi, který se rychlým krokem vydal dál po silnici, aniž se po mně jedinkrát ohlédl. Vedle mě šel Ash, spoutaný stejným způsobem, a já věděla, že ho to bolí. Každou chvíli klopýtl a sotva dokázal držet krok s Ocelořem, který nás vedl. Všude kolem nás se hemžili gremlini, kteří do nás šťouchali, štípali nás a posmívali se našemu utrpení. Rytíři, kráčející vedle nás, odmítli nechat Ashe jít vedle kolejí, a kdykoliv se o to pokusil, zahnali ho nazpět. Jednou upadl a Oceloř ho vlekl několik metrů, než se mu podařilo zvednout se znovu na nohy. V místech, kde se dotkl železných kolejí, mu tvář křižovaly rudé šrámy a já cítila tu bolest s ním.

	Obloha se zaplnila ještě temnějšími mračny a změnila barvu ze šedožluté na výhrůžně rudočernou. Oceloř se zastavil, natáhl krk a několikrát rozevřel chřípí.

	„PROKLATĚ,“ zabručel a dupl vztekle kopytem. „BRZO ZAČNE PRŠET.“

	Při pomyšlení na kyselý déšť se mi udělalo špatně. Oblohou proletělo několik blesků a ve vzduchu začpěl ostrý odér.

	„RYCHLE, NEŽ UDEŘÍ BOUŘE.“ Kůň seskočil z kolejí a dal se do klusu, zatímco nad hlavami nám zaduněl hrom. Když jsem se pustila do nemotorného běhu, abych udržela krok, nohy mě pálily a každý sval křičel bolestí, ale musela jsem buď běžet, nebo se nechat vléct. Ash se zapotácel a tentokrát už nevstal.

	Na nohu mi dopadla dešťová kapka a mnou projela spalující bolest. Vykřikla jsem. Padaly další kapky, které při dopadu na zem vztekle syčely. Vzduch páchl chemikáliemi a já slyšela výkřiky několika gremlinů, zasažených vodou.

	Blížila se k nám stříbrná záclona deště. Udeřila na několik pomalejších gremlinů a pohltila je. Křičeli a zmítali se, z těl jim vyletovaly jiskry, až se nakonec zazmítali naposled a zůstali nehybně ležet. Déšť postupoval.

	Když jsem v panice zvedla hlavu, viděla jsem, že nás Oceloř vede k otvoru důlní šachty. Vběhli jsme pod vstupní přístřešek ve chvíli, kdy se bouře rozzuřila naplno a stačila ještě zasáhnout několik gremlinů, kteří křičeli a poskakovali v bolestivé agónii, zatímco jim kyselý déšť propaloval otvory do kůže. Ostatní gremlini na ubožáky pobaveně pokřikovali a smáli se. Odvrátila jsem se, jinak bych pravděpodobně zvracela. Ash, pokrytý krví a prachem, ležel bezvládně na zemi, na místě, kam ho Oceloř dotáhl. Z míst, kde jeho tělo zasáhly dešťové kapky, stoupal kouř. Ležel na zádech, sténal a pokoušel se zvednout na nohy, ale nedokázal to. Několik pochechtávajících se gremlinů ho začalo pošťuchovat, a někteří mu dokonce vylezli na prsa, aby ho mohli políčkovat. Trhl sebou a snažil se odvrátit, ale to je jen povzbudilo.

	„Přestaňte!“ Popoběhla jsem kupředu a vší sílou kopla do jednoho gremlina, až odletěl z Ashovy hrudi jako míč. Ti ostatní se vrhli na mě a já se jim bránila, kopala jsem do nich a snažila se je zadupat do země. Se sykotem mi začali lézt po nohavicích kalhot, tahali mě za vlasy a škrabali mě svými pařátky. Jeden mi zaťal do ramene zuby ostré jako břitva a já vykřikla.

	„DOST!“ Při Ocelořově povelu se střecha přístavku otřásla. Zasypal nás prach a gremlini se stáhli. Po těle mi stékala krev z tuctu drobných zranění a v místě, kam se mi zaťaly gremlini zuby, jsem cítila pálivou bolest. Oceloř se na mě podíval, udeřil několikrát ocasem do boků a pak hlavou pokynul rytířům.

	„VEZMĚTE JE DO TUNELŮ,“ přikázal s náznakem podráždění. „UJISTĚTE SE, ŽE NEUNIKNOU. JESTLI BOUŘE RYCHLE NEPOMINE, BUDEME TADY MUSET NĚJAKÝ ČAS ZŮSTAT.“

	Odvázali řetězy, které nás poutaly k Oceloři. Dva rytíři zvedli Ashe na nohy a napůl ho odvedli, napůl odvlekli někam dozadu do tunelu. Zbývající rytíř, ten s Ashovou tváří, mě uchopil za paži a vedl mě za svými bratry.

	Zastavili jsme se v místě, kde se z malého prostoru rozbíhalo různými směry několik dalších tunelů. Do tmy vedly dřevěné koleje a na nich stály chatrné vozíky, z poloviny naplněné rudou. Klenbu chodby podpíraly silné dřevěné stojky, které stály každých několik metrů podél kolejí. Tu a tam byla na sloupu pověšena lucerna, i když většina z nich byla rozbitá a nesvítila. V blikavém svitu pochodní se po stěnách klikatily lesklé žilky železa.

	Šli jsme dál, až jsme dorazili na konec, do malého prostoru, v jehož středu stály těsně vedle sebe dvě mohutné dřevěné výztuhy. V rohu leželo několik beden a starý špičák. Rytíři přistrčili Ashe k jednomu ze sloupů, sundali mu okovy, ruce mu stáhli za sloup a okovy mu znovu nasadili. Maso pod kovovými pásy měl rudé a spálené, a když mu pouta znovu zaklapli, bylo vidět, jak sebou bolestivě trhnul. Cítila jsem s ním natolik, že jsem zaťala zuby do rtu, abych nevykřikla.

	Rytíř, který mě chytil, popleskal Ashe po tváři a spokojeně se zasmál, když viděl, jak se Ash snaží uhýbat před železnou rukavicí. „Je to příjemné, červe, co?“ řekl a já se na něj překvapeně podívala. To bylo poprvé, kdy jsem některého z nich slyšela promluvit. „Vy původem ze staré krve, jste dokonale změkčilí, co? Je na čase, abyste uvolnili místo. Dneska už nejste nic jiného než prastaré vykopávky. Váš čas vypršel.“

	Ash pozvedl hlavu a podíval se druhému férijovi přímo do očí. „To jsou opravdu ryzí slova od někoho, kdo stál stranou a zápasil s děvčetem, zatímco jeho bratři za něj bojovali.“ Rytíř ho udeřil hřbetem ruky. Vztekle jsem vykřikla a vykročila kupředu, ale rytíř za mnou mě chytil za ruku. „Nech ho být, Kvinte,“ řekl klidným hlasem.

	Kvintus, se ušklíbl. „Je ti ho líto, Tercie? Že bys měl pro své dvojče bratrskou slabost?“

	„Čeká se od nás, že se starou krví nebudeme mluvit,“ odpověděl mu Tercius stejně chladným tónem. „To dobře víš. Nebo to mám ohlásit Oceloři?“

	Kvintus si odplivl. „Tys byl vždycky slaboch, Tercie,“ zavrčel. „Příliš měkký na to, že jsi vyroben ze železa. Jsi hanbou celého bratrstva.“ Obrátil se na podpatku a vydal se na zpáteční cestu tunelem. Třetí rytíř ho následoval. Jejich boty ostře skřípěly na kamenné zemi a zanedlouho zanikly v dálce.

	„Kretén,“ ulevila jsem si, zatímco mě zbývající rytíř postrkoval k druhému pilíři. „Ty se jmenuješ Tercius?“

	Odemkl mi okovy a řetěz ovinul kolem sloupu, aniž se na mě podíval. „Ano.“

	„Pomoz nám,“ prosila jsem. „Nejsi jako oni. Cítím to. Prosím, musím zachránit svého bratra a dostat ho odsud. Uzavřu s tebou dohodu, jestli je to nutné. Prosím, pomoz nám.“

	Na okamžik se jeho oči setkaly s mýma. Znovu mě zarazilo, jak moc se podobá Ashovi. Měl sice oči barvy mědi, namísto stříbrných, a díky jizvě vypadal starší, ale měl tutéž výraznou, čestnou tvář. Znehybněl a já se na okamžik odvážila doufat. Pak mi ale zaklapl okovy kolem rukou, ustoupil a oči mu ztmavly tak, že byly skoro černé.

	„Jsem rytíř Železné koruny,“ řekl hlasem tvrdým jako ocel. „Nezradím své bratry ani svého krále.“

	Otočil se a bez jediného ohlédnutí odešel.

	 

	V temnotě tunelu, v němž jen tu a tam poblikávala některá ze vzdálených luceren, jsem slyšela Ashův sípavý dech, pak zachřestění kamínků, když se svezl do sedu. „Ashi?“ zavolala jsem polohlasem, přesto se můj hlas ozvěnou rozlehl chodbami. „Jsi v pořádku?“

	Chvilku bylo ticho. Když Ash nakonec promluvil, byl jeho hlas tak slabý, že jsem ho skoro neslyšela. „Promiň, princezno,“ zamumlal, jako by mluvil spíše k sobě. „Tak se mi zdá, že nakonec naši smlouvu nebudu moci dodržet.“

	„Nevzdávej se,“ odpověděla jsem mu, ačkoliv jsem si připadala jako pokrytec, protože jsem při tom sama z posledních sil bojovala se svým zoufalstvím. „Nějak se z toho dostaneme. Jen nesmíme ztratit hlavu.“ Najednou mě něco napadlo a já ještě víc ztlumila hlas. „Nedokázal bys zmrazit řetězy, aby se rozpadly, jako ty v továrně?“

	Ash se slabě a nevesele usmál. „Právě teď mi všechny síly odčerpává pouhá snaha neztratit vědomí,“ zamumlal a v hlase mu zaznívala bolest. „Jestli máš nějaké jiné síly, o kterých mluvila Prastará, bylo by na čase, abys je použila.“

	Přikývla jsem. Co jsme mohli ztratit? Zavřela jsem oči a soustředila se, abych vycítila okolní Okouzlení, přičemž jsem vzpomínala na všechno, co mě naučil Grimalkin.

	Nic. S výjimkou záblesků syrového Ashova odhodlání jsem nenarazila na jedinou emoci, z níž bych mohla čerpat, na naděje nebo sny, ani na cokoliv jiného. Všechno tady bylo mrtvé, bez života a bez emocí. Kovoví férijové byli příliš podobní strojům – chladní, logičtí a přísně kalkulující – a to se odráželo i v jejich světě.

	Odmítala jsem se vzdát, snažila jsem se dostat hlouběji, proniknout pod obyčejný povrch věcí. Tohle bylo kdysi Kdesikdys. Muselo tady přece zůstat něco, čeho se Mechanův vliv nedotkl. Někde hluboko pod námi jsem najednou ucítila pulzující život. Osamělý strom, otrávený a umírající, který přesto pořád lpí na životě. Jeho větve se pomalu měnily v kov, ale kořeny a srdce stromu ještě zkaženy nebyly. Když ucítil mou přítomnost, pohnul se, droboučký kousek Kdesikdys v bezedné hlubině nicoty. Jenže dřív než jsem mohla něco udělat, narušily mé soustředění šouravé kroky a spojení se přerušilo.

	Otevřela jsem oči. Světlo v tunelu zhaslo a nechalo nás v černočerné temnotě. Slyšela jsem, že se k nám blíží jacísi tvorové a pomalu nás obkličují. Moje obrazotvornost mi kreslila všemožné hrůzy: obrovské krysy, gigantičtí švábové, draví podzemní pavouci. Když mi něco poklepalo na ruku, málem jsem omdlela, ale pak jsem uslyšela tlumené štěbetání známých hlasů.

	Ve tmě zasvítil nažloutlý paprsek – baterka. Ozářil zvědavé, vrásčité obličeje půltuctu kryshamounů, kteří v náhlém světle přisleple pomrkávali. Když na mě začali švitořit ve svém nesrozumitelném jazyce, užasle jsem na ně zírala. Několik z nich obklopilo Ashe a tahali ho za rukávy.

	„Co tady děláte?“ zašeptala jsem. Bzučeli nějaké nesmysly a chytali mě za šaty, jako kdyby se mě pokoušeli odtáhnout pryč. „Snažíte se nám pomoct?“

	Kupředu vystoupil kryshamoun s trojkolkou na zádech. Ukázal na mě a pak někam do pozadí prostoru. V paprsku světla jsem viděla ústí dalšího tunýlku, ve stínech téměř neviditelné. Byl vykopán jen tak napůl, jako kdyby horníci začali kopat další chodbu, ale pak ji opustili. Úniková cesta? Srdce mi poskočilo. Kryshamoun netrpělivě zaštěbetal a ukázal mi ke štole.

	„Nemůžu,“ odpověděla jsem a zachřestila řetězem. „Nemůžu se pohnout.“

	Obrátil se na ostatní a ti vykročili kupředu. Jeden po druhém pak sahali do hromádek odpadu na svých zádech a vytahovali různé věci.

	„Co to dělají?“ zamumlal Ash.

	Nestačila jsem mu odpovědět. Jeden kryshamoun vytáhl elektrickou vrtačku, podal ji vůdci, ale ten zavrtěl hlavou. Další vytáhl vystřelovací nůž, ale i to vůdce odmítl, stejně jako zapalovač, kladivo a kulatý budík. Pak jeden z menších kryshamounů vzrušeně zaštěbetal a popošel kupředu. V hůlkovitých rukou držel něco dlouhého a kovového.

	Velké pákové kleště.

	Vedoucí kryshamoun zavýskl a ukázal rukou. V témže okamžiku jsem ale zaslechla zvuk kovových kroků, které se přibližovaly tunelem, provázené chřestěním stovek malých pařátků na kamenné zemi. Rytíři se vraceli a s nimi přicházeli gremlini.

	„Pospěšte si!“ naléhala jsem, když kryshamoun přešel za má záda a začal pracovat na řetězech. V dálce zablikala světla, která se kývala nízko nad zemí – gremlini s lucernami nebo baterkami. Dolehl k nám smích a já cítila, jak se mi svírá žaludek. Dělejte! pomyslela jsem si, rozčílená tím, jak pomalu kryshamouni pokračují. Nedokážeme to! Budou tady každou vteřinu!

	Zaslechla jsem cinknutí, jak články konečně praskly, řetěz povolil, a já byla volná.

	Chytila jsem kleště a vrhla se k Ashovi. Světla byla stále blíž a blíž a tunelem k nám doléhal sykot gremlinů. Zachytila jsem řetěz do kovových čelistí a stiskla rukojeti, ale nářadí bylo rezavé a šlo to velmi ztěžka. S polohlasnými kletbami jsem se znovu chopila rukojetí a zatlačila.

	„Nech mě tady,“ zamumlal Ash, zatímco jsem ze všech sil svírala kleště. „Stejně ti nemohu pomoci, budu tě jen zpomalovat. Prostě běž.“

	„Nenechám tě tady,“ vydechla jsem, zaťala zuby a zabrala, co mi síly stačily.

	„Meghan…“

	„Nenechám tě tady!“ vyštěkla jsem vztekle a potlačila slzy vzteku. Pitomý řetěz! Proč už dávno nepraskl? Opřela jsem se o rukojeti veškerou silou a zápolila s řetězem se zuřivostí, jaká se rodí jen ze strachu.

	„Pamatuješ, co jsem ti řekl o tvé slabosti?“ řekl Ash a pootočil hlavu, aby na mě viděl. I když byly jeho oči tvrdé a plné bolesti, jeho hlas byl měkký. „Teď se musíš rozhodnout. Co je pro tebe nejdůležitější?“

	„Buď zticha!“ oslepovaly mě slzy a já několikrát rychle zamrkala, abych se jich zbavila. „Nemůžeš po mně chtít, abych udělala takové rozhodnutí! Ty jsi pro mě, sakra, taky důležitý! Nenechám tě tady, takže buď zticha!“

	První gremlin vyběhl z tunelu a když mě uviděl, začal ječet na poplach. S výkřikem zoufalství a hrůzy jsem se naposled opřela do rukojetí kleští a řetěz konečně praskl. Ash se zvedl na nohy, gremlini zaječeli vztekem a vrhli se kupředu.

	V patách kryshamounů, kteří nás vedli, jsme se rozeběhli ke skrytému tunelu. Chodba byla úzká a nízká. Musela jsem sehnout hlavu, abych nenarážela na strop, a ramena se mi v běhu otírala o hrubé stěny. Za námi se do vstupu chodby hrnuli gremlini; jako mravenci se rozlézali po zemi, stěnách i stropě a se zuřivým sykotem se hnali za námi.

	Ash se najednou zastavil. Obrátil se k přibližující se hordě čelem, máchl starým špičákem, pozvedl jej jako golfovou pálku a opřel se o stěnu tunelu. Vykřikla jsem. Musel špičák sebrat v hlavní místnosti, kde ležel vedle beden. Ruce se mu třásly tak, že přeštípnuté řetězy, které mu visely z okovů na zápěstích, tiše cinkaly. Gremlini zastavili několik metrů před ním a oči jim blýskaly. Bylo vidět, že poměřují vážnost téhle nové hrozby. Pak ale začali všichni najednou postupovat kupředu.

	„Ashi!“ vykřikla jsem. „Co to děláš? Pojď!“

	Ashův hlas byl přes bolest, která se ukrývala pod povrchem, klidný. „Meghan, doufám, že najdeš svého bratra. Jestli ještě uvidíš Puka, vyřiď mu, že lituji, že musím od našeho souboje ustoupit.“

	„Ashi, ne! Nedělej to!“

	Vycítila jsem, jak se usmál. „Dokázala jsi, že jsem se zase cítil živý,“ řekl polohlasem.

	Gremlini s jekem zaútočili.

	Ash první dva omráčil špičákem, sehnul se, když mu další skřet zaútočil na hlavu, a pak se na něj vrhli všichni. Doslova ho pokryli, viseli mu na rukou i na nohou, kousali a škrábali. Zapotácel se, klesl na jedno koleno a gremlini se mu okamžitě vrhli na záda, takže mi zmizel pod masou syčících a zmítajících se tvorů. Ale Ash pořád ještě bojoval, se zuřivým zavrčením se znovu zvedl na nohy a odhodil několik gremlinů jen proto, aby jejich místa okamžitě zaujali další.

	Přimáčkl se zády na stěnu a několik gremlinů odpadlo. „Meghan, běž!“ jeho hlas zněl jako drsný šepot. „Hned!“

	Obrátila jsem se a dala se na útěk. Dusila jsem se slzami. Sledovala jsem běžící kryshamouny až do místa, kde se tunel rozdělil do několika chodeb. Jeden z nich vytáhl cosi ze svého nákladu a zamával tím na vůdce. Zalapala jsem po dechu, protože jsem v předmětu poznala roubík dynamitu. Vůdce něco zabrebentil a další kryshamoun přiskočil se zapalovačem.

	Nedokázala jsem se ovládnout a ohlédla jsem se právě včas, abych viděla, jak se Ash pod záplavou gremlinů sesunul k zemi a zmizel. Gremlini vítězoslavně zaječeli a vyrazili za námi.

	Doutnák chytil a tiše zaprskal. Vedoucí kryshamoun na mě něco zasyčel a ukazoval mi na tunely, v nichž mizel zbytek jeho druhů. Následovala jsem je a po tvářích mi tekly slzy. Kryshamoun, který držel dynamit, ještě chvilku počkal a pak hodil patronu směrem ke gremlinům, kteří se rychle blížili.

	Zadunění otřáslo klenbou. Zasypal mě prach a drobné kamení a vzduch se zaplnil poletujícím štěrkem. Rozkašlala jsem se, opřela se o stěnu a čekala, až celý ten zmatek utichne. Když se rozhostilo ticho a já zvedla hlavu, viděla jsem, že tunel za námi se propadl. Kryshamouni tiše kňourali. Jednomu z jejich druhů se nepodařilo včas uniknout.

	Svezla jsem se po stěně na zem, přitáhla si kolena k hrudi a připojila se k nim se svým žalem. Cítila jsem, že mé srdce zůstalo tam v tunelu, na místě, kde padl Ash.

	 


 

	KAPITOLA 23

	Železný král

	Několik minut jsem tam seděla tak otupěle, že jsem nemohla ani plakat. Nedokázala jsem uvěřit, že je Ash skutečně mrtev. Oči jsem nespouštěla ze závalu a napůl jsem čekala, že se nějakým zázrakem prodere propadlou zemí, potlučený, krvácející, ale živý.

	Nevím, jak dlouho jsem tam seděla. Nakonec mě vedoucí kryshamoun opatrně zatahal za rukáv. Jeho oči, vážné a smutné, se setkaly s mými, ale pak se otočil a pokynul mi, abych ho následovala. S posledním pohledem na zával za námi jsem vstala a vydala se za nimi na další cestu.

	Šli jsme celé hodiny a důlní štoly se pomalu měnily na přírodní podzemní chodby a jeskyně, z jejichž stropů odkapávala voda a rostly krápníky. Kryshamouni mi půjčili baterku a já si cestou jeskyně letmo prohlížela. Viděla jsem, že jejich podlahy jsou plné podivných předmětů, nárazník tady, robot na hraní tam. Zdálo se, že míříme někam hluboko, do hnízda kryshamounů, protože čím déle jsme šli, tím více krámů leželo kolem.

	Nakonec jsme vstoupili do obrovské jeskyně podobné katedrále, jejíž strop se ztrácel ve stínech a stěny mizely pod hromadami různého odpadu. Celkově mi připadala jako zmenšenina pustiny, kterou jsme procházeli nahoře.

	Uprostřed prostoru seděl na trůně, vyrobeném jen ze železných odpadků, starý, prastarý muž. Kůži měl šedou, a tím nemyslím bledou nebo popelavou, ale kovově šedou, šedou jako rtuť. Bílé vlasy se mu vlnily po ramenou, částečně zakrývaly nohy a sahaly skoro až na zem, jako by se ze svého křesla nehnul celá staletí. Kryshamouni se shlukovali kolem něj, přinášeli různé předměty a kladli mu je k nohám. Viděla jsem mezi nimi i svůj iPod. Zatímco se kryshamouni hemžili kolem starého muže jako věrní psi, stařec se usmál a pak upřel bledě zelené oči na mě.

	Několikrát zamrkal, jako kdyby nevěřil tomu, co vidí. Zadržela jsem dech. Byl snad tohle Mechano? Dovedli mě kryshamouni rovnou k Železnému králi? Na takového vládce byl… nečekala jsem, že bude tak starý.

	„Tedy,“ zasípal nakonec „mí poddaní mi během let přinesli mnoho podivných věcí, ale řekl bych, že tohle je ta nejpodivnější. Co jsi zač, děvče? Proč jsi tady?“

	„Já… jmenuji se Meghan, pane. Meghan Chaseová. Hledám svého bratra.“

	„Bratra?“ Stařec se rozhlédl po kryshamounech. „Nepamatuji si, že byste domů přinesli nějaké dítě. Co vás to napadlo?“

	Kryshamouni začali švitořit a štěbetat a vrtěli hlavami. Starý muž se na ně zamračil, chvilku je poslouchal, díval se, jak rozčileně poskakují sem a tam, a pak se podíval zpět na mě. „Mí poddaní říkají, že kromě vás a vašeho přítele nahoře v Pustině nepotkali nikoho. Proč si myslíš, že tvůj bratr je tady?“

	„Já…“ odmlčela jsem se a rozhlédla se po jeskyni zaplněné odpadky a kryshamounech a pak se vrátila pohledem ke starému muži. Něco tady nebylo v pořádku. „Omlouvám se,“ pokračovala jsem a připadala jsem si hloupá a zmatená, „ale… jste Mechano, Železný král?“

	„Aha.“ Stařec se pohodlněji usadil v křesle, sepjal ruce před sebou a propletl prsty.

	„Už začínám chápat. Tak tvého bratra má Mechano, je to tak? A ty ses rozhodla ho osvobodit?“

	„Ano,“ uvolnila jsem se a oddechla si úlevou. „Takže, jak vidím, vy nejste král Mechano?“

	„No, tak docela bych to neřekl.“ Stařec se usmál a moje ostražitost se rychle vrátila. Vesele se ušklíbl. „Neboj se, dítě. Nechci ti ublížit. Ale měla bys zapomenout na svůj plán, jak zachránit bratra. Mechano je příliš mocný. Žádná zbraň mu neublíží. Jen bys promarnila svůj život.“

	Vzpomněla jsem si na šíp z Duše stromu, který teď ležel na dně zaplaveného příkopu, a srdce se mi stáhlo. „Já vím,“ zašeptala jsem. „Ale musím to zkusit. Už jsem se dostala až sem, tak se teď nevzdám.“

	„Jestliže Mechano unesl tvého bratra, pak na tebe čeká,“ řekl stařec a naklonil se kupředu. „Z nějakého důvodu tě chce dostat. Cítím v tobě sílu, děvče, ale to nebude stačit. Železný král je mistr manipulace. Použije tě k uskutečnění svých vlastních plánů a ty mu nedokážeš vzdorovat. Vrať se domů, děvče. Zapomeň na to, co jsi ztratila, a vrať se domů.“

	„Zapomenout?“ Před očima se mi objevili mí přátelé, kteří obětovali všechno jen proto, abych se dostala až sem. Puk. Prastará. Ash. „Ne,“ zamumlala jsem a cítila, jak se mi svírá hrdlo. „Nikdy nezapomenu. I když je to beznadějné, musím jít dál. Alespoň to jim dlužím.“

	„Hloupá holka,“ zabručel stařec. „Vím toho o Mechanovi víc, než kdokoliv jiný – znám jeho způsoby, jeho sílu, způsob, jakým myslí ale ty mě přesto neposloucháš. Dobrá. Vydej se vstříc své zkáze, jako všichni ti, kdo přišli před tebou. Prohlédneš, stejně jako já, až už bude pozdě. Mechana nikdo neporazí. Kéž bych byl poslouchal své rádce, když mi to říkali.“

	„Vy jste se ho pokusil porazit?“ Užasle jsem na něj zírala a pokoušela se představit si toho křehkého starce, jak s někým bojuje a prohrává. „Kde? Proč?“

	Starý muž se chabě usmál. „Protože,“ vysvětloval trpělivě, „kdysi jsem byl Železným králem já.

	Jmenuji se Ferrum,“ pokračoval stařec a já jsem jen šokovaně mlčela. „Jak sis bezpochyby všimla, jsem starý. Starší než ten spratek Mechano, starší než kterýkoliv železný férij. Já byl první, chápeš, zrozený z kovadlin a výhní, v době, kdy lidstvo začalo podnikat první pokusy se železem. Povstal jsem z lidské představivosti, z jejich ctižádosti a touhy dobýt svět pomocí kovu, který dokáže krájet bronz jako papír. Byl jsem u toho, když se svět začal měnit, když lidé udělali své první krůčky z temného středověku do věku nové civilizace.

	Mnoho let jsem si myslel, že jsem sám. Jenže lidstvo není nikdy spokojeno – vždycky se natahuje po něčem novém, zkouší dosáhnout něčeho lepšího. Přišli další jako já, kteří povstali z těch snů o novém světě. Přijali mě za svého krále a celá staletí jsme zůstávali ukryti a odděleni od zbytku férijů. Uvědomoval jsem si, že kdyby se dvory dozvěděly o naší existenci, bezpochyby by se spojily, aby nás zničily.

	Pak, po vynálezu počítačů, se objevili gremlini a štěnice. Život jim vdechl strach z oblud, které číhají ve strojích, a proto byli mnohem nevyzpytatelnější než ostatní férijové. Chovali se jako násilníci a ničitelé. Rozšířili se do všech koutů světa. Jak se technický pokrok stával řídící silou většiny zemí, vznikali noví mocní férijové. Viry. Glitch. A Mechano, ten nejmocnější ze všech. Nebyl ochotný jenom tak sedět a ukrývat se. Měl v plánu dobývat, šířit se celým Kdesikdys jako bacil a zničit každého, kdo by mu odporoval. Byl můj Primo, můj nejmocnější zástupce. Při několika příležitostech jsme se nepohodli. Moji rádcové mi radili, abych ho zavrhl, uvěznil, někteří dokonce říkali, abych ho zabil. Měli z něj strach a oprávněně, ale já byl k tomu nebezpečí slepý.

	Samozřejmě bylo jen otázkou času, kdy mě Mechano zradí. Vytvořil armádu férijů, kteří smýšleli stejně jako on, a ti se postavili na jeho stranu, zaútočili na naši pevnost zevnitř a zabili při tom každého, kdo mi zůstal věrný. Mí vojáci se jim snažili ubránit, ale byli jsme staří a nemoderní, takže jsme nebyli pro Mechanovu krutou armádu žádným soupeřem.

	Nakonec jsem seděl na trůnu, díval se, jak přichází, a věděl, že zemřu. Jenže když mě potom Mechano srazil na podlahu, zasmál se a řekl, že mě nezabije. Řekl, že mě nechá zmizet kousek po kousku, a to tak, že se stanu bezvýznamný a zapomenutý, až si už nikdo nevzpomene na mé jméno ani na to, kým jsem byl. Když pak usedl na můj trůn, cítil jsem, jak mě má síla opouští, vlévá se do Mechana a tím ho stvrzuje jako nového Železného krále.

	Takže teď žiju tady.“ Ferrum ukázal na jeskyni okolo sebe a na zástup kryshamounů, kteří se hemžili kolem. „Tady, v zapomenuté jeskyni, sedím na trůně vyrobeném z kovového odpadu jako král mocných sběratelů odpadků. Vznešený titul, co říkáš?“ Jeho rty se zvlnily v trpkém úsměvu. „Tahle stvoření jsou velice věrná, přinášejí mi dary, které nemohu použít, a udělala ze mě vládce svého království šrotu. Přijala mě jako svého krále, ale k čemu je to dobré? Nemohou mi vrátit můj trůn, a přesto jsou oni ti jediní, díky nimž nemizím. Nemohu zemřít, přitom jen velmi těžce snáším to, že musím žít, protože vím, co jsem ztratil. Pamatuji si, co všechno mi ukradli. A ten, kdo tohle všechno naplánoval, je Mechano!“

	Najednou se na svém trůně nahrbil a ukryl tvář do dlaní. Kryshamouni se sběhli kolem, poklepávali ho pařátky a starostlivě štěbetali. Jak jsem ho tak pozorovala, náhle jsem ucítila soucit smíšený s nechutí.

	„I já jsem něco ztratila,“ řekla jsem hlasem, který přehlušil jeho tiché vzlykání. „Mechano mi toho mnoho ukradl. Ale já nebudu sedět na zadku a čekat, až se objeví. Vyjdu mu vstříc, ať už je, nebo není neporazitelný, vezmu si zpět, co bývalo moje, anebo při tom pokusu zahynu. Tak či tak, já se prostě nevzdám.“

	Díval se na mě mezi prsty, zatímco se jeho křehké tělo otřásalo pláčem. Pak několikrát popotáhl, spustil ruce a tvář se mu zachmuřila a potemněla. „Tak běž,“ zašeptal Ferrum a ukázal pryč. „Nemohu ti v tom bránit. Možná že opuštěná neozbrojená dívka uspěje tam, kde zklamala celá armáda.“ Znovu se zasmál tak nedůtklivě a zatrpkle, že jsem se cítila dotčená. „Tak ti přeju hodně štěstí, ty hloupá. Když mě nechceš poslouchat, nejsi tady déle vítána. Mí poddaní tě dovedou spletí tajných podzemních tunelů, které se táhnou na všechny strany, až k jeho pevnosti. Je to nejrychlejší cesta k tvé zkáze. A teď už běž, já jsem s tebou skončil.“

	Neuklonila jsem se. Nepoděkovala jsem mu za pomoc. Prostě jsem se otočila a následovala kryshamouny z jeskyně a cítila při tom v zádech nenávistný pohled sesazeného krále.

	 

	Další tunely. Krátká zastávka u bývalého Železného krále nestačila zahnat mé vyčerpání. Odpočívali jsme nepravidelně a já se snažila využít každou zastávku k tomu, abych alespoň trochu snížila svůj spánkový deficit. Kryshamouni mi dali žvýkat jakési podivné houby, malé bílé věcičky, které ve tmě světélkovaly a chutnaly po plísni. Díky nim jsem viděla v temnotě, jako kdyby bylo jen šero. To se mi hodilo, protože moje baterka několikrát zablikala a zhasla a nové baterie mi nikdo nenabídl.

	Ztratila jsem přehled o čase. Všechny podzemní dutiny a chodby se mi slily v jedno jediné obrovské a nesmyslné bludiště. Věděla jsem, že i kdyby se mi podařilo dostat se do Mechanovy pevnosti a zachránit Ethana, touhle cestou se už nevrátím.

	Tunel najednou skončil a já stála na kamenném mostě přes nesmírně hlubokou rokli, z jejíhož dna čněly rozeklané balvany. Všude kolem, na stěnách i na stropě, se nebezpečně blízko mostu otáčela obrovská železná soukolí s převody. Duněla a sténala a při tom zvuku se chvěla země. Nejbližší ozubená kola byla přinejmenším třikrát tak vysoká jako já, některá dokonce ještě mnohem větší. Připadala jsem si jako uvnitř nějakých obrovských hodin, jejichž hluk byl ohlušující.

	Musíme být pod Mechanovou pevností, pomyslela jsem si a s úžasem se rozhlížela kolem. Napadalo mě, k čemu asi tahle obrovská kola slouží.

	Ucítila jsem, jak mě něco tahá za ruku, a když jsem se otočila, uviděla jsem náčelníka kryshamounů. Ukazoval přes most, ale jeho štěbetání zanikalo v dunění převodů. Pochopila jsem. Dovedli mě tak daleko, jak mohli. Poslední část cesty už musím zvládnout sama.

	Přikývla jsem, abych mu dala najevo, že rozumím, a vykročila jsem, jenže on mě najednou chytil za ruku. Držel mě za zápěstí, mávl na svoje kryshamouny a něco na ně zašvitořil. Dva z nich popošli kupředu a začali se přehrabovat v hromádkách na svých zádech. Něco hledali.

	„To je v pořádku,“ řekla jsem, „Nepotřebuju žádné –“

	Hlas se mi najednou zadrhnul v hrdle. První kryshamoun vytáhl dlouhou pochvu, z níž vyčnívala známá rukojeť, která v šeru namodrale světélkovala. Prudce jsem se nadechla. „Je to…?!“

	Vážně mi zbraň předal. Uchopila jsem rukojeť a vytáhla čepel. Prostor se okamžitě zaplnil namodralou září. Na ostří Ashova meče se srážela jinovatka a mně se stáhlo hrdlo.

	Ach, Ashi!

	Vrátila jsem čepel zpět do pochvy, kterou jsem si připjala k pasu, a pečlivě jsem stáhla opasek. „Velmi si toho vážím,“ řekla jsem kryshamounům, i když jsem si nebyla jistá, jestli mi rozumí. Něco na mě brebentili, ale pořád se nehýbali z místa a vůdce ukázal na druhého, menšího kryshamouna, který postoupil o další krok. Několikrát zamrkal, sáhl si na záda a vytáhl mírně odřený luk a –

	Na okamžik se mi zastavilo srdce. Kryshamoun mi podával šíp z Duše stromu, slizký a pokrytý olejem, ale jinak nepoškozený. Uctivě jsem ho převzala a v hlavě se mi roztočil vír myšlenek. Mohli ho dát Ferrumovi, ale neudělali to a celou tu dobu ho ukrývali pro mě. Šíp mi pomalu pulsoval v rukou, pořád živý a smrtelně nebezpečný.

	Nepřemýšlela jsem. Klesla jsem na kolena a kryshamouny objala – vůdce i toho malého. Překvapením vypískli. Hromádky na zádech mě bolestivě tlačily do rukou a nedovolovaly mi je obejmout docela, ale mně to bylo jedno. Když jsem vstala, měla jsem dojem, že se vůdce červená, ačkoliv to v temnotě nebylo dost dobře vidět, a ten malý měl úsměv od ucha k uchu.

	„Děkuju vám,“ řekla jsem a snažila se vložit do svého hlasu tolik upřímné vděčnosti, kolik jsem jen dokázala. „Podívejte, ‚děkuju vám‘ samozřejmě zdaleka nestačí, ale já bohužel víc nemám. Jste prostě úžasní.“

	Štěbetali na mě ze všech stran a popleskávali mě po rukou. Hrozně ráda bych věděla, co říkají. Pak na ně vůdce něco ostře vyštěknul a oni se okamžitě ukázněně otočili a začali mizet v ústí tunelu. Ten malý šel poslední. Zastavil se, ohlédl, naposledy se na mě podíval jasnýma očima, které zazářily v šeru tunelu, a kryshamouni byli pryč.

	Narovnala jsem se a zasunula si šíp za opasek, tak jak to přede mnou udělal Ash. Sevřela jsem luk a s Ashovým mečem u pasu jsem vešla pod Mechanovu věž.

	 

	Sledovala jsem jedinou možnou cestu, která se z kamenného chodníku změnila v silnou kovovou mříž, procházela jsem spletí dalších místností plných pohybujících se ozubených kol a koleček a zatínala zuby, abych přežila to strašlivé kovové skřípění a rachot. Pak jsem našla železné točité schodiště a vystoupila jsem po něm nahoru, k padacím dveřím, které se s řinčením otevřely. Zamrkala jsem a opatrně se rozhlédla kolem.

	Nic. Místnost, do níž jsem nahlížela, byla prázdná, až na obrovské, do ruda rozpálené parní kotle, které plnily vzduch syčící párou.

	„Tak dobře,“ zamumlala jsem a vylezla nahoru. Tvář i blůzu jsem už v tom příšerném horku měla promočené potem. „Takže jsem vevnitř. Teď by mě zajímalo, kudy dál.“

	Nahoru.

	Ta myšlenka přišla zničehonic, přesto jsem najednou věděla, že je správná. Mechano a s ním i Ethan budou na vrcholu věže.

	Mou pozornost přivábily zvonivé kroky a já se rychle ukryla pod jeden kotel, bez ohledu na strašlivé vedro, které sálalo z jeho rozpáleného kovu. Do místnosti vešlo několik nevysokých, zavalitých postav, oblečených jako hasiči ve velkých nemotorných kombinézách. Měly dýchací přístroje, masky, které jim zakrývaly celé obličeje. Od masek se vinuly trubice k jakýmsi nádržím na zádech. Postavy se zastavily mezi kotly, začaly je oklepávat francouzskými klíči a kontrolovat početné kohouty a spoje. Každá z nich měla na opasku velký svazek klíčů, které jim při chůzi cinkaly. Odplížila jsem se do jednoho odlehlého kouta a najednou jsem dostala nápad. Opatrně jsem je následovala, co nejlépe ukrytá v kotoučích páry a stínech, a pozorovala jsem, jak pracují. Opraváři se spolu nebavili, jen se soustředěně věnovali své práci, a to mi vyhovovalo. Jeden z nich se odpojil od ostatních a vydal se někam skrz oblaky páry. Jeho druhové si ho nevšímali. Sledovala jsem ho uličkou tvořenou trubkami, a když se zastavil, aby prozkoumal jakousi syčící prasklinu v trubce, připlížila jsem se za něj. Tasila jsem Ashův meč a čekala, dokud se neotočil. Pak jsem k němu přistoupila a přitiskla jsem mu hrot meče na prsa. Dělník sebou trhnul a uskočil dozadu, ale cestu k východu mu zablokovala stěna propleteného potrubí. Udělala jsem krok kupředu a přesunula hrot meče z jeho hrudi na krk.

	„Nehýbej se,“ zavrčela jsem tak výhružně, jak jsem to jen dokázala. Přikývl a pozvedl ruce v rukavicích do výše ramen.

	Srdce mi bušilo, ale já pokračovala, zatímco jsem do něj strkala hrotem meče. „Udělej, co ti řeknu, a nezabiju tě, rozumíš? Sundej tu kombinézu!“

	Poslechl, vysvlékl si volnou kombinézu, a když si sundal masku, zbyl z něj malý zpocený muž s hustým černým plnovousem. Trpaslík, a docela obyčejný, žádná kovová kůže, žádné dráty, které by mu vedly z hlavy, nic, co by ho označovalo jako železného férije. Pozoroval mě uhlově černýma očima, na rukou se mu vlnily svaly a najednou se ušklíbl.

	„Takže jsi konečně přišla, co?“ Odplivl si na zem vedle trubek, kde se slina vzápětí se zasyčením odpařila. „Všichni jsme se dohadovali, jakou cestu si nakonec vybereš. Dobrá, jestli mě chceš zabít, děvče, tak to udělej hned, ať to mám za sebou.“

	„Nejsem tady proto, abych někoho zabíjela,“ odpověděla jsem mu opatrně, a nespouštěla jsem mu špičku meče z hrdla tak, jak jsem to vídala dělat Ashe. „Přišla jsem jen pro svého bratra.“

	Trpaslík si pohrdavě odfrkl. „Je nahoře, s Mechanem, v trůním sále. Horní západní věž. Přeju ti na cestě k němu hodně štěstí.“

	Zúžila jsem oči. „Jsi neobyčejně vstřícný a ochotný. Proč bych ti měla věřit?“

	„Pch, my se nestaráme o Mechana ani o tvého ukňouraného bratra, děvče,“ ušklíbl se trpaslík a znovu si odplivl přímo na rozpálené trubky, kde jeho slina zabublala jako kyselina. „Naší povinností je udržovat tohle místo v chodu, ne si hrát na královský dvůr s partou nafoukaných aristokratů. Mechano se stará o své vlastní záležitosti a já tě prosím, abys nás z nich vynechala.“

	„Takže vy mě nechcete zastavit?“

	„Máš snad v uších olovo? Je mi úplně jedno, co budeš dělat, děvče! Takže mě zabij, nebo mě tady nech stát, ano? Nebudu se ti plést do cesty, když se ty nebudeš plést do cesty mně.“

	„Dobrá,“ řekla jsem a sklonila meč. „Budu ale potřebovat tvou kombinézu.“

	„Tak jo, vezmi si ji.“ Trpaslík odkopl okovanou botou kombinézu ke mně. „Máme jich každý několik. Tak a teď už se mohu konečně vrátit ke svým povinnostem, nebo máš ještě další pošetilá přání, kterými mě chceš zdržovat od práce?“

	Zaváhala jsem. Nechtěla jsem mu ublížit, ale nemohla jsem ho nechat jen tak volného. Bez ohledu na to, co říkal, mohl všechno prozradit ostatním dělníkům a byla jsem si jistá, že proti všem bych neměla šanci. Rozhlédla jsem se a uviděla další padací dveře, stejné jako ty, kterými jsem o několik metrů dál vystoupila sem.

	Ukázala jsem mečem. „Otevři ty dveře a slez tam dolů.“

	„Do převodového sálu?“

	„Nech tady boty. A klíče.“

	Zamračil se a já pozvedla meč, připravená ho seknout, pokud by na mě zaútočil. Trpaslík si ale ulevil kletbou, přesunul se ke kovové mříži a vstrčil do zámku klíč. S třesknutím dveře otevřel, vyzul se z bot a s dupotem začal sestupovat po točitých schodech, které při každém jeho kroku kovově zaduněly. Při každém zadunění se na mě podíval. Dveře jsem zavřela a zamkla, zatímco jsem se snažila ignorovat pocit viny, který mi hlodal v žaludku.

	Popadla jsem trpaslíkovu kombinézu, která byla horká a těžká a páchla potem. Když jsem si ji oblékala, málem jsem se pozvracela. Navíc mi byla malá, ale díky tomu, že na trpaslíkovi plandala a já byla hubená, podařilo se mi se do ní nasoukat. Z nohavic mi vyčnívaly kotníky, ale nacpala jsem si do bot konce vlastních kalhot, takže to nebylo příliš patrné. Tedy alespoň jsem doufala, že není. Hodila jsem si na záda nádrže a zjistila jsem, že jsou překvapivě lehké. Pak jsem si nasadila masku. Do tváře mi zavál chladný sladký vzduch a já si oddechla úlevou.

	Teď byly mým jediným problémem meč a luk. Uvědomovala jsem si, že se dělníci v téhle věži asi nepohybují ozbrojeni, proto jsem našla kus staré plachtoviny, zbraně jsem do něj zabalila a podlouhlý balík si vsunula pod paži. Šíp z Duše stromu jsem měla pořád bezpečně zasunutý za pasem pod oblekem.

	S bušícím srdcem jsem se vrátila do místnosti s kotly, kterou právě ostatní trpaslíci opouštěli. Odcházeli v nepravidelné řadě, takže jsem se zhluboka nadechla, abych uklidnila rozhoupaný žaludek, a přidala se k nim. Hlavu jsem měla skloněnou a vyhýbala jsem se přímému pohledu. Nikdo si mě nevšímal, a tak jsem za nimi vystoupala po dlouhém schodišti, které končilo v hlavní věži.

	 

	Mechanova pevnost byla obrovská, kovová a ostrá. Po hradbách se plazily ostnaté popínavky a liány, jejichž trny byly ze železa. Ze zdí trčely bez jakýchkoliv viditelných důvodů ostré hroty a hrany. Všechno mělo odmítavé tvary, všude samé ostré hřebeny a ještě ostřejší výčnělky, dokonce i na férijích, kteří tady žili. Kromě všudypřítomných gremlinů jsem zahlédla další pancéřované rytíře, psy vytvořené z hodinových mechanismů a podivná stvoření, která vypadala jako kovové kudlanky nábožné a jejich mohutné přední končetiny, vzdáleně připomínající břitvy, a stříbřitá kovová tykadla se leskly v matném světle.

	Když jsme dorazili na vrchol schodiště, trpaslíci se rozptýlili. Oddělovali se po jednom nebo v malých skupinkách po dvou či po třech. Opustila jsem rychle se zmenšující skupinu, vydala se podle vysoké zdi a snažila se vypadat, jako když mířím za nějakým konkrétním cílem. Podél zdí a stěn rychle cupitali a pobíhali gremlini, honili se navzájem a obtěžovali a trápili ostatní férije. Skupinky počítačových myší s droboučkýma ouškama, nožkama a blikajícíma rudýma očima se rozbíhaly na všechny strany, jakmile jsem se k nim přiblížila. V jednom okamžiku jsem zahlédla, jak na jednu z nich skočil gremlin. Ta malá chudinka stačila právě tak jednou bolestivě vypísknout vysokým hláskem, než si ji gremlin nacpal do úst a v obláčku jisker ji zhltnul. Pak se na mě ušklíbl, a zatímco mu ještě mezi špičatými zuby vyčníval myší ocásek, odcupkal pryč. Znechuceně jsem nakrčila nos a pokračovala v cestě.

	Nakonec jsem objevila schodiště vysoké celé desítky metrů, které spirálovitě obtáčelo zeď věže. Když jsem zvedla pohled a viděla to nekonečné množství schodů, cítila jsem, jak se mi svírá žaludek. Tohle je ta věž. Ethan je tam nahoře. A taky Mechano.

	V srdci jsem ucítila bolest, jako kdybych tam měla něco… někoho… ještě někoho jiného, koho bych si měla pamatovat. Ale vzpomínky mi unikaly z dosahu. Zatímco mi srdce naráželo do žeber jako poplašený netopýr, vydala jsem se na poslední část své cesty. Po každých dvaceti metrech bylo ve stěně malé úzké okénko. Když jsem jednou vyhlédla ven, spatřila jsem otevřené nebe, na němž se vznášeli podivně lesklí ptáci, kteří plachtili ve větru. Na vrcholu schodiště byly železné dveře se znakem ostnaté koruny. Honem jsem si stáhla trpasličí kombinézu a dost se mi ulevilo, že jsem se toho páchnoucího nemotorného oblečení zbavila. Rozbalila jsem zbraně, připjala si meč a opatrně nasadila šíp z Duše stromu na tětivu. Jakmile jsem to udělala, začal šíp pulzovat ještě rychleji, jako kdyby se jeho vlastní srdce rozeběhlo větším tempem.

	Jak jsem tak stála u posledních dveří ve věži Železného krále, najednou jsem zaváhala. Dokážu to skutečně udělat? Zabít živé stvoření? Nebyla jsem válečník jako Ash ani skvostný podvodník a eskamotér jako Puk. Nebyla jsem tak lstivá jako Grim a už vůbec jsem neměla sílu svého otce Oberona. Byla jsem to jen já, Meghan Chaseová, obyčejná středoškolačka. Nic zvláštního.

	Ne. Ten hlas, který mi zazněl v hlavě, současně byl i nebyl můj. Jsi víc než jen to. Jsi dcera Oberona a Melissy Chaseové. Jsi klíč, který má zabránit válce férijů. Pukova kamarádka, Ethanova sestra a dáma Ashova srdce. Jsi mnohem víc, než si myslíš. Máš všechno, co potřebuješ. Jediné co ještě musíš udělat, je krok kupředu.

	Krok kupředu. To dokážu. Zhluboka jsem se nadechla a otevřela dveře dokořán. Stála jsem ve vchodu do obrovské zahrady a obě křídla dveří, která se vlevo i vpravo ode mne otvírala, tiše skřípala. Hladké železné zdi, jež mě obklopovaly, měly vrcholky posázeny trny, černě se rýsujícími proti otevřenému nebi. Kamennou pěšinu lemovaly stromy, ale všechny byly vyrobeny z kovu a větve měly pokroucené a ostré. Z kovových větví mě pozorovali ptáci. Jak zatřepetali křídly, znělo to, jako když se o sebe otírají dva nože.

	Ve středu zahrady, kam se sbíhaly všechny pěšiny, stála fontána. Nebyla vyrobena z mramoru ani betonu, ale z kovových převodů různých velikostí, které pod přívalem vody pomalu rotovaly. Zamrkala jsem a podívala se pozorněji. Na nejnižším kole, položeném na plocho, které bylo součástí převodové soustavy, ležela na zádech postava a pomalu se i s kolem otáčela.

	Byl to Ash.

	Nevykřikla jsem jeho jméno. Nerozeběhla jsem se k němu, přestože mě k tomu každá částečka mého těla vybízela. Přinutila jsem se ke klidu a pozorně se rozhlížela zahradou, protože jsem hledala nástrahy nebo nečekané pasti. Přestože všude kolem bylo mnoho míst, na nichž by se mohl případný útočník ukrýt, s výjimkou kovových stromů a několika pichlavých keřů se zahrada zdála být prázdná.

	Teprve když jsem se ujistila, že jsem sama, rozběhla jsem se po kamenné podlaze k fontáně.

	Nebuď mrtvý. Prosím tě, nebuď mrtvý. Když jsem se na něj dívala, srdce se mi zatřepetalo. Byl připoután ke kolu, obtočen kovovými řetězy, a otáčel se v nekonečném kruhu. Jedna noha visela přes okraj, druhou měl složenou pod sebou. Košili měl roztrhanou na cáry a na jeho bílé kůži nápadně vystupovaly četné rudé škrábance po drápech. Tam, kde se těla dotýkaly řetězy, byly otevřené, živé krvavé rány. Zdálo se, že nedýchá.

	Roztřesenýma rukama jsem tasila meč. První úder přeťal skoro všechny řetězy, druhá rána rozťala převod téměř do poloviny. Řetězy sklouzly stranou, kolo zaskřípělo a zastavilo se. Odhodila jsem meč a vytáhla Ashe z fontány. Jeho tělo v mém náručí bylo chladné a bezvládné.

	„Ashi.“ Jak jsem ho houpala na klíně, nedokázala jsem už ani plakat a necítila vůbec nic kromě strašné zívající prázdnoty. „Ashi, prober se.“ Mírně jsem s ním zatřásla. „Nedělej mi to. Otevři oči. Probuď se. Prosím…“

	Jeho tělo zůstávalo nehybné a nereagovalo. Zakousla jsem se do rtu tak silně, že jsem ucítila krev, a ukryla si tvář na jeho krku. „Je mi to líto,“ zašeptala jsem a teprve teď jsem začala plakat. Slzy mi prýštily zpod zavřených víček a stékaly po jeho chladné kůži. „Je mi to líto. Kéž bys se mnou býval nechodil. Kéž bych nikdy nesouhlasila s tou hloupou smlouvou. Je to všechno moje vina. Puk a stará dryáda a Grim a teď ještě ty –“ mluvilo se mi čím dál tím hůře, můj hlas se dusil v slzách. „Je mi to tak líto,“ zamumlala jsem znovu, protože jsem nedokázala najít jiná slova. „Lituju toho, moc toho lituju –“

	Něco mě zalechtalo na tváři. Popotahující a s uplakanýma očima jsem se odtáhla a podívala se mu do tváře. Kůži měl stále tak bledou, ale zachytila jsem slabý náznak pohybu pod jeho víčky. S bušícím srdcem jsem sklonila hlavu a vtiskla mu na rty lehoučký polibek. Pootevřel ústa a unikl mu z nich přerývaný povzdech.

	S úlevou jsem vydechla jeho jméno. Otevřel oči a upřel na mě zmatený pohled, jako kdyby si nebyl jistý, jestli sní, nebo bdí. Pohnul rty, ale musel to zkusit několikrát, než dokázal vydat zvuk.

	„Meghan?“

	„Ano,“ zašeptala jsem okamžitě. „Jsem tady.“

	Pomalu pozvedl ruku, položil mi prsty na tvář a jemně mi přejel po kůži. „Já… mně se zdálo… že přijdeš,“ zamumlal, pak se jeho oči ještě o něco zaostřily a po tváři mu přeletěl stín. „Neměla bys tu být,“ řekl vzápětí a zaťal mi prsty do paže. „Je to… past.“

	A pak jsem to zaslechla – děsivý zlý smích, který se ozýval ze stěny za našimi zády. Převody fontány se otřásly a začaly se otáčet nazpět. Stěna za námi se s hlasitým zvoněním a skřípotem zasunula do země a odhalila novou část zahrady. Před mýma očima se objevila další pěšina lemovaná kovovými stromy. Na jejím konci byl obrovský železný trůn, jehož konstrukce plná trnů se zatínala do oblohy. U úpatí trůnu stál oddíl rytířů v kovové zbroji s tasenými meči, jejichž hroty ukazovaly na mě. Další oddíl se objevil ve dveřích, kterými jsem přišla, zavřel je za sebou a já byla uvězněna v zahradě.

	Před trůnem stála postava, která nás pozorovala s výrazem pochmurného uspokojení. Byl to Mechano, Železný král.

	 


 

	KAPITOLA 24

	Mechano

	Muž na trůnu mě obdařil úsměvem ostrým jako břitva. „Meghan Chaseová,“ zamumlal a jeho vibrující hlas se odrazil celou zahradou. „Vítej. Očekával jsem tě.“

	Bez ohledu na jeho protesty jsem Ashe opatrně položila na zem a popošla kupředu, abych ho alespoň zčásti chránila svým tělem. Srdce mi bušilo. Celou dobu jsem netušila, jak by mohl Železný král vypadat, ale rozhodně jsem si ho nepředstavovala takhle. Postava na trůnu byla vysoká a elegantní, měla rozevláté stříbrné vlasy a špičaté uši férijské šlechty. Vzdáleně připomínala Oberona, jemnějšího a elegantnějšího, přesto neskonale mocnějšího. Oproti Oberonovi a přepychu Letního dvora byl Železný král oblečen v hladkém černém plášti, který tiše pleskal ve větru. Vzduch kolem něj praskal energií. Byl jako hrom bez zvuku a v jeho mírně šikmých černých očích jsem zachytila jiskření blesků. V lalůčku jednoho ucha se mu blýskal kovový nýt, v druhém měl strčený bezdrátový telefon. Tvář měl krásnou, ale arogantní, samou ostrou plochu a úhel. Napadlo mě, že kdybych se k němu dostala příliš blízko, mohla bych se o jeho tvář pořezat. A přesto, když se usmál, celý okolní prostor se rozzářil. Přes ramena měl přehozený podivný stříbrný plášť, který se jemně pohyboval, jako by byl živý.

	Rychle jsem sebrala ze země luk a šíp a namířila zbraň na Železného krále. Možná je to jediná šance, která se mi naskytne. Když jsem natáhla luk a zacílila šíp na Mechanovu hruď, Duše stromu mi v rukou zatepala. Rytíři poplašeně vykřikli, rozeběhli se kupředu, ale bylo už pozdě. S vítězoslavným výkřikem jsem uvolnila tětivu a pak už jsem jenom napjatě pozorovala, jak šíp letí přímo ke svému cíli, k srdci Železného krále.

	A Mechanův plášť najednou ožil.

	S bleskovou rychlostí se z ramen a páteře vynořily stříbřité kabely. Rozložily se kolem Mechana jako svatozář z kovových křídel, která se na vnějším obvodu zlověstně třpytila ocelovými trny. Hroty ostré jako jehly se ve světle výhrůžně zaleskly. Některé švihly vzduchem, aby krále ochránily, a odrazily šíp z Duše stromu, takže odletěl stranou. Dívala jsem se, jak šíp naráží do kovového stromu, praská a ve dvou kusech dopadá na zem. Někdo vykřikl hrůzou a bezmocným vztekem a já si uvědomila, že jsem to byla já.

	To už k nám doběhly stráže s pozvednutými meči a já je pozorovala s jakýmsi neosobním odstupem. Uvědomovala jsem si, jak se Ash za mými zády pokouší zvednout na nohy, aby mě mohl bránit, a věděla jsem, že je pozdě. Šíp neuspěl a my zemřeme.

	„Dost.“

	Mechanův příkaz nebyl hlasitý. Nevykřikl jej, dokonce ani nezvýšil hlas, ale všichni rytíři se okamžitě zastavili, jako by narazili na neviditelnou stěnu. Železný král se snesl ze svého trůnu a za ním se pomalu, jako hladoví hadi, vlnily kabely. Dotkl se nohama země a usmál se na mě, naprosto lhostejný ke skutečnosti, že jsem se ho právě pokusila zabít.

	„Běžte,“ přikázal rytířům, aniž ze mě spustil oči. Někteří překvapeně zvedli hlavu.

	„Můj králi?“ zvolal jeden a já poznala jeho hlas. Byl to Kvintus, jeden z rytířů, kteří byli s Ocelořem v dolech. Napadlo mě, jestli je tu i Tercius.

	„Dáma se ve vaší přítomnosti necítí dobře,“ pokračoval Mechano, aniž země spustil pohled. „A já si nepřeji, aby se necítila dobře. Běžte, já se o ni a o Zimního prince postarám.“

	„Ale sire –“

	Mechano se nepohnul. Zato vyletěl jeden z jeho kabelů, který sebou švihl tak rychle, že se to nedalo sledovat, zasáhl rytíře do hrudního pancíře a zády mu proletěl z těla ven. Potom kabel zvedl Kvinta vysoko do vzduchu a odhodil ho za zeď. Kvintus při dopadu kovově zachřestil a svezl se k zemi, kde zůstal nehybně ležet s rozšklebenou dírou v hrudním pancíři. Vzápětí se kolem něj začala šířit kaluž tmavé, olejovité krve.

	„Odejděte,“ opakoval Mechano tiše a rytíři ho spěšně poslechli. Opustili zahradu dveřmi, jimiž jsem přišla, ten poslední je za sebou zavřel a my osaměli se Železným králem.

	Mechano se na mě znovu zadíval temnýma, bezednýma očima. „Jsi přesně tak krásná, jak jsem si představoval,“ řekl a popošel kupředu, přičemž se kabely za ním zavlnily. „Krásná, ohnivá a odhodlaná.“ Zastavil se několik kroků ode mě a kabely za jeho zády se zase zformovaly v onen živoucí stříbřitý plášť. „Dokonalá.“

	S posledním pohledem na Ashe, který ležel bezvládný na zemi vedle fontány, jsem vykročila ke králi. „Přišla jsem pro svého bratra,“ řekla jsem a ulevilo se mi, že se mi nechvěje hlas. „Prosím, pusť ho. Dovol, abych ho odvedla domů.“

	Mechano mě chvilku mlčky pozoroval, pak mávl kamsi za sebe. Ozvalo se silné kovové řinčení a ze země za jeho trůnem se něco zvedlo do vzduchu. Vypadalo to jako předmět, který právě nahoru přivezla plošina nákladního výtahu. Byla to veliká ptačí klec z ozdobného, ručně kovaného železa. A v ní…

	„Ethane!“ Chtěla jsem se rozeběhnout kupředu, ale jako kouzlem se objevilo několik Mechanových kabelů, které mi zahradily cestu. Ethan rukama sevřel mříže klece, mezi nimiž vyhlížel vystrašenýma modrýma očima. Zahradou se rozlehl jeho vysoký dětský hlas.

	„Meggie!“

	Ash za mnou zamumlal kletbu a pokoušel se postavit na nohy. Obrátila jsem se zuřivě k Mechanovi. „Pusť ho! Je to jen dítě! A vůbec, co s ním máš v úmyslu?“

	„Má drahá, ty jsi mě nepochopila.“ Mechanovy kabely se výhrůžně vlnily a pomalu mě zatlačovaly nazpět. „Já jsem neunesl tvého bratra proto, že bych stál o něj. Udělal jsem to, jelikož jsem věděl, že to sem přivede tebe.“

	„Ale proč?“ zeptala jsem se a obrátila se k němu s nechápavým výrazem. „Proč jsi unášel Ethana? Proč jsi neunesl přímo mě? Proč jsi ho do toho všeho musel zatáhnout?“

	Mechano se usmál. „Byla jsi dobře chráněná, Meghan Chaseová, Robin Goodfellow je úžasný tělesný strážce a já věděl, že bych tě nedokázal unést, aniž bych riskoval, že tím k sobě a své říši přilákám pozornost. Naštěstí, tvůj bratr žádnou takovou ochranu neměl. Bylo lepší přilákat tě sem takhle, z tvé vlastní vůle, než riskovat hněv krále Oberona a jeho Letního dvora. A kromě toho…“ Mechanovy oči se zúžily do temných štěrbin, i když se pořád ještě usmíval. „Potřeboval jsem si tě vyzkoušet, ujistit se, že jsi skutečně ta pravá. Kdyby ses nedokázala dostat do mé věže vlastními silami, nebyla bys toho hodna.“

	„Hodna čeho?“ Najednou jsem byla nesmírně unavená. Zoufale jsem chtěla zachránit svého bratra, odvést ho z tohohle šílenství, dřív než ho pohltí. Nemohla jsem vyhrát, Mechano nás držel v šachu, ale alespoň Ethana domů dostanu. „Co chceš, Mechano?“ zeptala jsem se unaveně a cítila, jak Železný král přistupuje blíž. „Ať je to cokoliv, dovol mi odvést Ethana domů, do našeho světa. Řekl jsi, že ti jde o mě. Jsem tady. Ale dovol mi odvést bratra domů.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Mechano. „Ale nejdřív uzavřeme dohodu.“

	Strnula jsem a v mém nitru všechno ztuhlo. Dohoda se Železným králem výměnou za život mého bratra. Přemýšlela jsem, co po mně bude chtít. Tak nějak jsem věděla, že mě to přijde draho.

	„Meghan, nedělej to,“ zachrčel Ash za mými zády a pomocí železné fontány se zvedl na nohy, bez ohledu na to, že mu na rukou naskakují další popáleniny. Mechano si ho nevšímal.

	„Jakou dohodu?“ zeptala jsem se opatrně.

	Železný král přistoupil ještě blíž. Jeho kabely se teď dotýkaly mých paží, laskaly mou tvář a já se při těch dotycích otřásla. „Pozoruju tě šestnáct let,“ zamumlal, „a čekám na ten den, kdy konečně prohlédneš a uvidíš nás. Čekám na ten den, kdy ke mně přijdeš. Tvůj otec to zařídil tak, abys byla k tomuto světu po celý život slepá. Má strach z tvé síly, strach z tvého potenciálu – potenciálu polovičního férije, který je imunní vůči železu, a přesto má ve svých žilách krev Letního krále. Taková moc.“ Zabloudil pohledem k Ashovi, pak ke špičkám svých nohou a nakonec se podíval vzhůru k obloze. „I Mab si tvou sílu uvědomila, a proto o tebe tolik stojí. Proto také poslala tu svoji obludu, aby tě polapila. Ale ani ona ti nemůže nabídnout to, co já.“

	Mechano překonal těch posledních pár kroků, které nás dělily, a vzal mě za ruku. Jeho dotek byl chladný a já cítila, jak jím probíhá síla, která v něm tiše bzučela jako elektrický proud. „Chci, aby ses stala mou královnou, Meghan Chaseová. Nabízím ti své království, své poddané i sebe. Chci, abys vládla po mém boku. Stará krev je zastaralá. Jejich doba je nenávratně ta tam. Je na čase, aby povstal nový řád, silnější a lepší než byly ty staré. Stačí, abys řekla ano, a budeš žít navěky jako Královna férijů. Tvůj bratr se může vrátit domů. Dovolil bych ti dokonce, aby sis nechala svého prince, budeš-li si to přát, i když se obávám, že by si na naše království nezvykal právě nejlépe. Bez ohledu na cokoliv, patříš sem do tohoto království a vedle mě. Není to to, po čem jsi vždycky toužila? Někam patřit?“

	Zaváhala jsem. Vládnout s Mechanem, a stát se královnou. Už by si ze mě nikdo nikdy nedělal legraci, nikdo by se neodvážil se mi posmívat. Měla bych k dispozici tucty tvorů, kteří by byli ochotni poslouchat mě na slovo, a konečně bych byla ta úplně nahoře. Konečně bych byla ta ze všech nejvíc milovaná. Pak mi ale pohled padl na stromy, kovové a pokřivené, a vzpomněla jsem si na děsivou holou pustinu v místech, kde býval šeroles. Takhle by Mechano zničil celé Kdesikdys. Všechny rostliny by zemřely nebo by se staly vlastní pokřivenou karikaturou. Oberon, Grimalkin, Puk – ti všichni by zmizeli se zbytkem Kdesikdys, až by zůstali jenom gremlini, štěnice a železní férijové.

	Polkla jsem. Přestože jsem už znala odpověď, zeptala jsem se: „A co když odmítnu?“

	Mechanův výraz se nezměnil. „Pak ten tvůj princ zemře. Tvůj bratr zemře. Nebo si z něj možná udělám hračku, napůl člověka, napůl stroj. Vyhlazování staré krve začne s tebou, nebo bez tebe, má drahá. Můžeš si vybrat: buď je povedeš, nebo tě pohltí.“

	Mé zoufalství rostlo. Mechano pozvedl ruku, dotkl se mého obličeje a pohladil mě prsty po tváři. „Je opravdu tak strašné vládnout, má lásko?“ zeptal se a pozvedl mi bradu, aby mi viděl do očí. „Jak lidé, tak férijové to dělají celá tisíciletí. Vyhubili slabé, aby udělali místo silným. Stará krev a železní férijové nemohou existovat dohromady, to sama dobře víš. Kdyby se o nás dozvěděli Oberon a Mab, okamžitě by nás zničili. Tak jaký je v tom rozdíl?“ Pak mi vtiskl letmý polibek, lehký jako peříčko, ale vibrující energií. „Pojď. Stačí, když řekneš jediné slovo. Jediné slovo, aby se tvůj bratr mohl vrátit domů a abys zachránila prince, kterého miluješ. Podívej.“ Máchl rukou a ze země se zvedl velký oblouk z kovaného železa. Na jedné straně jsem viděla náš dům, který chvilku poblikával za branou a pak se ztratil z dohledu. Prudce jsem se nadechla a Mechano se usmál. „Jestliže řekneš ano, pošlu ho domů okamžitě. Jedno slovo a staneš se na věky mou královnou.“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Já –“

	A najednou tu stál Ash. Bylo pro mě záhadou, jak se dokázal postavit, natož se sám pohybovat. Teď mě ale s divokým výrazem odstrčil stranou, zatímco Mechano překvapeně pozvedl obočí. Kabely vyletěly směrem k Ashovi, ale princ se bleskově vrhl kupředu a udeřil svou čepelí Mechana do hrudi.

	Železný král se zapotácel dozadu, tvář staženou v agónii. Kolem čepele zaražené v jeho hrudi tryskaly blesky. Kabely se divoce roztřásly, jeden z nich udeřil Ashe a odhodil ho k železnému stromu, na který princ narazil s úderem, při němž se mi hrůzou udělaly mžitky před očima. Ash zůstal ležet u kmene stromu, Mechano se narovnal a vrhl na něj pohled plný spalující nenávisti.

	Železný král pozvedl ruku, uchopil meč za rukojeť a vytrhl si ho z hrudi. Pak zasyčely blesky a roztopily led, který se utvořil kolem otvoru, a z okrajů zranění začaly vyrůstat slaboučké drátky, které se proplétaly, až zranění zakryly docela. Mechano odhodil meč stranou, podíval se na mě a temné oči mu zuřivě blýskaly.

	„Začínám s tebou ztrácet trpělivost, má drahá.“ Jeden z jeho kabelů vyletěl kupředu, obtočil se Ashovi kolem krku a zvedl ho ze země. Ash se dusil a pokoušel se bránit, ale Mechano s ním kýval několik stop nad zemí. Uslyšela jsem, jak Ethan ve své kleci pláče. „Buď se mnou vládni, nebo je nech zemřít. Rozhodni se.“

	Nohy pode mnou povolily a já roztřeseně klesla na kolena. Pod dlaněmi jsem cítila chladnou kovovou podlahu. Co mám dělat? Pomyslela jsem si zoufale. Jak si mám vybrat? Tak nebo tak, budou umírat lidé. To nemohu dovolit. Nechci.

	Zem pod mýma rukama tiše pulzovala. Zavřela jsem oči a nechala své podvědomí vplynout do země a pátrat po té jiskřičce života. Cítila jsem stromy na Mechanově dvoře, jejichž větve byly mrtvé a bez života, ale jejich kořeny a srdce byly stále ještě živé. Stejně jako minule. Mírně jsem je postrčila a cítila, jak mi odpovídají, jak se kroutí a natahují mým směrem, prorážejí prachem, jako to udělaly stromy Letního dvora, když je Oberon povolal na chiméru.

	Jaký otec, taková dcera.

	Zhluboka jsem se nadechla a zatáhla jsem. Země zaduněla a najednou z jejího povrchu vyrazily živé kořeny, prorážely dlážděním, zvětšovaly se a točily se kolem. Mechano poplašeně vykřikl, zatímco se kořeny rozeběhly směrem k němu, obtočily se mu kolem těla a uvěznily tak jeho kabely. Řval a bil kolem sebe, z rukou mu vyletovaly blesky a drtily dřevo. Kořeny a železné kabely se navzájem obtáčely, proplétaly se jako šílení hadi a kroužily v zuřivém hypnotickém tanci.

	Ash se vyprostil ze sevření kabelů, dopadl na zem vedle kovového stromu, omámený a bez dechu, ale přesto se pokoušel zvednout se na nohy a dopotácet se ke své zbrani. Náhle jsem u paty stromu zahlédla proužek světlého dřeva – byla to jedna polovina přelomeného šípu z Duše stromu – a vrhla jsem se k němu.

	Kolem nohy se mi ovinul kabel a srazil mě k zemi. Když jsem se ohlédla, uviděla jsem Mechana, který mě upřeně pozoroval, zatímco bojoval se sítí kořenů. Kabel kolem mé nohy se napjal a začal mě táhnout směrem k němu. Vykřikla jsem, zaťala prsty do země, ale přestože jsem si olámala nehty a prsty mi krvácely, nedokázala jsem tomu zabránit. Zuřivá tvář Železného krále byla čím dál tím blíž.

	Ještě jednou zasáhl Ashův meč. Narazil do kabelu a přeťal jej. Vířily kolem něj nové kabely, ale Zimní princ se nehýbal z místa, a zatímco se kolem nás zvedala další Mechanova chapadla, jeho meč poletoval sem a tam.

	„Utíkej,“ zasípal, když usekl špici dalšímu kabelu. „Chvíli je zadržím. Běž!“

	Vyskočila jsem na nohy a rozběhla se ke stromu a šípu, který u něj ležel. Rukou jsem sevřela světlé dřevo a otočila se a zahlédla, že jeden z kabelů právě prorazil Ashovu obranu, narazil mu do ramene a přibodl ho k zemi. Ash bolestivě vykřikl, z posledních sil máchl mečem, ale další kabel mu zbraň vyrazil z ruky.

	Pospíchala jsem k Železnému králi, kličkovala mezi kabely a klikatícími se kořeny. Jeho pozornost se na okamžik soustředila na Ashe, pak ale jeho pohled sklouzl ke mně a v hlubinách očí mu zajiskřily blesky. Se zuřivým válečným křikem jsem zaútočila. V okamžiku, kdy jsem se dostala k němu, mě něco udeřilo do zad a vyrazilo mi to dech. Nedokázala jsem se pohnout, ale uvědomila jsem si, že mě jeden z kabelů bodl zezadu. Zvláštní bylo, že jsem necítila bolest.

	Zatímco kořeny a kabely nad našimi hlavami vedly dál svou válku, přitáhl mě Mechano k sobě. Všechno ostatní jako by zmizelo a zbyli jsme jen my dva.

	„Byl bych z tebe udělal svou královnu,“ zamumlal a natáhl ke mně ruku. Kořeny, které mu ovíjely hruď a svazovaly druhou paži, se kolem něj stáhly pevněji, ale zdálo se, že to nevnímá. „Byl bych ti dal všechno. Jak jsi mohla odmítnout takovou nabídku?“

	Prsty jsem pevněji sevřela Duši stromu a uvnitř jsem pořád ještě cítila slabý tep života. „To proto,“ vydechla jsem a pozvedla ruku, „že už mám všechno, co potřebuju.“

	S těmi slovy jsem se rozmáchla a vrazila mu šíp do prsou.

	Mechanovy rty se doširoka otevřely v bezhlasém výkřiku. Pak prudce zaklonil hlavu a rozkřičel se nahlas, ale to už mu z úst vyrazily zelené výhonky, které se mu rychle rozrůstaly po krku. Tělem mi projela zvláštní vlna energie, něco jako elektrický výboj, a všechny svaly se mi křečovitě stáhly. Pak mě kabel odhodil. Dopadla jsem na zem a polkla bolestivý výkřik, jak mi páteří projela řezavá bolest. Pracně jsem se zvedla, rozhlédla se kolem, sebrala ze země meč a rozeběhla se k Ethanově kleci. Jediný úder ledovou čepelí rozrazil dvířka a vzápětí jsem k sobě přitiskla bratra a slyšela, jak mi vzlyká do vlasů.

	„Meghan!“ Potácel se ke mně Ash, rukou si svíral rameno a mezi prsty mu prosakovala krev, která barvila bílou kůži.

	Za ním se s třeskotem rozletěly dveře a dovnitř vběhl alespoň tucet rytířů. Na okamžik v šoku znehybněli s pohledy upřenými na krále uprostřed zahrady.

	Mechano se dosud zmítal ve svém vězení, ale jeho pohyby slábly. Z prsou mu vyrůstaly větve, jeho kabely se měnily v liány, které rozkvétaly drobnými bílými kvítky. Zatímco jsme přihlíželi, roztrhlo se jeho tělo napůl, z hrudi se mu vydral mladý dub a začal rychle růst. Z větví vypadlo mluvítko telefonu a se slabým poblikáváním zůstalo ležet u paty dubového kmene.

	„Páni,“ zašeptala jsem do ticha.

	Rytíři se probrali a s řevem se vrhli naším směrem. Než se ale stačili rozběhnout, zem se zatřásla. Ozvalo se dunění, jak se železný trůn začal rozpadat a na všechny strany z něj odletovaly kovové kusy, jako šrapnely podobné šupinám. Zem se zachvěla dalším otřesem a všichni se zapotáceli.

	Pak se najednou v jedné části zahrady objevila v zemi klikatá prasklina a celý kus plošiny zmizel v hlubině. Vzal s sebou i několik rytířů. Objevily se další praskliny a bylo jasné, že se celé rozlehlé nádvoří rozpadá. Rytíři se rozbíhali na všechny strany a jejich zoufalé výkřiky se rozléhaly kolem.

	„Věž se bortí!“ zaječel Ash a uskočil před padajícím trámem. „Musíme odsud okamžitě pryč!“

	Rozběhla jsem se k železné bráně, potácela se mezi nově vzniklými puklinami, až se mi nakonec přece jen podařilo branou proběhnout. Nic se ale nestalo. Vzedmula se ve mě vlna zoufalství a já se zuřivě rozhlížela kolem.

	„Člověče,“ ozval se známý hlas a přede mnou se objevil Grimalkin, který máchal ocasem sem a tam. Zírala jsem na něj a nemohla uvěřit svým očím. „Tudy, a pospěšte si.“

	„Myslela jsem, že s námi nejdeš,“ zalapala jsem po dechu a sledovala ho zahradou k místu, kde těsně vedle sebe rostly dva kovové stromy, jejichž kmeny vytvářely jakýsi oblouk. Grimalkin se na mě ohlédl a prsknul.

	„Věděl jsem, že si vyberete tu nejpříšernější cestu ze všech,“ řekl a znovu zamrskal ocasem. „Kdybyste mě tak byli poslechli, ukázal bych vám mnohem jednodušší trasu. Ale teď si pospěšme. Z tohohle vzduchu se mi dělá špatně.“ Zemí otřáslo děsivě zahřmění a celá zahrada se propadla. S Ethanem, kterého jsem pevně svírala v náručí, jsem se vrhla mezi oba stromy. Ash se mi držel v patách. Když jsme procházeli obloukem, ucítila jsem známé magické mravenčení, a ještě než všechno kolem mě zčernalo, uvědomila jsem si, že ztrácím vědomí.

	 


 

	KAPITOLA 25

	Návrat domů

	Probírala jsem se pomalu a na tváři jsem cítila tvrdou a studenou dlaždici podlahy. Se zaúpěním jsem se posadila a začala zkoušet, co všechno mě kde bolí. Vzdáleně jsem si uvědomovala, že by mě něco bolet mělo. Pamatovala jsem si, jak mě Mechano bodl do zad jedním ze svých kabelů, vybavovala jsem si tu záplavu bolesti, když mi ho vytrhl z masa – ale kupodivu jsem žádnou bolest necítila. Abych se přiznala, cítila jsem se tak dobře, jako už dlouho ne, a když jsem se rozhlédla kolem, všechny smysly mi přetékaly energií. Ležela jsem v dlouhém, šerém pokoji plném stolků a počítačů. Byla to školní počítačová učebna!

	S trhnutím jsem se posadila a rozhlédla se po svém bratrovi a na jeden kratičký okamžik, během nějž se mi skoro zastavilo srdce, mě napadlo, že to všechno byl jen strašlivý sen. Vzápětí jsem se uklidnila. Ethan ležel pod nejbližším stolkem, tvář mírumilovnou a vyrovnanou, a klidně a pravidelně oddechoval. Opatrně jsem mu odhrnula z čela pramínek vlasů, usmála se a vstala.

	Ash nebyl nikde v dohledu, ale Grimalkin spal na stolku pod špinavým oknem a předl ve slunečních paprscích, které jím proudily do místnosti. Opatrně, abych nevzbudila Ethana, jsem k němu pomalu došla.

	Kocour pootevřel jedno zlaté oko, zazíval a řekl: „No konečně. Už jsem měl strach, že se nikdy nevzbudíš. A chrápeš, abys věděla.“

	Té poznámky jsem si nevšímala a vylezla jsem na stolek vedle něj. „Kde je Ash?“

	„Odešel,“ odpověděl mi Grimalkin, když se posadil, protáhl se a obtočil si ocas kolem nohou. „Vyrazil dřív, předtím než ses probudila. Řekl mi, že se musí postarat o pár věcí. Taky ti mám vyřídit, abys na něj nečekala.“

	„Hm,“ řekla jsem a na chvíli se odmlčela, protože jsem nevěděla, jak se mám cítit. Mohla jsem být rozrušená, rozzlobená, rozmrzelá nebo uražená, že odešel tak časně, ale jediné, co jsem cítila, byla únava. A trochu smutku. „Byl ošklivě zraněný, Grime. Bude v pořádku?“

	Grimalkin několikrát lhostejně zazíval, aby dal najevo svůj nezájem. To mě nijak neuklidnilo, ale Ash byl silný, dost silný na to, aby dokázal dojít do srdce Železného království a nazpět. Slabší férij by zemřel. On málem zemřel. Čerpal snad na tom pustém, zničeném místě z mého Okouzlení? Nebo mu umožnilo přežít něco docela jiného? Říkala jsem si, jestli někdy budu mít možnost se ho zeptat.

	Po chvíli jsem se rozhlédla po místnosti a užasla, že škvíra do Mechanova království byla tak blízko. Skrýval snad cestu do Mechanova království jeden z počítačů? Vypadli jsme z jeho monitoru nebo jsme se se zablikáním zhmotnili odnikud, jako gremlini?

	„Tak.“ Obrátila jsem se zpět ke kocourovi. „Našel jsi nám cestu domů. Gratuluju. Copak ti za to dlužím? Další laskavost, nebo doživotní dluh? Mé prvorozené dítě?“

	„Ne, ne,“ Grimalkin pobaveně přivřel oči. „Necháme to tak. Ale jen pro tentokrát.“

	Chvíli jsme seděli v tichu a užívali si sluníčka, spokojení s prostou skutečností, že jsme naživu. Ale když jsem pozorovala Ethana, který klidně spal pod stolem, přepadla mě podivná tíha, jako by mi něco chybělo, jako kdybych tam, ve Férii, zapomněla něco životně důležitého.

	„Ták,“ protáhl Grimalkin a začal si olizovat přední tlapku. „A co budeš dělat teď?“

	Pokrčila jsem rameny. „Nevím. Nejdřív odvedu Ethana domů. Vrátím se do školy. Pokusím se pokračovat ve svém životě.“ Vzpomněla jsem si na Puka a sevřelo se mi hrdlo. Bez něj už škola nikdy nebude stejná. Doufala jsem, že měl pravdu a že ho zase uvidím. Vzpomněla jsem na Ashe a napadlo mě, jestli by se dal princ Temného dvora zlákat na večeři a kino.

	„Kéž by tak bylo věčně jaro,“ zamumlal kocour.

	„Jo,“ povzdechla jsem si a znovu bylo ticho.

	„Víš, o čem jsem ale přemýšlel?“ pokračoval po chvíli Grimalkin. „Tak především by mě zajímalo, jak Mechano unesl tvého bratra. Použil podvržence, to ano, ale to nebyl železný férij. Jak provedl tu záměnu, když to nebyl nikdo z jeho lidí?“ 

	Zamyslela jsem se nad tím a pak jsem se zamračila. „Někdo mu musel pomáhat,“ nadhodila jsem.

	Grimalkin přikývl. „Taky mě něco takového napadlo. Což znamená, že pro Mechana pracovali i normální férijové a teď, když byl zničen, tě rozhodně nebudou mít v lásce.“

	Zachvěla jsem se a cítila, jak se mi naděje na normální život začíná ztrácet v nedohlednu. Představila jsem si nože na podlaze, své vlasy přivázané ke sloupku postele, chybějící věci a rozhněvané férije v mé skříni nebo pod postelí, připravené se na mě vrhnout. Už nikdy nedokážu klidně usnout, to bylo jasné. Přemýšlela jsem, jak bych ochránila svou rodinu. Postavička pod stolem v koutě slabě zakňourala. Ethan se probouzel.

	„Tak do toho,“ pobídl mě Grimalkin. „Odved ho domů.“ 

	Chtěla jsem mu poděkovat, ale nevěděla jsem, jak to udělat, aniž bych se u kocoura ještě víc zadlužila. Místo toho jsem šla, vzala Ethana za ruku, a vykročili jsme mlčky přes učebnu, přičemž jsem se proplétali mezi stolky a počítači. U dveří, které byly zaplaťpánbůh odemknuté, jsem se otočila ke stolu u okna, na nějž padal paprsek slunce, ale Grimalkin už tam nebyl.

	Temné školní učebny zely prázdnotou. Byla to pro mě záhada, a jak jsem tak procházela zaprášenými chodbami a držela Ethana za ruku, přemýšlela jsem, kde všichni jsou. Možná je víkend, ale to nevysvětlovalo zaprášené chodby a skříňky, pocit naprosté prázdnoty, když jsme míjeli jednu zamknutou třídu za druhou. Dokonce i v sobotu tady býval alespoň jeden zájmový kurz nebo kroužek. Měla jsem pocit, že je škola pustá celé týdny.

	Hlavní vchod byl uzavřen a dveře zamknuty, takže jsem musela otevřít boční okno. Když jsem jim prostrčila Ethana, protáhla jsem se za ním, seskočila na chodník a rozhlédla se. Přestože bylo skoro poledne, nestálo na parkovišti jediné auto. Celé okolí vypadalo dokonale opuštěně.

	Ethan se mlčky rozhlížel a všechno pozoroval kulatýma modrýma očima. Byla v něm jakási ostražitost, něco, co k němu nepatřilo, jako by jeho tělo zůstalo stejné, ale on byl mnohem starší. Měla jsem o něj starost a slabě jsem mu stiskla ruku.

	„Už budeme brzo doma, že jo?“ zašeptal, když jsme vykročili přes parkoviště. 

	„Ještě jednu krátkou cestu autobusem a zase uvidíš mámu a Luka. Těšíš se?“

	Chvilku mě vážně pozoroval a pak jednou přikývl. Neusmál se při tom.

	 

	Vyšli jsme z areálu školy a kráčeli po chodníku, dokud jsme nenarazili na první autobusovou zastávku. Kolem nás se oběma směry míhala auta jako při běžné odpolední špičce a všude byli lidé. Nějaké starší dámy se na nás smály a mávaly Ethanovi, ale on si jich nevšímal. Starostí o něj mi ztěžkl žaludek. Pokusila jsem se ho rozveselit, vyptávala jsem se ho na všechno možné, vyprávěla mu krátké příběhy ze svých dobrodružství, ale on se na mě jen díval těma svýma truchlivýma modrýma očima a mlčel.

	Tak jsme stáli v koutě zastávky, čekali, až přijede autobus, a pozorovali lidi, kteří kolem nás procházeli sem a tam. Viděla jsem férije, jak se proplétají davem, vcházejí do obchůdků lemujících ulici a sledují lidi jako vlci, kteří jdou po jejich stopách. Férijský chlapec s kožnatými křídly se usmál a zamával na Ethana z ústí uličky na protější straně ulice. Ethan se otřásl a já cítila, jak se mu prsty sevřely kolem mých.

	„Meghan?“

	Při zvuku svého jména jsem se otočila. Z kavárny za námi vyšla dívka a užasle, nevěřícně na mě zírala. Zamračila jsem se a nejistě přešlápla z nohy na nohu. Měla dlouhé tmavé vlasy a pas i postavu roztleskávačky, a připadala mi povědomá, ale nedokázala jsem si vzpomenout, odkud ji znám. Nějaká spolužačka? Kdyby to tak bylo, pomyslela jsem si, přece bych ji poznala. Byla by opravdu krásná, nebýt jejího velkého beztvarého nosu, který naprosto ničil jinak dokonalou tvář.

	A pak mi to došlo.

	„Angie,“ zašeptala jsem a pocítila šok jako po úderu do žaludku. Najednou se mi to vybavilo. Zlomyslný smích vedoucí roztleskávačky. Puk, který si sám pro sebe něco drmolí. Angiin zděšený výkřik. Její nos, zčistajasna plochý a lesklý, se dvěmi velkými nozdrami, které se hodně podobaly prasečím. Byla to férijská pomsta? Zahlodal ve mně hrozný pocit viny a konečně jsem spustila pohled z její tváře.

	„Och, můj Bože, takže jsi to ty!“

	Angie na mě upírala užaslý pohled a nozdry se jí pohybovaly vzrušením. Viděla jsem, jak Ethan zcela bezostyšně zírá na její nos. „Všichni si mysleli, že jsi mrtvá! Byli tady detektivové a policie a všichni tě hledali. Pak řekli, že jsi utekla z domova. Kde jsi byla?“

	Zamrkala jsem. Tohle bylo něco nového. Angie na mě nikdy předtím nepromluvila, až na chvíle, kdy mě zesměšňovala před svými přítelkyněmi. „Já… jak dlouho jsem byla pryč?“ vykoktala jsem ze sebe, protože mě nenapadlo, co jiného bych měla říct.

	„Teď už je to víc než tři měsíce,“ odpověděla, a já se na ni nevěřícně podívala. Tři měsíce? Moje cesta do Kdesikdys přece netrvala tak dlouho? Najednou jsem si vzpomněla, jak se moje hodinky v šerolese zastavily, a zaplavil mě pocit nevolnosti. Ve Férii ubíhal čas jinak. Byla jsem skutečně pryč tři měsíce.

	Angie si mě pořád ještě zvědavě prohlížela a já v duchu pátrala po odpovědi, která by nevypadala jako výplod nepříčetného mozku. Než mě něco napadlo, zastavila se kousek od nás trojice štíhlých blondýnek, které očividně mířily do kavárny, a všechny na nás začaly užasle zírat.

	„Můj Bože!“ zaječela jedna z nich. „To je ta špindíra z bažin! Vrátila se!“ Ozval se ostrý, posměšný smích, který se odrazil od chodníků. Několik dospělých se při tom zvuku zastavilo, jiní se začali ohlížet. „Hej, poslyš, slyšely jsme, že tě někdo zbouchnul a že tě vaši poslali do nějaké vojenské školy, je to pravda?“

	„No ale tohle!“ vykřikla její přítelkyně a ukázala na Ethana. „Podívejte se na to! Ona už porodila!“ Propadly záchvatu hysterického chichotu a vrhaly po mě zvědavé pohledy, aby zjistily, jak budu reagovat. Chladně jsem se na ně podívala a usmála jsem se. Je mi líto, že vás zklamu, pomyslela jsem si, když jsem viděla, jak zmateně krabatí čela. Jenže potom, co jsem stála proti vražedným skřetům, rudohlavcům, gremlinům, férijským rytířům a zlým vílám, mi uý vůbec nenaháníte strach.

	Pak se ale k mému úžasu Angie zamračila a popošla kupředu. „Nechte toho,“ vyštěkla na ně a já teprve teď poznala světlovlasé trio z jejího oddílu roztleskávaček. „Prostě se vrátila do města. Dejte jí šanci.“

	Vrhaly na ni ošklivé pohledy. „Promiň, Prasečí ksichte, to mluvíš na nás?“ zeptala se jedna z nich sladce. „Myslím, že s tebou se nikdo nebaví. A vůbec, proč rovnou neodtáhneš s tou malou rajdou z bažin k nim domů? Vsadím se, že by pro tebe u nich na farmě našla nějaký ten chlívek.“

	„Ona ti nerozumí,“ zaštěbetala další. „Musíš na ni mluvit její řečí. Asi takhle.“ Potom začala chrochtat a kvičet a její dvě kamarádky se k ní přidaly. Ulicí se rozléhalo kvičení a Angie zrudla jako pivoňka.

	Ochromeně jsem tam stála. Bylo tak neskutečné vidět nejpopulárnější dívku celé školy ve stejné situaci, v jaké jsem já bývala tolikrát. Měla bych být šťastná. Té dokonalé vedoucí roztleskávačce se teď vracelo to, co sama se zlomyslnou radostí bezpočtukrát rozdávala. Jenže mé podvědomí mi říkalo něco jiného. Tohle zacházení pro ni není nic nového. Začalo toho dne, kdy si s ní Puk tak krutě zažertoval, a jediné co jsem cítila, byla empatie. Kdyby tady byl, byla bych mu kroutila rukou, dokud by ji neproměnil nazpět.

	Kdyby tady byl…

	Rychle jsem podobné myšlenky zahnala. Kdybych na něj myslela dál, začala bych brečet a to by bylo to poslední, co bych chtěla před roztleskávačkami udělat. Na okamžik jsem měla pocit, že sama Angie propukne v pláč a dá se na útěk. Naštěstí se za okamžik zhluboka nadechla, otočila se ke mně a obrátila oči v sloup.

	„Vypadněme odsud,“ zašeptala a ukázala hlavou k nedalekému parkovišti. „Už jsi byla doma? Odvezu tě, jestli chceš.“

	„No…“ Znovu šokovaná jsem se obrátila na Ethana. Díval se na mě a obličej měl bez výrazu a vyčerpaný. Na jedné straně jsem váhala, ale na druhé jsem ho chtěla dostat domů tak rychle, jak jen to bylo možné. I když jsem stále ještě měla své pochybnosti, zdálo se, že je teď Angie úplně jiná. Napadlo mě, že právě velké utrpení většinu z nás změní a posílí. „Tak jo.“

	 

	Cestou domů mi kladla spoustu otázek. Kde jsem byla, proč jsem odešla, jestli důvodem mého odchodu bylo opravdu moje těhotenství. Odpovídala jsem tak neurčitě, jak to jen šlo, a samozřejmě jsem vynechávala všechny ty kousky, v nichž vystupovaly vražedné víly. Ethan se vedle mě stočil do klubíčka a usnul a zanedlouho bylo jeho tiché pochrupování jediným zvukem, který byl v autě slyšet kromě hučení motoru. Nakonec Angie zastavila na začátku známé štěrkové cesty. Otevřela jsem dveře, vystoupila, vytáhla ven Ethana, a celou tu dobu se mi nervózně svíral žaludek. Slunce mezitím zapadlo a někde nad hlavami nám zahoukala sova. O kus dál svítilo světlo na verandě a zářilo v pološeru jako naváděcí paprsek.

	„Byla to příjemná jízda,“ řekla jsem Angie, než jsem zabouchla dvířka auta. 

	Přikývla a já se přinutila říct ta dvě slůvka. „Děkuju ti.“ Když jsem se jí podívala do tváře, znovu ve mně zahryzal pocit viny. „Je mi moc líto… vždyť víš.“

	Pokrčila rameny. „S tím si nelam hlavu. Za pár týdnů jdu na operaci k plastickému chirurgovi. Ten by se o to měl postarat.“ Chystala se zařadit v autě rychlost, ale zarazila se a znovu se ke mně obrátila. „A víš,“ řekla zamyšleně, „že si ani nepamatuju, jak se to stalo? Občas mám pocit, že jsem takhle vypadala vždycky, chápeš? Ale lidé se na mě dívají divně, jako kdyby to nedokázali pochopit. Jako by se mě báli, protože vypadám jinak.“ Tváře měla mírně propadlé a pod očima se jí rýsovaly tmavé stíny. Zdálo se, že jí nos každou chvilku vyskočí z tváře. Zamrkala na mě. „Ale ty dobře víš, jaké to je, že?“

	Bez dechu jsem přikývla. Angie znovu zamrkala, jako když mě vidí poprvé. „Takže zatím…“ S lehkými rozpaky zamávala Ethanovi a kývla mi na rozloučenou. „Uvidíme se.“

	„Ahoj.“ Dívala jsem se, jak odjíždí, jak se koncová světla jejího auta zmenšují, až zahnula za roh a zmizela. Večer se najednou zdál temný a tichý.

	Ethan mě chytil za ruku a já se na něj s účastí podívala. Pořád ještě nemluvil. Můj bratr byl vždycky klidné a tiché dítě, ale tohle naprosto pochmurné mlčení mě znepokojovalo. Doufala jsem jen, že ho ten zážitek příliš netraumatizoval.

	„Tak jsme doma, kámo.“ Povzdechla jsem si a podívala se na předlouhou příjezdovou cestu k domu. „Myslíš, že to zvládneš?“

	„Maggie?“

	S úlevou jsem se na něj podívala. „No?“

	„Ty jsi teď jedna z Nich?“

	Prudce jsem se nadechla s pocitem, jako kdyby mě udeřil. „Cože?“

	„Vypadáš jinak.“ Ethan si sáhl na své ucho, ale upíral pohled na to moje. „Jako ten zlý král. Jako jeden z Nich.“ Několikrát popotáhl. „Ty teď budeš žít s Nimi?“

	„Samozřejmě, že ne. Já k Nim nepatřím.“ Stiskla jsem mu ruku. „Budu žít s tebou a mámou a Lukem jako vždycky.“ 

	„Ta temná osoba na mě mluvila. Říkala mi, že za rok nebo za dva na Ně zapomenu a že už je nikdy potom neuvidím. Znamená to, že zapomenu i na tebe?“

	Klekla jsem si a podívala se mu zpříma do očí. „To nevím, Ethane. Ale víš co? Na tom nezáleží. Ať se stane, co chce, jsme pořád rodina, jasné?“

	Vážně přisvědčil a v ten okamžik vypadal mnohem starší, než ve skutečnosti byl. Pak jsme pokračovali v cestě.

	 

	Jak jsme se přibližovali, obrys našeho domu rostl. Připadal mi zároveň podivně cizí i známý. Na příjezdové cestě jsem viděla Lukův otlučený náklaďák a v oknech povlávaly máminy květované záclony. Moje ložnice byla tmavá a tichá, ale v Ethanově pokoji svítila oranžovým svitem noční lampička. Když jsem si připomněla, co tam spí, sevřel se mi žaludek strachem. V dolním okně svítilo jedno světlo a já jsem zrychlila krok.

	Když jsem otevřela dveře, spala máma na gauči. Televize hrála, máma měla v klíně krabici papírových kapesníčků a jeden z nich, celý pomačkaný, svírala v prstech. Jakmile jsem za sebou zavřela dveře, pohnula se, ale než jsem stačila něco říct, vykřikl Ethan „Mami!“ a vrhl se jí na klín.

	„Co je?“ Máma se s trhnutím probrala, poněkud zaskočená roztřeseným dítětem ve svém náručí. „Ethane? Co děláš tady dole? Měl jsi noční můru?“

	Pak se podívala na mě a tvář jí zbledla. Pokusila jsem se usmát, ale rty mi nějak nefungovaly, jak by měly, a knedlík v krku mi nedovolil promluvit. Vstala, pořád ještě s Ethanem v náručí, a přes jeho drobné tělíčko jsme se objaly. Když jsem se jí rozvzlykala do vlasů, pevně mě objala a já jsem na tváři ucítila její slzy.

	„Meghan.“ Nakonec se odtáhla, podívala se na mě a v očích plných úlevy jí zableskla rozzlobená jiskřička. „Kde jsi byla?“ zeptala se a mírně se mnou zatřásla. „Dali jsme tě hledat policií, detektivy, hledalo tě celé město. Nikdo po tobě nedokázal najít jedinou stopu a já jsem umírala starostmi. Kde jsi byla celé ty tři měsíce?“

	„Kde je Luke?“ zeptala jsem se, aniž jsem vlastně věděla proč. Možná, že jsem cítila, že by tohle neměl slyšet. Že je to něco, co je jen mezi matkou a mnou. Napadlo mě, jestli si Luke vůbec všiml, že jsem pryč. Matka nakrabatila čelo, jako kdyby věděla, na co myslím.

	„Je nahoře a spí,“ odpověděla a odtáhla se docela. „Měla bych ho vzbudit a říct mu, že ses vrátila domů. Každou noc, po celé ty tři měsíce, jezdil autem po vedlejších i těch nejmenších silničkách a hledal tě. Občas se domů vracel až ráno.“ 

	Ochromená úžasem jsem mrkáním potlačovala slzy. Matka na mě vrhla přísný pohled a já už věděla, že je to jako vždycky – ticho před bouří. „Počkej tady, než ho přivedu, a pak nám, mladá dámo, můžeš vysvětlit, kde jsi byla celou tu dobu, kdy jsme tady mohli zešílet. Ethane, miláčku, ty půjdeš do postýlky.“

	„Počkej,“ řekla jsem, když se obracela k odchodu, zatímco Ethan se jí držel za šaty jako klíště. „Půjdu s vámi. Ethan taky. Myslím, že tohle by měl slyšet každý.“

	Zaváhala, podívala se na Ethana, ale nakonec přikývla. Právě jsme se chystali vydat se nahoru, když nás na místě zarazil jakýsi zvuk na schodech.

	Stál tam podvrženec, oči vztekle přivřené a rty stažené v ošklivém, zlém úšklebku. Na sobě měl Ethanovo pyžamko s králičky a malé pěsti zatínal vzteky. Skutečný Ethan tiše kňoural, tiskl se matce k boku a schovával svou tvář. Matka se zděšeně nadechla a ruka jí vyletěla k ústům, když na mě podvrženec zasyčel:

	„K čertu s tebou!“ ječel a dupal nohama. „Pitomá, pitomá holka! Proč jsi ho musela přivést nazpátek! Nenávidím tě! Nenávidím! Já tě –“

	Z nohou mu vyrazil kouř a podvrženec zakvílel. Zkroutil se, a jak se propadal sám do sebe, začínal se měnit v dým, a zatímco vykřikoval ty nejodpornější kletby, neustále se zmenšoval, až nakonec zmizel docela.

	Dovolila jsem si malý vítězoslavný úsměv.

	Matka sklonila hlavu. Když se ke mně znovu obrátila, viděla jsem v jejích očích pochopení a nesmírný strach. „Už to chápu,“ zašeptala a podívala se na Ethana. Třásla se a tvář měla popelavě šedou. Věděla. Věděla o Nich všechno.

	Dívala jsem se na ni. V mysli se mi převalovala spousta otázek, příliš zmatených a neurčitých, než aby se daly přímo vyslovit. Matka mi teď připadala jiná, křehká a vystrašená, už ne jako máma, kterou jsem znala. „Proč jsi mi to neřekla?“ zašeptala jsem.

	Matka si sedla na gauč a přitáhla si Ethana k sobě. Přitiskl se k ní, jako kdyby se s ní už nikdy nechtěl rozloučit. „Meghan, já… je tomu spoustu let, co jsem ho potkala… víš… tvého otce. Téměř si to nepamatuju – bylo to všechno spíš jako sen než cokoliv jiného.“ Když mluvila, nedívala se na mě. Ztrácela se ve svém vlastním světě. Usadila jsem se na područce křesla a ona slabým hlasem pokračovala.

	„Celé měsíce jsem se přesvědčovala, že se to nestalo. Zdálo se to neskutečné, všechno to, co jsme dělali, všechny ty věci, které mi ukázal. Došlo k tomu jen jednou a já už ho nikdy potom neviděla. Když jsem zjistila, že jsem těhotná, byla jsem trochu nervózní, ale Paul byl tak šťastný. Doktor nám předtím řekl, že spolu nemůžeme mít děti.“

	Paul. Při vyslovení toho jména mé myšlenky znejistěly. Měla bych to jméno znát. Pak jsem si ale uvědomila, co mi to matka vypráví, a došlo mi to. Paul byl můj otec, nebo alespoň muž, který byl manželem mé matky. Nepamatovala jsem si na něj ani v tom nejmenším. Nevěděla jsem, kdo to byl ani jak vypadal. Musel zemřít, když jsem byla hodně malá.

	Ta myšlenka ve mně vyvolala smutek a zlost současně. Byl to další otec, kterého se mi matka pokusila zatajit.

	„A pak ses narodila,“ pokračovala matka stále ještě tím vzdáleným nepřítomným hlasem, „a začaly se dít podivné věci. Často jsem tě nacházela venku z ohrádky, na podlaze, nebo dokonce venku, i když jsi v té době vůbec neuměla chodit. Dveře se samy otvíraly a zavíraly. Ztrácely se různé předměty jen proto, aby se zanedlouho objevovaly na těch nejpodivnějších místech. Paul si myslel, že v domě straší, ale já věděla, že to jsou Oni a plíží se kolem. Cítila jsem Je, i když jsem Je neviděla. Děsilo mě to. Měla jsem strach, že usilují o tebe, a přitom jsem ani nemohla říct svému muži, co se děje.

	Rozhodli jsme se, že se přestěhujeme, a nějaký čas bylo všechno docela normální. Vyrostla jsi v obyčejné šťastné dítě a já si myslela, že už je to všechno za námi. Pak ale…“ Matčin hlas se zatřásl a v očích se jí objevily slzy. „Pak došlo k té nehodě v parku a já věděla, že nás zase našli. Potom, když celá záležitost utichla, jsme se přestěhovali sem a já jsem se seznámila s Lukem. Zbytek už víš.“

	Zamračila jsem se. Pamatovala jsem si park s vysokými stromy a malým zeleným jezírkem, ale ani v nejmenším mě nenapadalo, o jaké „nehodě“ to matka mluví. Ještě než jsem se stačila zeptat, naklonila se matka kupředu a sevřela mi ruku.

	„Už tak dlouho se ti to chystám říct,“ zašeptala, oči do široka rozevřené a plné slz. „Měla jsem ale strach. Ne proto, že bys mi snad nevěřila, naopak jsem se bála, že mi uvěříš. Chtěla jsem, abys žila normální život, ne abys žila ve strachu před Nimi a každé ráno se budila s obavami, že tě našli.“

	„Ale ono to prostě nefungovalo, co?“ Můj hlas zněl drsně a chraptivě. Když jsem se na ni podívala, kypěla ve mně zlost. „Nejenže přišli pro mě, ale ještě do toho zatáhli Ethana. Co teď budeme dělat, mami? Zase utečeme jako v těch dvou minulých případech? Sama vidíš, jak skvěle to fungovalo.“ 

	Opřela se a ochranným gestem k sobě přitiskla Ethana. „Já… já nevím,“ vykoktala, osušila si oči a já se okamžitě cítila provinile. Matka si přece prošla tím samým co já. „Něco vymyslíme. Právě teď jsem ale ráda, že jste oba v bezpečí.“ 

	Vrhla na mě plachý úsměv, který jsem jí oplatila, i když jsem věděla, že to všechno zdaleka neskočilo. Nemohli jsme strčit hlavu do písku a předstírat, že férijové neexistují. Mechano je pryč, ale Železné království dál poroste a bude Kdesikdys kousek dál po kousku otravovat. Neexistoval způsob, jak zastavit pokrok a nové technologie. Byla jsem si jistá, že jim nemůžeme uniknout. Utíkat před něčím takovým se prostě nedalo – ty věci byly příliš tvrdohlavé a vlezlé. Mohly jsme očekávat věčnou zášť. Dříve nebo později se budeme muset férijům znovu postavit.

	A přišlo to samozřejmě mnohem dřív, než jsem očekávala.

	 

	„Ethane,“ řekla matka po chvíli, když se adrenalin usadil a v domě se rozhostilo ticho, „co kdybys zaběhl nahoru a probudil tatínka? Určitě rád uslyší, že je Meghan zase doma. Pak můžeš spát s námi, jestli chceš.“

	Ethan přikývl, ale v tom okamžiku se se zaskřípěním otevřely vstupní dveře a pokojem prolétl závan ledového větru.

	Měsíční svit za dveřmi se zachvěl, načež se přeměnil v cosi pevného a skutečného.

	Do místnosti vstoupil Ash.

	Matka ani nezvedla hlavu, ale my s Ethanem jsme vyskočili a srdce v mé hrudi začalo bít hlasitěji. Ash teď vypadal jinak, rány a popáleniny měl zahojené a temné vlasy se mu mírně vlnily kolem obličeje. Na sobě měl tmavé kalhoty a bílou košili a u boku zavěšený meč. Stálé byl nebezpečný, stále byl nelidský a nemilosrdný. Pořád ještě to byla ta nejkrásnější bytost, jakou jsem kdy viděla. Jeho oči barvy rtuti našly ty moje a Ash naklonil hlavu ke straně.

	„Nastal čas,“ řekl tiše.

	Na okamžik jsem na něj zmateně zírala. Pak jsem si všechno uvědomila a dopadlo to na mě jako úder. Ach Bože. Smlouva. Je tady, aby mě odvedl k Zimnímu dvoru.

	„Meghan?“ Matka sklouzla pohledem ode mě ke dveřím, ale bylo jasné, že zimního prince, který se rýsoval ve dveřním rámu, nevidí. Přesto se jí ve tváři zračilo napětí. Věděla, že tam něco je. „Co se děje? Kdo je tam?“

	Teď přece nemůžu odejít, zuřila jsem v duchu. Vždyť jsem se právě vrátila domů! Chci být normální, chci chodit do školy a učit se řídit a příští rok jít na vysokou. Chci zapomenout, že férijové vůbec existují.

	Jenže jsem dala své slovo. Ash svou část smlouvy dodržel, přestože kvůli tomu málem zemřel.

	Ash tiše čekal; jeho oči neopouštěly mé. Kývla jsem na něj a obrátila jsem se k matce a bratrovi.

	„Mami,“ zašeptala jsem, pořád ještě na opěradle křesla, „já… já musím jít. Slíbila jsem někomu, že nějakou dobu zůstanu s Nimi. Prosím tě, nedělej si starosti a nebuď smutná. Vrátím se, přísahám. Tohle je ale něco, co udělat musím, jinak by si mohli přijít pro tebe nebo znovu pro Ethana.“

	„Meghan, ne.“ Matka mě uchopila za ruku a silně mi ji stiskla. „Něco uděláme. Musí být způsob, jak Je udržet mimo nás. Můžeme se znovu všichni přestěhovat. Můžeme –“

	„Mami.“ Pak jsem dovolila, aby mé Okouzlení opadlo a ukázala jsem se jí ve své pravé podobě. Tentokrát nebylo nijak těžké s Okouzlením manipulovat. Stejně jako kořeny v Mechanově říši to přišlo tak přirozeně, že jsem nechápala, jak jsem to někdy mohla považovat za těžké. Matce se rozšířily oči, trhla rukou a přitáhla k sobě Ethana ještě blíž. „Jsem teď jednou z Nich,“ zašeptala jsem. „Nemohu před tím utéci. Měla bys to vědět. Musím jít.“

	Matka neodpověděla. Upírala na mě pohled, který byl směsicí lítosti, viny a hrůzy. Povzdechla jsem si, vstala jsem a znovu kolem sebe rozprostřela Okouzlení. Připadalo mi, jako kdyby na mě ležela váha celého světa.

	„Připravena?“ řekl Ash a já jsem zaváhala a vrhla pohled směrem ke svému pokoji. Chtěla jsem si vzít něco sebou? Měla jsem tam své šaty, hudbu, těch pár osobních věcí, které jsem nasbírala za šestnáct let svého života.

	Ne. Nepotřebuju je. Tahle osoba byla pryč, pokud vůbec kdy byla skutečná. Než se vrátím, musím zjistit, kým vlastně jsem. Pokud se vrátím. Podívala jsem se na matku, která stále seděla ztuhlá na gauči, a napadlo mě, jestli tohle ještě někdy bude můj domov.

	Ethan najednou sklouzl z gauče a svou dětskou chůzí došel až ke mně. „Meggie?“ Klekla jsem si a on mě objal ručkama kolem krku a sevřel mě vší silou čtyřletého dítěte.

	„Nezapomenu na tebe,“ zašeptal a já polkla knedlík, který se mi najednou udělal v krku. Vstala jsem, pohladila jsem ho po vlasech a obrátila se k Ashovi, který pořád tiše čekal ve dveřích.

	„Máš všechno?“ zeptal se, když jsem k němu došla. Přikývla jsem.

	„Všechno, co potřebuju,“ zamumlala jsem. „Pojďme.“

	Uklonil se, ne mně, ale matce a Ethanovi, a vyšel ven. Ethan nahlas popotáhl, zamával mi a ze všech sil se snažil nerozplakat. Usmála jsem se, protože jsem viděla jejich emoce tak jasně, jako překrásný obraz: modrý smutek, smaragdovou naději a šarlatovou lásku. Všichni jsme byli spojeni. Nic – férij, Bůh ani nesmrtelný – nás nemohlo rozdělit.

	Zamávala jsem Ethanovi, ještě jednou kývla na matku, aby věděla, že jsem jí odpustila, pak jsem za sebou zavřela dveře a vykročila za Ashem do stříbřitého měsíčního svitu.

	 

	* * *

	 

	Nebezpeční férijové a zakázaná láska…

	Meghanin příběh pokračuje v další knize Železných férijů 

	DCERA ŽELEZNÉHO KRÁLE

	
 

	Poděkování

	 

	Cesta k vydání knihy je dlouhá a těžká a já musím poděkovat mnoha lidem za to, že mě provázeli až do konce. Děkuji rodičům, že mi dodávali odvahu jít za mými sny, místo aby mě nutili hledat si nějaké pořádné zaměstnání. Své sestře Kimiko a švagrovi Mikeovi za ochotu číst moje první příšerné koncepty. Mé učitelce Julianně Leeové a všem úžasným učitelům a studentům v Green River Writers v Louisville K. Y. Dále děkuji své pohádkové agentce Laurie McLeanové za to, že mi dala příležitost, a své vydavatelce Natasye Wilsonové za to, že z mého snu udělala skutečnost. Celé spisovatelské skupině za všechny týdny, které jsme strávili společně, zatímco jsme se potili nad rukopisy těch druhých, trhali si navzájem na kusy hlavní postavy a utráceli zbůhdarma čas.

	Především ale chci poděkovat svému úžasnému manželovi, Nickovi, který byl mým spoluautorem, univerzálním povzbuzovačem, redaktorem, pokusným králíkem, korektorem, a kdykoliv jsem se zadrhla, byl ochoten mluvit o mém příběhu, zápletce i postavách. Bez něj bych to nedokázala.
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Poznámky

		[←1]
	* Mladiství, kteří v USA navštěvují autoškolu, mohou začít jezdit už před jejím ukončením. Potřebují k tomu doklad o tom, že jsou žáky autoškoly, a souhlas právoplatného zástupce, tedy alespoň jednoho z rodičů, který může souhlas časově omezit. (Pozn. překladatele)




	[←2]
	* Kobercové krysy (Rugrats) jsou skupinoví hrdinové oblíbených amerických televizních seriálů a knih. Skupinka dětí z jeslí, jejichž příběhy jsou o tom, co asi dělají malé děti, když u toho nejsou dospělí. (Pozn. překladatele)




	[←3]
	* Škola technického směru podobně jako naše ČVUT, která má své pobočky ve více než třiceti městech USA. Některé z oborů je možno studovat dálkově přes internet. (Pozn. překladatele)




	[←4]
	* Kelpie patří ke skotským pohádkovým bytostem. Je to strašidlo mužského pohlaví a chová se víceméně jako náš vodník. Ve vlastní podobě je napůl kobyla a napůl býk a rád se mění v bílého koně nebo krásného mladíka, který má stále mokré vlasy a vzácný dar výmluvnosti. S oblibou svádí dívky. Svoje oběti pak utopí. (Pozn. překladatele)




	[←5]
	* Otaku je výraz z japonštiny, učívaný i v Americe jako synonymum počítačového nadšence, jinak též geeka nebo nerda. Otaku se vyznačuje zálibou v japonských filmech anime, zřídkakdy opouští místo před svým počítačem a veškeré sociální kontakty si vytváří přes internet. (Pozn. překladatele)




	[←6]
	* Púka je nejobávanější irské strašidlo. To proto, že vychází každý večer a provádí lidem zlomyslnosti a dělá jim škodu. Dokáže na sebe vzít celou řadu děsivých forem, třeba malého pokřiveného skřeta, velké chlupaté obludy, orla s obrovskými křídly nebo černého kozla se spirálovými rohy. Nejraději se ale objevuje v podobě hubeného tmavého koně se sírově plutýma očima a hustou dlouhou hřívou. V téhle podobě se potuluje po krajině, ničí ploty, strhává ohrady, rozbíjí vrata a rouhání dobytek. Pouhý pohled na něj způsobí, že slepice přestanou snášet vejce a krávy dojit. Púka umí mluvit a napodobovat hlasy a využívá toho, aby vylákal lidi na osamělá místa, kde je pak děsí k smrti. Navíc je púka nesmírně mstivý. (Pozn. překladatele)




	[←7]
	* V anglickém folklóru je smolník (boggart, bogart) domácí skřítek, který má na svědomí, že se ztrácejí věci, kysne mléko a psi chromnou. Jsou plní zlomyslnosti a následují rodinu, kamkoliv se stěhuje. V některých oblastech se věřilo, že se smolník nesmí pojmenovat, protože pak začíná být nekontrolovatelný a ničivý. V noci někdy lezou lidem do postelí, kladou jim na tváře studené, ulepené ruce a strhávají jim prostěradla.




	[←8]
	* Svátek, jehož kořeny bychom našli kdesi ve středověké Francii, spojený s bujarým veselím, tradiční hudbou, velkým karnevalem, celou řadou plesů, běsných i maškarních, průvodem masek atd. Trvá podle regionu zhruba sedm dní a vrcholí v úterý před Popeleční středou. Úterý před Popeleční středou se nazývá Tučné úterý, francouzský Mardi Gras. Oslavy končí přesně o půlnoci z Tučného úterý na Popeleční středu.
Grimalkin naráží na Zvyk, který se rozmohl až v posledních letech v New Orleansu. Ve Francouzské čtvrti, zvláště na Bourbon Street, která je sídlem mnoha podniků poněkud lehčího druhu, návštěvníci karnevalu nabízejí ženám korálkové ozdoby a jiné cetky výměnou za to, že odhalí ňadra. (Pozn. překladatele)




	[←9]
	* Vrhací zbraň jihoamerických indiánů a gaučů - kratší provaz, na konci rozdělený do dvou či tří pramenů. Na konci každého pramene je připevněno závaží. Vrhá se prakticky stejně jako laso. Závaží na konci vrceného bola se obtočí kolem nohou nebo krku kořisti a srazí ji k zemi. (Pozn. překladatele)
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